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Аннотация
Сяо Сянцзы когда-то была благовещей тучкой, но божество любви и брака превратило ее в облачную фею. С того момента она проводит дни помогая ему следить за красными нитями любви. Пока однажды на пороге их храма не появляется Чу Кун, высокомерный небожитель.
С первого взгляда между ними разгорается ссора, и Чу Кун случайно ломает любимый веер девушки. Не стерпев оскорбления, Сяо Сянцзы ввязывается с ним в настоящую драку, из-за которой они спутывают все красные нити любви, нарушая порядок вещей.
В наказание Нефритовый император ссылает обоих в мир смертных, повелев прожить там семь жизней до возвращения на небеса. Но самое страшное: в каждой жизни им предстоит испытать любовь.
История о любви, пронесенной через множество жизней. История о счастье, закаленном в страданиях.
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Пролог

Когда я, благовещая тучка [1], проплывала над храмом Лунного Старца [2], пьяный старик вдруг ощутил прилив вдохновения, тихонько дотронулся до меня и превратил в облачную фею. Протрезвев, он погладил бороду и пояснил свои действия так:
— Что ж, тебе было судьбой предначертано стать небожительницей. Отныне имя твое — Сяо Сянцзы.
Слишком наивная в те давние времена, я не почуяла подвоха и послушно кивнула. Получив тело девушки и кличку дворцового евнуха [3], я поселилась при храме Лунного Старца в роли юной прислужницы. Старик кормил меня трижды в день, выдавал мелкие деньги на вино и закуски и заставлял присматривать за беспорядочной путаницей красных нитей в храме.
День за днем я безмятежно трудилась на Юэ Лао. Прошло три сотни лет. Я думала, что буду и впредь вести неспешную жизнь, посиживая на ступенях перед храмом и пересчитывая облака, проплывавшие мимо. Но знатоки в один голос твердили, что скучные истории отнимают у читателей время. Не стану обманывать чужих ожиданий и сразу скажу, что однажды в моей однообразной жизни произошел перелом.
В тот день незнакомец, вскоре ставший моим кошмаром, рухнул вниз головой с незнамо каких по счету небес [4] на ковер из благовещих облаков перед храмом. Он упал с громким звуком, похожим на пук, который я иногда издаю, когда животом маюсь. Я лениво дремала, поэтому лишь покосилась краем глаза на бедолагу. Юноша в красных одеждах с трудом вытащил голову из облачного ковра, встретился со мной взглядом и рассвирепел:
— Так и будешь пялиться, девка? Не понимаешь, что нужно встать и помочь господину?
Его брань взбодрила меня. Я распахнула глаза, внимательно оглядела нахала и уточнила:
— Ты ведь и сам справился, зачем помогать?
Он злобно сверкнул глазами и встал, поправляя роскошный наряд. В его взгляде сквозило презрение.
— Служанка убогого Юэ Лао дальше носа не видит.
Я лениво зевнула, поерзала, усаживаясь поудобнее, потом облокотилась на ступеньку и поковыряла пальцем в ухе.
— В глазах сора нет, но из ушей ты мне серу криками вытряс. Хочешь взглянуть?
Небрежным щелчком я стряхнула с пальца комочек, целясь в наглеца. Юноша с отвращением увернулся.
— Хм, жалкий хозяин достоин никчемной служанки, — брезгливо заметил он.
Мне не слишком-то нравился Юэ Лао, который тайком выпивал, однако он был моим хозяином и кормильцем. После столетий совместной жизни мы с ним почти сроднились. В семье можно ругаться, но чужаки не должны поливать сородичей грязью.
Я прищурилась, оценивая незнакомца с головы до ног:
— Говорят, во дворце звездного владыки [5] Мао Жи [6] все такие чопорные и обожают яркие одежды. У владыки, по слухам, есть двенадцать небесных посланников, один прелестней другого, Небесному царству на зависть. Я не верила молве, но твой бесподобный наряд открыл бедной простушке глаза. — Глядя на позеленевшее от злости лицо незваного гостя, я с торжеством усмехнулась: — Осмелюсь спросить, какое место среди этих красавцев занимает уважаемый небожитель?
— Дерзкая служанка вконец распоясалась!
Взмахом руки юноша заставил энергию ци обрести форму. В его руке появился длинный кнут, которым он яростно хлестнул по воздуху, целясь в меня.
Я вообще-то ленива и чураюсь лишней работы, но, быстро уразумев, что слабых все обижают, старательно совершенствовалась и за века достигла кое-каких успехов в магии. Удар кнута был мощным и быстрым, но я сумела его отразить. Однако внезапная атака все же застала меня врасплох, и веер, которым я заслонилась, разлетелся на мелкие кусочки.
Цены в Небесном царстве заоблачными не назовешь, но Юэ Лао был крайне скуп. Мелочи, которую он выдавал, хватало на несколько цзиней [7] вина. Деньги на этот веер я копила десятилетиями, а потом долго умоляла Ткачиху [8] продать его подешевле. Я даже не успела налюбоваться покупкой, а этот… этот гаденыш взял и сломал его?
Я не могла понять, что за чувства бушевали в моем сердце — гнев, печаль или боль. Знала только одно: чтобы успокоиться, надо сорвать с подлеца штаны и надавать мерзавцу по заднице. Я закатала рукава и собрала в пучок волосы, которые веками ленилась причесывать.
— Иди-ка сюда, — велела я, поправляя пряди. — Даю тебе два варианта на выбор.
Сжимая в руке кнут, юноша заносчиво смотрел на меня. На его губах играла презрительная улыбка — негодяй сам напрашивался на взбучку.
Похлопав тугой пучок на макушке, я встала на лестнице перед храмом Лунного Старца и поочередно отогнула два пальца:
— Или плати. Или искупишь вину своей плотью.
Незнакомец усмехнулся:
— Кем ты себя возомнила?
Я сжала пальцы в кулак, хрустнув костяшками.
— Я — черная туча, которая превратит твою жизнь в сущий мрак. Трепещи, мальчишка!
Юноша вскинул бровь, удивленный моей дерзостью:
— Ничтожная служанка с жалкими сотнями лет культивации посмела бросить мне вызов? Хм, да тебе наглости не…
Не успел он договорить, как я произнесла простенькое заклинание и превратила облачный ковер в топкое болото. Наглец тут же увяз и слегка растерялся. Не дожидаясь, пока он очнется, я оскалила зубы и бросилась вперед. Юноша перепугался, но отпрянуть не смог, ведь его ноги тонули в болоте. Я схватила его за плечи и ухмыльнулась:
— Какой аппетитный!
Недолго думая, я впилась зубами ему в плечо…
Запас духовных сил у меня и правда невелик. Небожителям, которые совершенствуются тысячелетиями, я, пожалуй, даже в подметки не гожусь. Своей магией я могла только пощекотать парня, поэтому тратить духовные силы на бой не собиралась. Все равно по закону Небес убить меня он не мог. Я решила сперва пустить ему кровь. Ну а там поглядим.
Сомкнув челюсти, я напрягла жевательные мышцы. Юноша заорал и не умолкал очень долго, но использовать магию не додумался. Схватив меня за волосы, он попытался отвести мою голову назад, но только взлохматил пучок, который я с таким трудом уложила. Я крепко вцепилась в его талию и не отпускала.
— Ты что, демоница с телом собаки? Нет, ты просто сволочь! Мелкая дрянь! А ну отпусти!
— П’ати феньги! А не то фаг’ыфу! — промычала я сквозь сжатые зубы.
На самом деле я милая, добрая фея. Если бы этот наглец не пустил по ветру мои многолетние сбережения, я бы ни за что не полезла в драку.
После недолгой борьбы у меня изо рта потекла слюна, которая смешалась с кровью и промочила парню красный наряд. Я подумала, что поступаю невежливо, поэтому разжала зубы и проглотила слюну.
— Извини, я не нарочно тебя обслюнявила. Тут все промокло, укушу-ка в другое место.
Отыскав сухое местечко, я снова впилась в него зубами, продолжая яростно твердить:
— П’ати феньги! Фаг’ыфу!
Юноша ошеломленно молчал. Крепко прижавшись к нему, я чувствовала, как яростно вздымается его грудь, а тело трясется от бешенства.
— Сама укусила, а теперь нос воротишь?! Брезгуешь, что я перепачкан слюной?!
Он сложил длинный кнут, сделав его покороче, и резко хлестнул. Раздался звонкий шлепок, мои ягодицы онемели, а затем их пронзила острая боль. Я вскрикнула и отпустила свою жертву. Потрясение и гнев — вот что я испытала.
— Веер сломал, платить отказался, так еще и по заднице отхлестал?!
Грубиян тоже выглядел ошарашенным и сердитым.
— Смеешь дерзить? Думаешь, тебя нельзя выпороть? Нельзя?! Нельзя?!
Каждый раз произнося слово «нельзя», он снова и снова хлестал меня по ягодицам. Жгучая боль поднялась вверх по спине, опалила лоб и превратилась в разрушительный поток пламени, который едва не пробил мне макушку насквозь.
— Меня еще никогда не били по заднице! — взвизгнула я и свирепо боднула нахала прямо в лоб.
Увы, так я вырубила сразу нас обоих. У юноши потемнело в глазах, а я из-за головокружения потеряла контроль над заклинанием. Облачный ковер обрел прежний вид. Пока негодяй не очнулся, я вцепилась ему в волосы и дернула что было сил — да так, что он покачнулся и упал. Полежав на ковре, незнакомец вскочил, тоже схватил меня за волосы и повалил.
Катаясь туда-сюда и нанося удары, мы незаметно оказались внутри храма, где принялись выдирать друг другу волосы, затыкать носы и выкручивать уши. Про магию мы даже не вспомнили, словно решили во что бы то ни стало выяснить отношения кулаками. Битва была жестокой и кровавой.
Не знаю, сколько времени прошло и сколько столов с книгами мы перевернули, пока шум не встревожил захмелевшего Юэ Лао на заднем дворе.
— Ай-яй-яй! Сестрица Чан Э! [9] — вскричал Лунный старец. — Красные нити! Красные нити судьбы перепутались!

Глава 1
Как испортить друг другу жизнь

Я помнила, что перед той жуткой дракой пообещала испортить мерзавцу жизнь. «Я — черная туча, которая превратит твою жизнь в сущий мрак» — вот мои слова. Впоследствии я поняла, что мыслила однобоко.
С расквашенными лицами, в синяках, мы преклонили колени перед Нефритовым императором [10]. Когда старина император узнал, что мы спутали красные нити судьбы в храме Лунного Старца, то надолго окаменел, а потом выдал какую-то чушь о том, что «согласие дороже всего» [11] и «совершившим ошибку не избежать наказания». После чего холодно отчеканил:
— Вы двое разрушили будущее всех влюбленных и будете наказаны. Вам предстоит испытать любовные страдания в семи перевоплощениях. Может быть, между делом ваша взаимная ненависть угаснет.
— Постойте… — Юноша, преклонивший колени рядом со мной, с риском для жизни перебил императора. — Вы хотите связать меня… с ней? Хотите, чтобы я семь раз воспылал страстью к этой… этой девке с нравом неотесанного мужлана?
Его голос дрогнул. Похоже, он был не на шутку напуган.
Я тоже пришла в ужас. Выпучив глаза, словно мертвая рыба, я потрясенно уставилась на Нефритового императора. Когда он утвердительно кивнул, мое тело обмякло. Надежды на благополучный исход рухнули. Лишь теперь я осознала: не только я буду маячить зловещей тучей на чужом горизонте. Негодяй тоже превратится в темную мглу и омрачит мою жизнь. Наше столкновение породит молнию и обернется грозовой бурей.
— Сяо Сянцзы, раз ты прислуживаешь Лунному старцу, его вмешательство нежелательно. — Нефритовый император ненадолго задумался. — Где небесный страж Ли, Хранитель пагоды? [12]
Верзила с золотой пагодой в руках сделал три шага вперед.
— Здесь! — гаркнул он, почтительно поклонившись.
Нефритовый император погладил длинную бороду и спокойно сказал:
— Отлично. Поручаю тебе это дело.
— Слушаюсь!
Бравый голос заставил сердце бешено заколотиться. Я сделала глубокий вдох, подняла голову и посмотрела на небесного стража Ли. Беззаботная жизнь в Небесном царстве наложила на него отпечаток — он оброс жирком. Будто почувствовав мой взгляд, Хранитель пагоды повернулся ко мне. Его улыбка, скрытая за густой бородой, была настолько широкой, что добродушное лицо собралось в глубокие складки. Небесный военачальник улыбался так мило… У меня сжалось сердце, и я поспешно прижала руку к груди, глубоко дыша. На здоровье я никогда не жаловалась, но в этот миг мне показалось, что я вот-вот умру…
Нефритовый император удовлетворенно кивнул:
— Тебе есть что сказать, Сяо Сянцзы?
Я хотела возразить, что Лунный старец все равно соединял красные нити судьбы как вздумается, когда напивался. Раз они перепутались, пусть снова свяжет их как попало. Зачем же меня так жестоко наказывать?
Я оглянулась на понурого Юэ Лао в ряду сановников, выстроившихся у правой стены Небесного чертога. Лунный старец жалобно смотрел на меня, всем своим видом умоляя не выдавать его. Я вновь повернулась к императору и, не переставая глубоко дышать, медленно произнесла:
— А выругаться можно?
— Нельзя.
— Тогда… мне нечего сказать.
Нефритовый император снова удовлетворенно кивнул, и его взгляд остановился на юноше рядом со мной.
— Чу Кун желает что-то сказать?
Вот, оказывается, как его зовут… Выходит, этот мальчишка — старший из двенадцати небесных посланников звездного владыки Мао Жи и отвечает за первый месяц каждого нового года. Только теперь я узнала, с кем мне придется пройти семь испытаний любовью. Я подняла голову и поглядела на роскошный расписной потолок Небесного чертога. Воистину мир полон иронии!
Юноша долго молчал, пока я с любопытством не уставилась на его бледное лицо. Тогда он заговорил:
— Мы оба виноваты в том, что перепутали красные нити судьбы в храме Лунного Старца, но я готов поклясться звездному владыке Мао Жи в том, что эта девушка спутала намного больше нитей. Поэтому можно ли сделать так, чтобы в каждом перевоплощении она страдала больше меня?
Я пришла в ярость, и мне снова захотелось сорвать с подлеца штаны! Но небесный страж Ли положил мне на плечо тяжелую руку и удержал на месте.
— Я оценю заслуги и вину каждого по справедливости, — спокойно сказал он.
Хотя небесный военачальник раздался в теле, его праведный и непоколебимый характер не изменился. Я ощутила признательность и с тяжелым сердцем кивнула, думая, что мир не так уж и плох.
После вынесения приговора все отправились по домам. Когда мы вышли из ворот Небесного чертога, я издалека услыхала раскатистый хохот небесного стража Ли:
— Люблю поглядеть, как несчастная женушка бегает за муженьком! Ха-ха-ха!
Под шелест ветра я замерла, обратившись в одинокую, скорбную тень.

Юэ Лао проводил меня до врат, ведущих в Загробный мир, похлопал по плечу и тяжело вздохнул:
— Сяо Сян…
Я бросила на старика свирепый взгляд, и тот предусмотрительно проглотил последний слог. Потом он снова вздохнул:
— После твоего ухода храм надолго останется без присмотра. Что же мне, старику, делать?
Я скривила губы:
— Если будешь пить меньше вина, приумножишь число моих добрых дел [13].
Юэ Лао с грустным видом пощипывал седую бороду. Я даже жалостью к нему прониклась. Хотя старик был прижимист, рассеян и непредсказуем, он хорошо ко мне относился, не бранил и не поколачивал меня по примеру других божеств, которые издевались над своими прислужниками.
Смягчившись, я попыталась утешить его:
— День на Небесах равен году в мире смертных. Я пройду семь испытаний самое большее за год и скоро вернусь.
Юэ Лао со вздохом покачал головой, сгорбился и печально побрел прочь.
Когда его скорбная фигура растворилась во мраке, я повернула голову и смерила взглядом высокую арку с пугающей надписью «Загробный мир». Сняв с пояса кувшин, я глотнула крепкого вина и шагнула вперед.
Я подумала, что бояться нечего. Просто мне дали шанс повидать мир.

Души умерших прибывали день ото дня и послушно выстраивались в шесть ровных шеренг перед мостом Найхэ [14]. Шестеро служителей раздавали душам отвар забвения, а исполинская тетушка Мэн [15] сидела невдалеке и дремала.
Я наугад выбрала одну из шеренг, встала в ряд чин по чину и медленно зашагала вперед. Мне вот-вот должны были выдать отвар, а паршивец Чу Кун так и не объявился. Пока я размышляла, не переродился ли он раньше меня, во мраке внезапно сверкнул золотистый луч, такой ослепительный, что у духов и призраков голова закружилась. Я оглянулась и увидела напыщенную фигуру в красном наряде. Пожаловал, сволочь!
Парня сопровождала девушка в розовом платье. Чу Кун нежно поглядывал на спутницу. Куда подевался свирепый вид, с которым негодяй лез со мной в драку? В мертвой тишине Загробного мира, где не раздавалось ни звука, кроме журчания реки Забвения [16], голос Чу Куна достиг ушей каждого:
— Не волнуйся, Ин Ши, я скоро вернусь. Небесный страж Ли не даст меня в обиду. Как-никак мы с ним оба мужчины.
— Как бы то ни было, будь осторожен, братец Чу Кун. Говорят, у Сяо Сянцзы из храма Лунного Старца странный характер. Будь рядом с ней начеку, мало ли что…
Глядя в небо, я старательно размышляла: что же я натворила, раз эта девица, нежная, словно белый цветок, так обо мне отзывается?
Служитель дважды неприветливо кашлянул, намекая, что пора бы забрать чашу. Я смущенно улыбнулась и уже собиралась покорно выпить отвар, как вдруг этот паршивец Чу Кун выдал очередную порцию чуши:
— Успокойся. Нрав у злой девки, конечно, не сахар, но ни умом, ни силой она мне не ровня. Она не причинит мне вреда.
На моем лбу вздулись вены. Я прищурилась и повернула голову, чтобы посмотреть на эту скотину, внешне похожую на человека.
Чу Кун между тем не унимался:
— Вот вернусь после семи перевоплощений, погоняв Сяо Сянцзы, как дворцового евнуха…
Слово «евнух» задело меня за живое, и чаша с отваром в руке задрожала.
— И отправлюсь с тобой во дворец Утренней звезды, чтобы небесными светилами любоваться, — пообещал Чу Кун.
— Да пошел ты со своими звездами… — взревела я и на глазах у ошарашенного служителя запустила чашу с остывшим отваром прямо в голову негодяя.
Отвар расплескался, а чаша попала подлецу по скуле. Он глухо охнул и прижал ладонь к лицу. Ин Ши испуганно вскрикнула. Я указала на синяки, которыми разукрасила мерзавца во время стычки, и насмешливо заметила:
— Стоишь тут, похожий на панду, и врешь напропалую. Не боишься снова получить ниже пояса?
Чу Кун притих, стараясь унять боль, а потом вскинул голову. Его глаза пылали яростью. Ин Ши в розовом платье щебетала рядом, разглядывая лицо парня с таким выражением, будто это ее ударили. Я презрительно фыркнула. Чу Кун по-прежнему пялился на меня, скрипя зубами от ненависти. В его руке скопилась духовная сила, словно он собирался прихлопнуть меня одним ударом. Я внутренне сжалась. Надо признать, что, если дело дойдет до состязания в магии, я проиграю.
В этот момент служитель внезапно очнулся от оцепенения:
— Ты… ты расплескала отвар тетушки Мэн! Взбунтоваться решила?!
Тетушка Мэн дремала, пуская пузыри из носа. Пронзительный крик заставил один из пузырей лопнуть, и гигантское тело зашевелилось. Похоже, богиня собиралась проснуться, из-за чего вековой мрак, пропитавший Загробный мир, всколыхнулся. У меня, маленькой благовещей тучки, подкосились ноги, а внутри все похолодело от страха. Я быстро взмахнула рукой, указав на Чу Куна:
— Это он! Он решил взбунтоваться. Паршивец не хочет пить отвар. Он угрожал мне. Хотел узнать, как накажут того, что не выпьет отвар забвения. Меня заставили!
— Что? — Охрипший после сна женский голос разнесся по темному Загробному мира раскатистым эхом; глухой и тяжелый, голос будто давил на грудь, не давая вздохнуть. — Кто посмел пролить мой отвар?
Служители мгновенно вытянулись в струнку, трепеща от ужаса. Тетушка Мэн поднялась во весь свой исполинский рост — не менее двух чжанов. Ее тень накрыла мост Найхэ целиком.
Как только взгляд богини упал на чашу у ног Чу Куна, она жутко разозлилась:
— Кто посмел отказаться от моего отвара?! Я усердно готовлю его каждый день, а вы, паршивцы, не цените моих усилий?
Тетушка Мэн с громким топотом устремилась к Чу Куну, сминая служителей, оказавшихся на пути. Несмотря на размеры, двигалась она невероятно быстро. Ин Ши побледнела и застыла от ужаса. На лице Чу Куна тоже отразился испуг.
Служители, объятые паникой, бросились врассыпную.
Я же огляделась и, убедившись, что никто не обращает на меня внимания, быстро, как струйка дыма, пересекла мост Найхэ и помчалась к Шести путям перерождения [17].
Прежде чем ступить на один из них, я обернулась и увидела, что перед мостом Найхэ царит настоящий хаос: суета, крики и пыль столбом. Тетушка Мэн схватила Чу Куна и яростно отчитывала, брызжа слюной ему в лицо, а мерзавец пристально глядел на меня с такой ненавистью, словно был готов разорвать на куски.
Я помедлила, чувствуя себя слегка виноватой…
Прежде чем погрузиться в круговорот перерождений, я показала парню поднятый вверх большой палец, а потом резко опустила палец вниз. Лицо Чу Куна, зажатого в крепких руках тетушки Мэн, исказилось. Я хлопнула себя по заднице и радостно прыгнула вперед.
Теперь-то Чу Куну уж точно придется выпить отвар тетушки Мэн. Я успею переродиться раньше, чем он. У меня останутся воспоминания о прошлой жизни. Я буду сильнее. Иными словами…
Готовься к смерти, мелкий ублюдок!
* * *
— Барышня! Ах, моя маленькая госпожа!
Пронзительный голос испуганной служанки звучал все ближе и ближе.
Солнечный свет проникал сквозь веки. Я лениво зевнула и перевернулась на другой бок, ощущая такой же уют, как в те беззаботные дни, когда была тучкой: греться на солнышке было моим главным делом, а сладко спать — любимым занятием. Я не знала ни забот, ни прижимистого Юэ Лао, ни тягостных попыток скопить деньги на веер, ни злобного небожителя в красных одеждах…
Юноша в красном…
Я открыла глаза, и мое лицо исказилось в гримасе асура [18]. Мысль о Чу Куне портила настроение и прогоняла сон. Я села, и вопль охваченной ужасом служанки резанул по барабанным перепонкам:
— Барышня, не двигайтесь! Цуйби вас спасет! Нет! Цуйби позовет кого-нибудь, чтобы спасти вас!
У подножия высокого дерева стояла бледная от страха служанка и оглядывалась в поисках помощи.
— Я могу слезть сама, — небрежно ответила я.
К детскому писку, исходившему из моих уст, я до сих пор не привыкла, поэтому прочистила горло, чтобы голос звучал чуть более хрипло, по-взрослому:
— Эй, посторонись, я спрыгну.
Лицо Цуйби посинело в мгновение ока.
— Ма… ма… маленькая госпожа, не… не… не пугайте меня! Не дразните Цуйби! Я же трусиха!
Не обращая на служанку внимания, я ловко полезла вниз, хватаясь за сучья.
Прошло пять лет с тех пор, как я переродилась дочерью первого министра. Меня холили и лелеяли. Я не стирала, не заправляла постель, не подметала полы и не готовила еду. Даже когда я забиралась на дерево, служанка стояла внизу с таким видом, словно готовилась пасть ради меня смертью храбрых.
Я терялась в догадках: как, интересно, небесный страж Ли будет разыгрывать спектакль с женушкой, которая бегает за собственным мужем?
Мой будущий муженек наверняка еще отбывает наказание в Загробном мире. Я хищно усмехнулась в душе, вспомнив, с какой ненавистью глядел на меня Чу Кун сквозь брызги слюны тетушки Мэн, и мое настроение сразу улучшилось. Все-таки месть — величайшее наслаждение!
Когда до земли оставалось совсем немного, я спрыгнула. Цуйби, обливаясь холодным потом, осыпала меня упреками.
— В чем дело? — невозмутимо спросила я.
Служанке потребовалось немало времени, чтобы взять себя в руки и объяснить:
— Господин министр велел вас найти. Он изволит посетить генерала и хочет взять вас с собой.
— А-а, — небрежно протянула я и вытерла перепачканные руки о платье Цуйби; та скрипнула зубами, но промолчала. — Скажи отцу, чтобы шел один. Дом генерала я и сама найду.
По слухам, нынешний император, мой отец Сун Циньвэнь и генерал Лу Лян дружили с детства, причем двух последних связывала особенно крепкая дружба — все вокруг только диву давались. Усадьба генерала находилась прямо напротив нашей. Каждый день двое мужчин вместе отправлялись на утреннюю аудиенцию к императору, а вечером, завершив дела, вместе возвращались домой. Их домочадцы в свободное время ходили друг к другу в гости. В общем, я знала дорогу в дом генерала так же хорошо, как путь в свою спальню, и в провожатых не нуждалась.
Цуйби озадаченно нахмурилась:
— Господин министр сказал, что сегодня должен пойти вместе с вами…
Старики, посвятившие жизнь политике, вечно выдумывают всякую чушь. Я скривила губы и беспомощно пробубнила:
— Ладно-ладно, иду.
Когда я вернулась домой, отец сидел на почетном месте в переднем зале. Оглядев меня с ног до головы, он тяжело и устало вздохнул:
— Что ж, пусть растет дикаркой.
Я одернула платье, не понимая, что не так с моим внешним видом. Моя нынешняя одежда была гораздо приличнее той, что я носила в храме Лунного Старца. С чего вдруг отец придирается?
По пути к дому генерала отец начал рассказывать мне давнюю историю. По его словам, когда я находилась в утробе матери, жена генерала тоже ожидала ребенка. Две семьи горячо поклялись: если дети родятся одного пола, то будут почитать друг друга как братья или сестры; если же разного — то поженятся. Увы, никто не ожидал, что жена генерала по неосторожности упадет, потеряет ребенка и больше никогда не сможет зачать…
Я прервала трогательное повествование отца:
— Ничего подобного. На днях я видела жену генерала, у нее уже очень большой живот.
Внезапно у меня зародилось дурное предчувствие. Отец с глубокой нежностью посмотрел на меня и кивнул:
— Да, сегодня жена генерала родила сына. Ты сможешь увидеть своего будущего мужа, Юньсян.
Я подняла голову, увидела в свете солнца улыбку отца и с глазами, полными слез, серьезно спросила:
— Ты когда-нибудь видел альпаку? [19]
Отец растерялся. Я понурила голову, схватилась за сердце и прошептала:
— Знаешь, каково это — когда десять тысяч альпак со свистом проносятся мимо? [20] Нет… тебе не понять.
Вытерев слезы, я уставилась на отца пустым и безжизненным взглядом дохлой рыбы:
— Ладно, веди меня к нему.
Когда мы вошли в дом генерала, слуги почтительно нам поклонились. Их приветственные слова заглушили мое мрачное замечание:
— …Паршивец, который пожаловал слишком поздно.
Радостная весть о рождении генеральского сына разлетелась очень быстро. Едва мы с отцом уселись в главном зале, как в дом потянулась вереница крупных и мелких столичных чиновников с подарками. Пока отец обменивался любезностями со своими сослуживцами, я незаметно выбежала на задний двор. В доме генерала меня все знали и поэтому не остановили. Притворяясь наивным ребенком, я добралась до женской половины дома и с порога услышала слабый смех жены генерала:
— А-Лян [21], сын очень похож на тебя.
Грубый голос генерала звучал нежно и кротко, словно журчание ручейка, поэтому я с трудом расслышала его слова:
— Нет, он похож на тебя.
Я не позволила стражам доложить о моем появлении, тихо скользнула внутрь, притаилась у входа в опочивальню и высунула голову, заглядывая в комнату. Рядом с женой генерала лежал туго спеленатый сверток. Неприкрытым оставалось только лицо. Из-за двери я видела сморщенный носик и глазки в окружении складок кожи. По моему глубокому убеждению, супруги ошибались. Очевидно же, что их малец напоминает баоцзы [22]. В лучшем случае — пельмешек. Как тут разобрать, на кого он похож, а на кого — нет?
Будто почувствовав мое присутствие, генерал повернул голову и посмотрел на меня. Затем он прищурился и с улыбкой сказал, ущипнув малыша за щечку:
— Успех у женщин тебе обеспечен, парень. Еще глаз не открыл, а невеста уже у дверей дожидается. Ну-ка, давай на нее посмотрим!
После этих слов прятаться дальше было неловко, поэтому я без стеснения вошла в опочивальню и поприветствовала хозяев:
— Здравствуйте, генерал. Здравствуйте, госпожа.
Генерал кивнул и обратился к жене:
— Девочке не терпелось увидеть нас. Наверное, ее отец и остальные гости уже заждались. Отдыхай, а я выйду к гостям.
Госпожа слабо кивнула, а мужчина, проходя мимо, бесцеремонно потрепал меня по голове.
— Иди. Погляди на моего сына и твоего будущего мужа.
Сказав это, он широким шагом направился к двери.

Я тоже не стала церемониться, подбежала к кровати и улеглась на краю, чтобы посмотреть, как выглядит Чу Кун в своем первом перевоплощении. Морщинистый комочек был на редкость уродлив. Я покосилась на жену генерала, не смея прикасаться к ребенку без ее разрешения.
— Можно потрогать его, госпожа? — смиренно спросила я, хлопая глазами.
— Конечно.
Я протянула указательный палец и ткнула малыша в щечку — поразительно мягкую. Трудно было представить, что свирепый злыдень в красных одеждах, хлеставший меня по заднице, переродился в такого малютку. Я удивленно распахнула глаза: вот что значит перерождение. Все начинается заново. Прошлая жизнь исчезает, оставляя после себя чистоту, которая внушает благоговейный трепет.
Заметив сжатый кулачок малыша, я с любопытством ткнула пальцем и в него. Неожиданно для меня младенец раскрыл ладошку, ухватился за мой палец и потянул к ротику. Я застыла в изумлении. Мягкая маленькая ручка, казалось, согрела мне сердце. Малютка был просто невероятным.
— Ты ему нравишься, Юньсян. — Жена генерала ласково погладила сына по щечке и тихо спросила: — А он тебе нравится?
Мое сердце дрогнуло. Если бы я призналась, что мечтаю унизить паршивца, меня поразила бы молния. Поэтому я покорно кивнула:
— Да!
В этот миг малыш засунул мой палец себе в рот и начал нежно его посасывать. У меня защемило сердце, и я застыла в оцепенении.
— Очень нравится… — пробормотала я, словно зачарованная.
Мягкое прикосновение малыша дарило больше неги, чем теплый ветерок от веера Небесной Ткачихи.
— Как хорошо! Отныне вы сможете держаться вместе всю жизнь до глубокой старости, — медленно произнесла жена генерала. — Не беда, что ты старше его на несколько лет. Сейчас ты защищаешь его, а когда он вырастет — будет защищать тебя.
Ее тихий голос растворялся в воздухе. Слово «муж», прозвучавшее в голове, вернуло меня к действительности. Оглушительный хохот небесного стража Ли, покидавшего Небесный чертог, отразился от стен раскатистым эхом. Я невольно поежилась, словно от холода, и потрясла головой, отчетливо осознавая, что сюжет о несчастной женушке, которая бегает за собственным мужем, скоро начнет воплощаться в жизнь. А я, идиотка, позволила врагу очаровать себя внешним видом! Полный провал и настоящий позор…
Я не помню, как вернулась в тот день домой, сбитая с толку. Помню только, как после ужина отец погладил меня по голове и сказал:
— Постарайся поладить с Хайкуном, Юньсян.
Он говорил так, будто уже передал меня в чужие руки.
— Хайкун — это кто? — растерянно спросила я.
— Сын дядюшки Лу. Ты сегодня видела его. Он ведь тебе понравился?
Я ошеломленно кивнула:
— Понравился. Дядюшка Лу выбрал хорошее имя. Оно звучит очень… воинственно. Достойное имя для выдающегося генерала.
Ведь правда же Лу Хайкун звучит величаво?

С того дня колесо судьбы завертелось. Ночью, когда я очнулась от кошмарного сна, мне привиделся небесный страж Ли, склонившийся над письменным столом. Зловеще ухмыляясь, он возбужденно водил кистью, расписывая мою судьбу. Мне показалось, что я — кусок мяса, насаженный на бамбуковую шпажку. Писчая кисть небесного военачальника, смоченная в соевом соусе, водила по моему обнаженному телу, покрывая его мазками…
Я натянула на голову одеяло и плотно укуталась, пытаясь вытеснить из сознания отвратительную картину. Только когда мне стало нечем дышать, я сбросила одеяло и резко села.
Нет! Если я покорюсь судьбе, мой запас хитрых трюков и коварных замыслов пропадет впустую. Тьфу! В Небесном царстве я жила припеваючи за чужой счет, а теперь просто смирюсь? Нет уж, я буду бороться!
Грызя палец, я мрачно размышляла о будущем. Есть ли способ избавиться от паршивца Чу Куна раз и навсегда?.. Внезапно меня осенило. Небесный страж Ли расписал наши судьбы в семи перевоплощениях и обрек на любовные страдания. А что, если один из нас преждевременно умрет и переродится раньше? Когда второму придет срок умирать и перерождаться, время будет упущено, и наши пути разойдутся. И в последующих жизнях мы просто не встретимся!
Осознав это, я так разволновалась, что подбежала к бронзовому зеркалу и крепко расцеловала свое отражение. Я — дочь министра и могу жить беззаботно в свое удовольствие. Разумеется, раз уж мне улыбнулась удача, я не покончу с собой. Поэтому…
Я пристально посмотрела на свое пухлое угрюмое личико в зеркале и зловеще расхохоталась:
— Дорогой Лу Хайкун, ради нашего счастья в следующих жизнях не мог бы ты умереть?
Несколько дней я тщательно обдумывала план действий, а потом поспешила в дом генерала. Так вышло, что в детской никого не оказалось. Это был идеальный шанс нанести удар.
Лу Хайкун тихо лежал в колыбели. По сравнению с тем, каким я его видела прежде, он похорошел. Его кожа стала белой и нежной, а ресницы — густыми и длинными. Не вытерпев, я склонилась над люлькой и потыкала пальцем в пухлые детские губы. Я не ожидала, что младенец проснется от прикосновения.
Он захлопал своими огромными, невообразимо прекрасными глазами и выразительно уставился на меня. Мое сердце затрепетало, и я снова ощутила постыдный приступ умиления.
— А, — бессмысленно пискнул он и потянулся слюнявой ручонкой к моей косичке, свисавшей над колыбелью.
— Ай!
Младенец дернул меня за косу с такой силой, что у меня заболела кожа на голове. Этот мерзкий жест сразу напомнил мне о злобном небожителе в красных одеждах из прошлой жизни.
Подавив умиление, я схватила младенца за шейку. Она была такой нежной и хрупкой, что мне показалось: стоит слегка надавить — и она сломается. Все-таки в колыбели лежал не тот здоровяк, которого я знала раньше…
Глядя в невинные глаза младенца, я опять смягчилась. Малыш ведь даже не догадывался, что я хотела его задушить. Он отпустил косу, снова вцепился в мой палец, сунул его себе в рот, как будто это доставляло ему наибольшее удовольствие, и радостно засучил ножками. Мне захотелось затопать ногами в ответ. Не будь таким милым, сукин ты сын! Как мне убить тебя?!
Пока я медлила в нерешительности, дверь распахнулась и в комнату вошла кормилица в сопровождении служанок.
— Ай-я-яй, почему дочка министра здесь?
— Я… — Кашлянув, я невозмутимо пояснила: — Я пришла проведать своего будущего мужа.
Все вокруг многозначительно заулыбались, а кормилица вдруг заявила, смутив окружающих:
— Мы как раз собирались купать маленького господина. Может быть, госпожа Сун хочет остаться и посмотреть?
— Нет-нет, я, пожалуй…
Стоило мне убрать руку, как Лу Хайкун скрипуче захныкал. Я в изумлении посмотрела на него. Через мгновение он разрыдался в голос, из его глаз и носа ручьями хлынули слезы и сопли. Малыш выглядел таким несчастным, что на него было больно смотреть.
Меня это ошарашило. В Небесном царстве никто не плакал так душераздирающе у меня на виду. Не раздумывая, я снова сунула палец в рот малышу. Как только он обхватил губами мой палец, то сразу успокоился и зачмокал со счастливым выражением на лице.
Я молчала, а кормилица с улыбкой сказала:
— Хорошо-то как! Маленький господин не желает расставаться с госпожой Сун.
Я уставилась на глупых людей пустым взглядом дохлой рыбы.
Затем я стала невольной свидетельницей того, как Лу Хайкуна раздели догола и выкупали. Зрелище вовсе не выглядело красивым и трогательным. Оно скорее напоминало мытье свиной шкуры: белый, мягкий комок мяли и терли, радуясь неизвестно чему.
Как бы то ни было, я понимала, что расчувствовалась и упустила идеальный шанс прикончить Лу Хайкуна из-за собственной слабохарактерности.
С тех пор я каждый день прибегала в дом генерала и виделась с Лу Хайкуном, но кормилица и служанки больше не спускали с малыша глаз и не оставляли нас наедине.
Я решила дождаться, пока он подрастет и начнет выходить из дома один на прогулку. Тогда я прикончу его.
Кто же знал, что ждать придется пять долгих лет. За это время я настолько устала от ожидания, что каждый раз при виде Лу Хайкуна мои глаза зеленели от злости.
Жена генерала и сам генерал часто подшучивали надо мной:
— Неужели Хайкун тебя приворожил? Ты так часто приходишь к нему. Не переживай, вам предстоит провести вместе всю жизнь!
Целая жизнь — это слишком долго. Мне дорог каждый миг. Если избавлюсь от «муженька», то заживу спокойно.

Когда мне исполнилось десять лет, я окончательно перестала слушаться. Отец совершенно отчаялся и махнул на меня рукой. Я же, пользуясь его попустительством, развернулась на полную катушку и заработала прозвище Демоницы Грозы Небес, наводя ужас на всю столицу.
На пятый день рождения Лу Хайкуна я наконец-то смогла одурачить няньку со служанками и тайком вывести мальчика из дома.
Я рассуждала так: в доме генерала возможности убить «муженька» не представится, а вот за пределами усадьбы — хоть отбавляй! Что мешает ребенку поскользнуться у речки или неудачно упасть с надломившейся ветки? В любом месте его подстерегает опасность.
Воодушевленная этой мыслью, я потирала в предвкушении руки, но Лу Хайкун прильнул ко мне и тихо сказал:
— Давай вернемся, Юньсян. Папа говорил, что на улице кого только не встретишь. Это небезопасно.
Мальчика с детства воспитывали в строгости и берегли как зеницу ока. Всякий раз, когда он покидал усадьбу, его сопровождала многочисленная свита. Лу Хайкун никогда не выходил со двора без охраны, как обычный человек. При виде рыночного столпотворения и суеты он растерялся и занервничал.
Пока я прикидывала, где бы подстроить несчастный случай, Лу Хайкун встревоженно потянул меня за рукав:
— Пойдем домой, Юньсян.
— Не шуми.
Он послушно закрыл рот и обеспокоенно огляделся.
— Юньсян, — жалобно позвал мальчик и протянул мне свою пухлую ручку. — Возьмемся за руки.
Я непроизвольно исполнила его просьбу, и тут меня озарило:
— Эй, малец, хочешь сходить в горный храм Таньчжэ? [23]
На окраине города рядом с храмом мало людей, а дорога в гору узкая и крутая — ребенку поскользнуться легче легкого.
Хайкун задумчиво поводил глазами из стороны в сторону и заметил:
— Это же далеко и опасно.
— Да ладно, мы скоро вернемся.
Мальчик упрямо качал головой. Я поразмыслила и удрученно вздохнула:
— Жаль… Сегодня же твой день рождения. Я хотела пойти в храм и попросить для тебя защитный амулет. Говорят, амулеты из храма Таньчжэ очень сильные. — Я с разочарованным видом отпустила мальчишескую руку. — Ну что ж… Не пойдем, раз не хочешь.
— Юньсян… — Хайкун запаниковал, снова вцепился мне в руку, поколебался и сказал: — Давай сходим.
Мое притворное разочарование моментально сменилось радостью, и я потянула малыша за собой:
— Отлично! В путь!
Ах, Чу Кун, Чу Кун… Не вини меня за жестокость. Это лучший выход для нас обоих. Не спрашивайте, почему я сама не отправлюсь на тот свет. Убить себя — слишком жестокий поступок, а у меня мягкое сердце…
Чтобы попасть в храм Тяньчжэ, нужно было пройти через оживленный столичный центр. Лу Хайкун никогда здесь не был и с любопытством оглядывался:
— Юньсян! А это что?
Я посмотрела, куда он показывал, скривила губы и пояснила:
— Засахаренные фрукты на палочке. Жесткие и приторные, ничего особенного.
У Лу Хайкуна загорелись глаза:
— О, еда!
Я подумала, что это, вероятно, станет последним лакомством в жизни мальца. По логике и по совести, мне не стоило жадничать из-за такой ерунды, как засахаренные фрукты. Поэтому я великодушно достала кошелек с личными сбережениями, выудила медную монетку и с горделивой улыбкой направилась к продавцу.
Когда я жила в Небесном царстве, мне даже не снилось, что я разбогатею. А теперь я могу покупать лакомства, когда захочу! Воистину жизнь меняется непредсказуемо… Пока я размышляла, кто-то неожиданно налетел на меня и сбил с ног. Я пошатнулась и упала на землю.
— Юньсян! Тебе больно? Больно? — в панике закричал Лу Хайкун, придерживая меня за спину.
Я потрясла головой, приходя в себя, и поняла, что кошелек-то пропал! Вспомнила, как прозябала в нищете, пока жила в Небесном царстве. Меня мгновенно обдало жаром, а в голове загудело от злости. Эти деньги я копила долго и упорно! А их просто украли! Это еще хуже, чем когда Чу Кун сломал мой веер!
— Ах ты сволочь! — Я засучила рукава и вскочила на ноги. — Воровать вздумал? Да чтоб ты страдал от запора всю жизнь! Стой, воришка!
С этими словами я бросилась в погоню, не оглядываясь на Лу Хайкуна, который явно не поспевал за мной на своих коротеньких ножках. Видимо, вор не ожидал, что десятилетняя девчонка посмеет его преследовать. Он занервничал и бросился наутек. На рынке толпилось много людей. Вор ломился вперед, не разбирая дороги, я же — маленькая и юркая — ловко проскальзывала между торговцами и покупателями и быстро настигла его.
После перерождения я лишилась духовной силы, но кое-какие навыки рукопашного боя не растеряла. С мастером боевых искусств я, конечно, не справлюсь, но с мелким воришкой легко разделаюсь. Он оказался мужичком средних лет, гораздо крупнее меня. В честном поединке один на один мне такого сходу не одолеть, поэтому по пути я прихватила у торговца скалку. Когда до мошенника оставалась пара шагов, я взмахнула скалкой снизу вверх. Послышался глухой звук удара, который пришелся воришке по самому уязвимому месту. Мужичок застонал, подвывая, и рухнул — прямой как палка. Хватаясь за пах, он корчился на земле, как червяк. Я не остановилась и пару раз хорошенько пнула его между ног. У бедолаги ртом пошла пена, и он потерял сознание. Я отбросила скалку и вытащила из его кармана свой кошелек.
— Ха! Посмел украсть у меня деньги? Смерти искал?
Тщательно пересчитав монеты в кошельке и убедившись, что ничего не пропало, я торжествующе улыбнулась:
— Пойдем купим фрукты на палочке, Лу Хайкун!
Вокруг царила тишина. Я огляделась, хлопая глазами, и увидела незнакомые лица, полные ужаса и изумления.
— Э?
Я растерялась. Где Лу Хайкун?

Глава 2
Несчастная женушка бегает за муженьком

На самом деле мой изначальный план был куда страшнее, чем потерять Лу Хайкуна. Но, когда мальчик пропал, я перепугалась. Меня преследовали мрачные фантазии о том, что с ним могло случиться. Если бы Лу Хайкун погиб, на этом бы все и закончилось. А что, если его поймал какой-нибудь преступник? Заставит заниматься тяжелым трудом, продаст в рабство или же… в публичный дом?! Подобная мысль чуть не свела меня с ума.
Если бы такое произошло, я уверена, что Чу Кун, даже находясь в Загробном мире и рискуя полным уничтожением собственной души, обязательно отыскал бы способ сжить меня со света. Никогда нельзя доводить дела до крайности.
Я шла вперед и звала Лу Хайкуна. Никогда прежде я не желала так сильно, чтобы он появился передо мной живым и невредимым. Увы, за целый день я так и не нашла его.
Наступил вечер, и стражники начали запирать городские ворота на севере, юге, западе и востоке. Если кто-то увел Лу Хайкуна, он, скорее всего, уже скрылся за городом, и одна я его не найду. Я вспомнила, что Лу Хайкун как-никак сын генерала, который наверняка может воспользоваться особыми привилегиями, чтобы найти сына. С этой мыслью я помчалась домой.
У ворот генеральской усадьбы горели два больших красных фонаря, а стражники стояли навытяжку. Я собиралась броситься к ним, но увидела, как отец с виноватым лицом выходит из дома генерала вместе с самим генералом.
— Все потому, что я плохо воспитывал эту дрянную девчонку, — покачал гловой отец. — Дошло до того, что она натворила такое. Брат Лу, когда я найду ее, то притащу сюда просить прощения!
У меня екнуло сердце. Неужели с мальчиком действительно что-то случилось? Забыв о страхе перед наказанием, я рванула вперед.
— Папа, генерал, Лу Хайкун… Что с ним?
Прежде чем генерал Лу успел заговорить, его опередил мой отец, у которого даже борода затряслась от злости:
— Что с ним?! Ты еще смеешь спрашивать, негодница! Я чересчур тебя баловал, а ты потеряла всякую меру и границы приличия! Сегодня я лично тебя проучу!
Он схватил меня за руку и потащил к дому напротив.
— Старший слуга Чжао! Готовь орудие для ритуального наказания! — крикнул он перед тем, как войти.
Отец впервые решил меня выпороть. Я боялась порки, но продолжала допытываться:
— Папа, что, Лу Хайкуна продали?! Неужели так быстро успели?! А почем продали? Сколько выручили?
Отец задрожал от гнева:
— Вот бы продать тебя.
— Брат Сун, — вмешался генерал Лу. — Юньсян еще ребенок. Неудивительно, что она не осознает последствий своих поступков. Раз уж мой сын серьезно не пострадал, давай позабудем об этом.
Не дожидаясь ответа отца, я сразу же вклинилась в разговор:
— Значит, Лу Хайкун цел? Но он все-таки пострадал?
Генерал Лу беспомощно посмотрел на меня и вздохнул:
— Какие-то… негодяи схватили его. К счастью, моя личная тайная стража вовремя подоспела. У мальчика откололся кусочек зуба, он получил пару царапин. Но все же, Юньсян, уводить его из дома без разрешения было неправильно.
Услышав, что с Лу Хайкуном все в порядке, я с облегчением выдохнула. Не обращая внимания на генерала, я повернулась к отцу и сказала:
— Папа, смотри, все в порядке. Хайкун не лишился ни жизни, ни целомудрия.
Отец несколько раз сменил цвет лица: он то покрывался смертельной бледностью, то синел. Генерал Лу, который что-то ему толковал, после моих слов сделал паузу и пристально поглядел на друга:
— Десять лет — это не так уж мало. Твоя дочь скоро достигнет брачного возраста. Решение заняться ее воспитанием вполне разумно. Не смею вам больше мешать.
Я догадалась, что ляпнула лишнее, и собиралась загладить вину, но отец резко дернул меня за руку, отчего я пошатнулась.
— За мной! — грозно рявкнул он.
Я вспомнила про ротанговые розги из семейного храма предков, и мой зад заранее начал ныть. Подвергнуться порке без магической защиты крайне неприятно. Я скривила губы, и мои глаза заблестели от слез.
— Папа, я была неправа.
Отец даже не дрогнул:
— Я слишком тебя баловал, вот ты и выросла такой распущенной! Сегодня тебе наказания не избежать. Хоть кровавыми слезами обливайся — все равно тебя выпорют!
— Папа! — Слезы и сопли ручьем полились у меня по лицу, совсем как у Лу Хайкуна в младенчестве, когда он был расстроен. Я упала на колени и, крепко обняв отца за ногу, хрипло закричала: — Я правда осознала ошибку! Больше никогда не буду уводить Лу Хайкуна из дома без разрешения! Я буду тебя слушаться! Буду каждый день сидеть дома, читать книги и вышивать!
Отец холодно усмехнулся:
— Хм! Этот трюк ты в прошлом месяце уже разыгрывала. — Его лицо стало суровым, а голос — мрачным и низким. — Хватит устраивать сцены на улице. Хочешь, чтобы над нашим домом смеялись?
Если он говорил таким тоном, значит, разозлился по-настоящему. Я поняла, что избежать наказания не удастся, поэтому вытерла слезы и уже собиралась подняться, как вдруг ворота, ведущие в усадьбу генерала, резко распахнулись. На пороге стоял маленький мальчик — без верхней одежды, с покрасневшими глазами и перебинтованным лбом. Очевидно, на лбу были царапины, о которых упоминал генерал.
Когда Лу Хайкун увидел, что я сижу на коленях с унылым лицом, вцепившись в ногу отца, — застыл как вкопанный. Ведь для него я была воплощением могущества и силы. Я разжала руки и села прямо, гадая, зачем мальчик вышел. Тут его губы скривились, а из глаз брызнули слезы. Я озадачилась, а няня со служанками, которые выбежали следом, принялись наперебой утешать малыша. Лу Хайкун заупрямился, яростно их оттолкнул и, неуклюже перебирая ножками, бросился ко мне, размазывая по щекам слезы.
— Юньсян… у-у-у… у-у-у… — Одной рукой малыш тер глазенки, а другой схватил меня за волосы. — Ты бросила меня… Ты меня бросила! Я бежал за тобой, а догнать не смог!
У меня дернулся уголок рта, и я наобум выпалила, оправдываясь:
— Я за фруктами на палочке побежала…
Лу Хайкун на миг перестал плакать. Его блестящие глаза стали еще больше, а потом из них снова ручьем хлынули слезы.
— У-у-у… Все из-за меня! Я захотел фрукты на палочке, и теперь тебя будут бить… Это я виноват! Я плохой! Я не смог защитить Юньсян! Я глупый! Только проблемы тебе создаю!
Малыш обнял меня за шею, размазывая по коже слезы и липкие сопли. Он плакал так горько, словно порка грозила ему. Его слезы пропитали одежду на моем плече, затекли за ворот и заструились по коже — сперва прохладные, а затем теплые. Я с удивлением поняла, что вовсе не злюсь на мальчишку из-за испачканной одежды.
— Не плачь, — сказала я и осторожно провела рукой по его волосам, вдруг осознав, зачем тетушка Мэн раздает душам умерших отвар забвения на мосту Найхэ.
Кем бы ты ни был в прошлой жизни — человеком или божеством, после перевоплощения жизнь начинается заново, невзирая на прежние обиды и чувства. Я не знаю тебя. Ты не знаешь меня. Смертным не дано сохранить свою связь после перерождения…
Лу Хайкун обнимал меня и плакал довольно долго. В итоге отец сдался первым:
— Хватит! Довольно! Я не буду тебя пороть. Но ты всю ночь простоишь на коленях в храме наших предков и поразмыслишь о своем поведении!
Той ночью Лу Хайкун остался со мной в семейном храме предков и проспал до утра, сладко посапывая. Я прислонилась к столику для благовоний, а мальчик устроился у меня на коленях. Утром я проснулась и увидела, что Лу Хайкун таращит на меня глазенки, прижавшись к моей груди. Он протянул мне свою влажную ладошку:
— Юньсян, посмотри! Ты пускала слюни во сне, а я их вытирал. Даже рукав промочил.
Я приподняла брови и легонько постучала его по лбу:
— Не смущай меня.
Он послушно кивнул и сел прямо.
— Я не попрекаю Юньсян. Мне все в тебе нравится.
Мои губы сами собой скривились. Я тебе нравлюсь, потому что ты мал. Посмотрим, как ты запоешь, если кое-что вспомнишь. Пока я мысленно бранила паршивца, Лу Хайкун крепко обнял меня за шею и, широко улыбаясь, прижался щекой к моему плечу.
— Когда я вырасту, Юньсян больше не будут наказывать. Никто не посмеет тебя наказать, что бы ты ни натворила. Я буду тебя защищать.
Я презрительно усмехнулась:
— Надо же, защитник нашелся… Не перенимай у бабников глупые речи, чтобы обманывать девушек.
Лу Хайкун не ответил, его руки по-прежнему обвивали мою шею. Солнце светило так мирно и благостно, что на короткий миг мне вдруг захотелось крепко обнять мальчика и расцеловать.
После этих событий все в генеральском доме заметили, что юный господин переменился: он меньше шалил, раньше вставал, а к учебе и боевым искусствам начал относиться куда серьезнее. «Может, малец разгадал мой коварный план и принимает меры предосторожности? Или… он правда решил стать мне защитником?» — ломала я голову. Смех да и только! Я потратила уйму усилий, чтобы убить мальчишку, а он хочет меня защищать! Если бы это услышал Чу Кун, то растерял бы от хохота волосы.
Так или иначе, первым, кого я теперь видела по утрам, был маленький вспотевший сорванец. Он пристраивался у края кровати и взволнованно рассказывал, как провел утро, пока я спала. Сообщал, сколько стихов успел выучить наизусть и сколько времени провел за тренировками. Слушая его ежедневные доклады о совершенных подвигах, я стискивала запястье в порыве досады. «Так быть не должно… Если это продолжится, как же я буду с тобой бороться, мелкий ублюдок?!»

Беззаботные дни неспешно тянулись вплоть до того года, когда Лу Хайкуну исполнилось десять, а мне — пятнадцать. Я, Сун Юньсян, дочь первого министра, достигла брачного возраста.
Именно в этом году, в седьмом месяце по лунному календарю, отец вдруг с серьезным видом сказал, что отныне мне не следует встречаться с Лу Хайкуном наедине. Я решила, что это очередные причуды министра, приверженца косного конфуцианского воспитания, и отмахнулась от его слов. Однако за целый месяц мне так и не удалось увидеть Лу Хайкуна.
В ночь Праздника середины осени [24], когда на небе сияла полная луна, в наш дом проник странный запах. Я повернула голову и увидела, что над усадьбой генерала поднимается столб густого дыма. Спустя миг к небу взметнулось пламя, затмив ярким заревом лунный свет. Я захлопала глазами, вспомнив серьезное выражение на отцовском лице и загадочное исчезновение Лу Хайкуна. «Ах, вот оно что! — догадалась я. — Видимо, при дворе императора что-то случилось».
Я стряхнула с губ крошки лунного пряника, поднялась из-за стола и сразу услышала окрик отца:
— Куда собралась?
— К себе в комнату. Я наелась.
Отец нахмурился и приказал стражам, стоявшим подле него:
— Присмотрите за ней. Сегодня вечером ей нельзя выходить из дому.
Я развернулась и направилась к себе в комнату. Рядом такой сильный пожар, а отец даже не вышел взглянуть! Кто бы посмел поджечь великого генерала и героя империи без приказа свыше? Лу Хайкун наверняка обречен. Спустя десять лет. Наконец-то! Он перевоплотится раньше меня, и мы больше не будем связаны цепью любовных испытаний длиной в семь жизней.
Минуя семейный храм предков, я вспомнила, как Лу Хайкун, прильнув к груди, глядел на меня сияющими глазами и говорил, что мои слюни промочили ему рукав. Хм! Мелкий засранец! Кто у нас мастер пускать слюни?..
Скривив губы, я хотела пройти к себе, но не смогла сдвинуться с места. Может быть… стоит забрать его тело? Как-никак мы столько лет состязались в мужестве и смекалке…

С моим опытом я легко обманула глупых охранников и перелезла через стену заднего двора. Сделав большой крюк, добралась наконец до задних ворот генеральской усадьбы. За стеной полыхал пожар, клубился дым и стояла мертвая тишина, если не считать треска пламени.
Я долго смотрела на закрытые ворота, размышляя: «Если я просто войду и столкнусь с убийцами, которые успешно выполнили работу, получится крайне неловко. Труп Лу Хайкуна вынести не смогу, да к тому же своей жизни лишусь. Даже пытаться не стоит». Вдруг я вспомнила про собачий лаз у восточной стены. Место укромное, его трудно заметить, вряд ли убийцы туда заглянут. Но вот беда: после стольких лет жизни среди людей я свыклась с мыслью, что ползать через собачьи лазейки — занятие недостойное. Я давно туда не забиралась и не знала, сможет ли пятнадцатилетняя девушка протиснуться.
Подойдя к восточной стене, я обнаружила нечто поистине удивительное: в собачьей лазейке застрял человек. Тот самый, за чьим трупом я шла. Лу Хайкун. Одна половина его тела торчала снаружи, а другая осталась внутри. Глядя на его нелепую позу, я кивнула и задумчиво пробормотала:
— Ну, теперь ясно, что я бы туда не пролезла.
Однако сейчас было не время об этом печалиться.
Лу Хайкун услышал мой голос и медленно поднял голову. Его лицо, обычно чистое, было наполовину залито кровью, а глаза, всегда ясные и сияющие, потускнели, словно их припорошило пылью. Он смотрел на меня пустым взглядом, безучастный, как кукла. Я присела на корточки и при свете колеблющихся отблесков пламени увидела, что правый глаз мальчика обожжен — белок и глазное яблоко смешались в сплошное мутное пятно.
Положение Лу Хайкуна было комичным, но мне было не до смеха. Я протянула кончики пальцев к лицу мальчика и впервые в жизни замялась, не решаясь прикоснуться к нему.
— Лу Хайкун.
Он не отозвался, оцепенело уставившись на меня. Я моргнула, не понимая, что за странное щемящее чувство поселилось внутри, и осторожно ткнула ребенка пальцем в лоб.
— Ты живой?
— Юньсян. — Его голос был слабым и полным растерянности. — Я живой…
Казалось, он не отвечал, а задавал вопрос.
Странное чувство в груди нарастало. Я не удержалась и погладила мальчика по голове. Его волосы оказались липкими, вероятно, он выбрался из лужи крови. За одну ночь он лишился семьи и дома — невероятно жестокий удар для десятилетнего ребенка.
— Ты еще жив. — В его уцелевшем левом глазу отразилась моя фигура; похоже, правый глаз мальчику больше не пригодится.
Он долго смотрел на меня, а потом спросил:
— Ты здесь, чтобы спасти меня?
— Я пришла, чтобы забрать твое тело.
Лу Хайкун помрачнел и кивнул.
— Но теперь я решила тебя спасти. — Я взяла его за руку и уточнила: — Крепко застрял?
Он непонимающе уставился на меня, будто не верил своим ушам. Но прежде, чем он успел ответить, его тело дернулось назад, словно кто-то за стеной схватил мальчика за ноги и попытался втащить обратно. Глаза Лу Хайкуна распахнулись от ужаса. Он в испуге таращился на меня и не мог выдавить ни слова. Я тоже растерялась и поспешно вцепилась в мальчишку.
— Ему помогают снаружи, — послышался голос из-за стены.
— Так отруби ему ноги, чтоб не сбежал.
Убийц было двое! Они собрались отрубить Лу Хайкуну ноги!
Мое сердце затрепетало. Вдруг на меня снизошло озарение, и я завопила:
— Папа! Приведи стражу! Злодеи хотят отрубить Лу Хайкуну ноги!
— Это дочка министра!
— Демоница Гроза Небес? — Убийцы ненадолго притихли. — Уходим!
Я слегка опешила от внезапной победы. Кто мог подумать, что мой авторитет весит больше отцовского. Ощутив прилив гордости, я опять помрачнела… Если меня боятся даже убийцы, что же за образ я создала в глазах простых людей?..
Не тратя времени на раздумья, я решительно вытащила Лу Хайкуна, взяла его за руку и повела за собой:
— Спрячешься у меня дома.
Лу Хайкун остановился среди клубов дыма и тихо произнес:
— Я не могу пойти в дом министра, Юньсян.
— Почему? — удивилась я. — Думаешь, мой отец откажется защищать тебя?
Он опустил голову и не ответил. Передо мной стоял перепачканный грязью мальчишка, но я чувствовала, что он познал жизнь куда глубже, чем я, благовещая тучка, обернувшаяся облачной феей несколько столетий назад.
После долгого молчания Лу Хайкун сказал:
— Юньсян, мне нужно на север. Я должен бежать.
Мальчик говорил так решительно, что стало понятно — переубедить его не получится. Я догадывалась, что Лу Хайкун многое недоговаривал. В его жизни наметился перелом, и я осознала, что мне тоже предстоит тяжкий выбор: вернуться одной в дом министра или последовать за Лу Хайкуном на север.
Я подняла глаза к небу и горько вздохнула. Мне показалось, что я постигла замысел судьбы. Вот, значит, где ты подкараулил меня, небесный страж Ли! Ведь если бы я выпила отвар тетушки Мэн, то перевоплотилась бы в обычную девицу из знатной семьи. А если бы Лу Хайкун не провел в Загробном мире лишних пять лет, то был бы моим ровесником. Дети, помолвленные с младенчества, должны были искренне привязаться друг к другу. Дочка министра не позволила бы сыну генерала в одиночку бежать на север с грузом ненависти на плечах. Она бы добровольно отказалась от роскошной жизни и последовала за любимым. Первый акт горькой любовной драмы о несчастной жене, которая бегает за муженьком, разыграли без предупреждения!
Мой грустный вид заставил Лу Хайкуна задуматься. Потом он развернулся и в одиночестве зашагал по переулку.
— Еще увидимся, Юньсян!
Когда десятилетний ребенок, переживший столько страданий и бед, проникновенно со мной попрощался, мое сердце пропустило удар. Я раздраженно почесала в затылке и пробормотала:
— Ладно, ладно, сдаюсь. Не воспротивлюсь судьбе, чтобы потом не расплачиваться.
Молча уйти значило проявить непочтительность к отцу, поэтому я взяла обгоревшую палку и нацарапала на стене: «Папа, твоя дочь сбежала с любимым. Я здорова и полна сил. Не беспокойся обо мне». Не задумываясь о том, найдет ли отец мое сообщение, оставленное на задворках рядом с собачьим лазом, я отшвырнула палку и бросилась за Лу Хайкуном.
Обогнав его, я наклонилась и присела на корточки:
— Ты медленно идешь. Так убийцы могут догнать нас. Залезай ко мне на спину, я понесу тебя.
Лу Хайкун долго не двигался, а когда я обернулась, то увидела, что он смотрит на меня с непониманием. Я удивилась:
— Что стоишь? Залезай!
— Юньсян…
— Бежим вместе, парень! — ухмыльнулась я.
Он замер, но я его не торопила. Наконец Лу Хайкун молча обнял меня и прошептал:
— Спасибо…
Его худенькое тельце дрожало, и у меня поневоле задергались уголки рта.
— Я готова бежать с тобой. Можешь хвататься за шею, но лапать не вздумай, паршивец! Следи за своими руками!
Я полуприсела, а Лу Хайкун стоял прямо, но все равно был ниже меня на голову, поэтому его руки легли прямо на мою мягкую, еще формирующуюся грудь. Мальчик не смутился, спокойно переложил руки мне на плечи и обнял за шею. Я решила его не корить и взвалила на спину. Похоже, Лу Хайкун совсем вымотался. Он опустил голову мне на плечо и невнятно пробормотал:
— Ты защищаешь меня, Юньсян. Потом я обязательно буду защищать тебя.
Его слова напомнили мне о том, как десять лет назад жена генерала смотрела на спеленатого младенца нежным взглядом, напоминавшим рассеянный солнечный свет. Она сказала, что я старше Лу Хайкуна и буду его защищать, а потом наши роли поменяются… Я оглянулась на усадьбу генерала, где угасал пожар, и вдруг поняла, что больше никто не посмотрит на Лу Хайкуна с такой теплотой.
Небожители живут долго, не понимают горечь разлуки, не осознают боль утраты. Я вижу мир их глазами. Для меня чья-то смерть означает перерождение и не служит поводом для сожалений. Но для людей потеря близкого человека безвозвратна. Вместе с жизнью обрывается целая вечность. Пересказать прошлую жизнь не может никто, даже тот, кто ее прожил.
Однако кое-что показалось мне странным: мое безразличие к смерти объяснялось моей природой, но для Лу Хайкуна, который не плакал и не кричал, так вести себя было необычно. Я обернулась и посмотрела на спящего мальчика, чья голова покоилась у меня на плече… Возможно, за всю свою жизнь я не смогу постичь всю боль, которую Лу Хайкун перенес в ту ночь.
На другой день, как только открылись городские ворота, я вывела Лу Хайкуна из города. Через полдня после побега я вдруг сообразила, что допустила оплошность.
— Сун… Мой отец. Кажется, я его подвела, — призналась я мальчику, почесав голову. — Я так спешила тебя спасти, что подставила под удар семью. Наверное, нехорошо с моей стороны так поступать.
Пока я боролась с чувством вины, Лу Хайкун испытал настоящее потрясение:
— Ты что, ничего не знаешь? Ты сама себе веришь?
— Чего я не знаю?
Лу Хайкун долгое время ошеломленно молчал, а затем покачал головой. В его зрячем глазу отразились беспомощность, насмешка, а также нечто неуловимое. Мальчик понурил голову, впился зубами в маньтоу [25] и пробубнил с набитым ртом:
— Не переживай, первый министр Сун не пострадает.
Его уверенный тон немного меня успокоил, но я все равно не понимала, что именно произошло в императорском дворце.
Мы с Лу Хайкуном продолжили путь на север. Примерно спустя две недели из столицы пришло известие: император умер, на трон взошел его преемник. Им неожиданно оказался не наследный принц, а его дядя — младший брат покойного императора — принц Чжихоу. Большинство высокопоставленных сановников лишились должностей. Кто-то из влиятельных лиц был отправлен в отставку и вернулся на малую родину, а кто-то скоропостижно скончался при загадочных обстоятельствах. Единственным, кто сохранил высокое положение, был мой отец, первый министр Сун Циньвэнь, потому что он первый поклонился новому императору.
Мы с Лу Хайкуном как раз сели передохнуть в придорожной чайной. Несколько сюцаев [26] за соседним столиком тяжко вздыхали наперебой. Я не разделяла их благородных тревог за судьбы страны и народа, но внезапно подробности той странной ночи, когда сгорел дом генерала, сложились для меня в единую картину.
Пока Лу Хайкун молча пил чай, я в тишине приводила в порядок хаотичные мысли. Отец, генерал Лу и ныне покойный император были друзьями. Потом отец завел дружбу с младшим братом императора, а к старым друзьям охладел. Когда император захворал, его брат позарился на престол. Отец поддержал узурпатора, а генерал Лу сохранил верность наследному принцу. Поэтому дом генерала сгорел. И Лу Хайкун не посочувствовал мне, когда я сокрушалась, что втянула отца в неприятности. Потому что за убийствами и поджогом стоял мой отец! Мое появление застигло убийц врасплох. Они убежали не потому, что испугались меня. Они торопились доложить обстановку отцу. Вот почему Лу Хайкун спрашивал: «Ты здесь, чтобы спасти меня?» Вот почему он удивился тому, что я по неведению спутала планы отца. Вот почему наутро после пожара мы без помех вышли за городские ворота и до сих пор нам никто не препятствовал. Похоже, отец тайком оберегал нас. Как-никак я была его дочерью, а Лу Хайкун рос у него на глазах. В конце концов… предательство друга, с которым отец был близок десятки лет, далось ему непросто. Вероятно, он позволил Лу Хайкуну уйти, поддавшись добродетельному порыву, свойственному ученым мужам.
Я уставилась на Лу Хайкуна, спокойно пьющего чай, и снова вспомнила его поведение той роковой ночью. Все, что мне оставалось, — это тяжко вздохнуть. Прежний Лу Хайкун в силу возраста не смог бы понять происходящее. Сейчас он постепенно взрослеет, становится умным и сдержанным. Пережив такую трагедию, он, скорее всего, вырастет еще более серьезным и замкнутым…
Я вдруг почувствовала, как в душе закипает злость. Мне захотелось выдрать небесному стражу Ли усы и бороду — волосок за волоском. Ведь если бы ситуация развивалась иначе, то приняла бы гораздо более скорбный и безотрадный вид: дочь первого министра следует на север за генеральским сыном. С одной стороны, мальчик любит девушку, а с другой — глубоко ненавидит за то, что ее отец уничтожил его семью. Любовь и ненависть сплелись воедино. Отношение генеральского сына к дочери министра переменчиво: он то сближается со своей спутницей, то отстраняется от нее. Тем временем девушка вынуждена терпеть душевные страдания, но все равно решительно следует за генеральским сыном… Вот так неожиданно был разыгран второй акт спектакля о том, как несчастная женушка бегает за муженьком!
Небесный страж Ли, ты посмеешь плеснуть на сцену еще пару плошек черной собачьей крови? [27] Да у тебя перед входом в усадьбу, наверное, всюду валяются трупы собак! Иначе откуда берется этот неиссякаемый дешевый трагизм? Сколько еще горьких драм ожидают меня по дороге на север?! Вот только… С моим нынешним настроем и характером наших с Лу Хайкуном взаимоотношений разве смогу я удовлетворить прихоти небесного военачальника?
— Я отдохнул, Юньсян, — прервал мои размышления Лу Хайкун, допив чай и подняв голову.
Поглядев на серый незрячий глаз, я потрепала мальчика по голове:
— Пойдем.
Тревожиться бесполезно, будущее все равно наступит. Ребенок наверняка напуган больше меня. Однако он держится храбро, а я, разумеется, не могу уступать ему в смелости.

Глубокая ночь холодна, зато под одеялом тепло. Я проснулась от того, что Лу Хайкун пнул меня.
— Ну вот опять… — вздохнула я.
После побега из столицы Лу Хайкун плохо спал. Стоило ему уснуть, как он начинал беспорядочно пинаться, словно в судорожном припадке. Я держала его ногу, пока он не затих, и только тогда ослабила хватку. В белом свете луны, проникавшем через окно постоялого двора, я заметила на лбу Лу Хайкуна капли холодного пота. Этот малец днем притворялся взрослым, а ночью раскрывал свое истинное обличье. Каким бы сильным он ни был, изгнать кошмары из головы не мог. Чтобы мальчик спал после полуночи, я обнимала его, гладила по голове и нашептывала на ухо успокаивающие слова вместо колыбельной:
— Все хорошо, все хорошо.
Утром, проснувшись, я обнаружила, что лежавший в моих объятиях Лу Хайкун уже открыл глаза и глядит на меня.
— Почему ты не разбудил меня? — спросила я, позевывая.
— Ночь выдалась беспокойной. Я хотел, чтобы ты поспала подольше, — тихо ответил он.
Я застыла с широко открытым ртом, не в силах завершить зевок. Этот ребенок проникал в самую суть, как никто другой.
Мы вышли на улицу, чтобы позавтракать. Я остановилась перед прилавком и попросила:
— Дайте четыре баоцзы.
— Ладно, плати два медяка.
Торговец завернул белые баоцзы в промасленную бумагу и протянул мне. Я достала кошелек, открыла его и позеленела, как будто проглотила жабу. В кошельке оставались пара кусочков серебра [28] и три медяка.
Мои сбережения! Мой капитал! По пути на север сверкающее серебро утекало из кошелька… Сердце разрывалось от боли. Мне захотелось топать ногами от злости. Неужели я правда отказалась от беззаботной, привольной жизни в доме министра?! Взяла и все бросила?! Мне не терпелось надрать себе уши. Почему я так поступила? Бескорыстное служение, самопожертвование ради любви — этим я занималась? К чему разговоры о высоких идеалах и принципах? Разве к этому я стремилась? Да? Или нет?!
Я мысленно раздавала себе пощечины, но голос торговца заставил меня очнуться:
— С тебя два медяка, барышня.
Вздохнув, я неохотно выложила два медяка в обмен на четыре баоцзы.
Опустив голову, я встретилась взглядом с Лу Хайкуном. При виде его правого глаза, полного серой мглы, мой гнев и сожаление мгновенно исчезли, и я беспомощно улыбнулась. Все-таки у меня слишком доброе сердце.
Пока мы шагали по улице, поедая баоцзы, я спросила:
— Мы почти на севере. Куда именно мы идем?
Мой беспечный вопрос ошеломил Лу Хайкуна.
— Юньсян… Ты ушла со мной, ничего не зная?
Я сжала пальцами баоцзы и скривила губы:
— Ну да, я такая простушка, совсем не разбираюсь в жизни. Прошу прощения, что ничего не знаю. Места здесь красивые. Я провожу тебя, куда скажешь, и пойду своей дорогой.
Лу Хайкун был еще мал. Он растерялся, поспешно схватил мою руку, крепко прижал ее к груди и взволнованно уставился на меня. Его губы дрожали, но он не мог вымолвить ни слова. Точно так же, как той злополучной ночью, когда застрял в нелепой позе.
Я не знала, какое место занимала в сердце Лу Хайкуна, но не сомневалась, что хладнокровие мальчика было показным. Все, что нужно, — это найти правильные слова, и его защита рухнет. Моя шутливая угроза причинила ему боль.
Я долго смотрела на Лу Хайкуна, а потом погладила свободной рукой по голове.
— Шучу. Север слишком далеко. Я побоюсь возвращаться одна.
Он ослабил хватку, с трудом подавил панику и сказал:
— Я не упрекаю тебя. Просто я думал, что ты должна была знать. Я…
Мальчик не знал, как объясниться, опустил голову и с покорным видом уткнулся лицом в мою грудь. Он по-прежнему крепко держался за мою руку, как утопающий хватается за соломинку.
— Когда-нибудь я отведу тебя домой, Юньсян. Тебе нечего будет бояться.
«Вот дурачок! Я не побоялась покинуть Небесное царство, спуститься в Загробный мир и переродиться среди людей. Думаешь, я испугаюсь обычной прогулки? До чего же легко тебя одурачить!» — мысленно пробормотала я, отстраняясь от Лу Хайкуна.
— Ты только что ел баоцзы. Не трись об меня губами, не размазывай жир по одежде. На севере холодно, а теплая одежда стоит дорого. Где мы другую достанем?
Две маленькие ручки, вцепившиеся в меня, слегка напряглись, и Лу Хайкун еще плотнее прижался ко мне лицом.
— Ты не будешь ни в чем нуждаться. Тебе не придется скитаться по свету. Уже очень скоро.
При этих словах меня охватила печаль… Ведь именно такой жизнью я изначально и жила!

Три дня спустя мы прибыли в самый крупный город и ключевой опорный пункт пограничных земель — Лулянчэн. Войдя в город, я собиралась, как обычно, отправиться на поиски постоялого двора, но Лу Хайкун взял меня за руку и повел к особняку военного наместника Великого запада, расспрашивая у прохожих дорогу.
Я поспешила его остановить:
— Ты же не хочешь сказать, что мы проделали весь этот путь, чтобы ты сдался властям? Разве ты можешь явиться к чиновнику, который подчиняется императору? Жить, что ли, надоело?
Лу Хайкун беспомощно вздохнул:
— Наместник — мой дядя, Юньсян.
Оказывается, мальчик пробирался на север, надеясь найти защиту у родственника! И не у какой-нибудь мелкой сошки, а у большой шишки. Военному наместнику Великого запада подчинялся весь северо-западный регион.
«Жизнь налаживается», — обрадовалась я, выпрямила спину и направилась к воротам. Лу Хайкун попытался меня удержать, но не смог и торопливо достал из-за пазухи зеленый сверток. Я встала перед воротами, подбоченилась и с гордым видом, как истинная дочь первого министра, приказала:
— Эй, позовите сюда наместника!
Двое стражников мельком глянули на меня и даже не шелохнулись, застыв, словно духи мэнь-шэнь — хранители врат [29]. Я вскинула брови: дядя Лу Хайкуна вовсе не промах, если сумел так хорошо вышколить стражу. Хотела еще кое-что добавить, но малец меня остановил. Он развернул зеленую ткань, и мне в глаза тут же ударил ослепительный золотой блеск. Я услышала детский голос, звучавший на удивление серьезно и веско:
— Это верительная бирка главнокомандующего императорскими войсками. Вы обязаны подчиниться. Я требую встречи с наместником.
Я покосилась на Лу Хайкуна. «Так вот почему он во сне всегда прижимал руки к груди! Любопытно… Он не признался, что носит с собой такую ценную вещь из страха, что я украду золотую дощечку и отнесу к ростовщикам, когда мы вконец обнищаем? Что ж, этот парень пока еще мал, но в людях уже разбирается».
Когда стражи увидели верительную бирку, то переменились в лицах и переглянулись. Один из них стремительно скрылся за воротами, а другой сложил руки в почтительном жесте и преклонил колено:
— Приветствую генерала. Простите ничтожного за нерадивость.
— Где наместник?
— Ему доложат о вашем прибытии.
Пока я размышляла, долго ли нам предстоит зябнуть на холодном ветру, из-за ворот раздались торопливые шаги. Судя по звуку, тот, кто спешил нам навстречу, был облачен в доспехи. Вскоре удалившийся стражник вернулся, а за ним появился мужчина в легких доспехах стального цвета. Он был красив и напоминал отца Лу Хайкуна в молодости. Видимо, это и был его дядя. В руках он сжимал меч, а под мышкой — шлем. Покрытое пóтом лицо было припорошено пылью, как будто его срочно вызвали в разгар поединка.
Лу Хайкун пристально посмотрел на мужчину в легкой броне, стоявшего на ступенях особняка, и его взгляд наполнился горечью. Я озадачилась: если мальчик пришел к родственнику, почему не бросился к нему в объятия в поисках ласки и утешения?
Повисла неловкая тишина, пока наконец дядя не нарушил молчание.
— Лу Хайкун, — произнес он низким, хрипловатым голосом, в котором звучала неведомая сынкам столичной знати зрелость, мужская твердость и самоотверженность. Я невольно навострила уши и насторожилась.
— Дядя, — откликнулся Лу Хайкун, не добавив больше ни слова.
Я почувствовала, что ткань моего рукава натянулась. Опустив глаза, я увидела, что Лу Хайкун вцепился в меня и напряженно застыл, не смея пошевелиться.
Я задумалась: новости о нашем побеге из столицы, вероятно, уже разлетелись по всей стране. Императорский двор не делал официальных заявлений, но, скорее всего, выпустил тайный приказ отыскать нас. В северных краях нас должны были искать с особым рвением, ведь при дворе наверняка могли предугадать, что Лу Хайкун направится туда. Разумеется, он понимал опасность своего положения, но не мог не прийти во дворец наместника. Потому что больше идти ему было некуда.
Лу Хайкуну предстояла встреча с дядей, которого он прежде не видел. Мальчик ничего не знал о младшем брате отца, но был вынужден доверить ему свою судьбу. Если теперь дядя холодно распорядится арестовать беглецов, нам останется только подчиниться и ждать отправки обратно в столицу. Жизнь Лу Хайкуна зависела от решения этого человека. Мальчик рискнул всем ради ничтожного шанса на спасение.
Необъяснимое беспокойство снова напомнило о себе. Лу Хайкун сделал выбор между жизнью и смертью, попытался найти спасение в безвыходной ситуации — он пустил в ход всю свою мудрость и смелость, чтобы вырвать у судьбы шанс на будущее. Я держала его стиснутый кулачок и молча смотрела на мужчину, стоявшего на ступеньках.
— Сердце как море, а взгляд устремлен в небеса [30]. Старший брат дал тебе хорошее имя, — рассмеялся дядя, спускаясь по лестнице, затем обнял племянника. — Хороший мальчик. Ты, наверное, очень устал. — И с силой похлопал его по спине.
Два оглушительных хлопка заставили меня вздрогнуть — я испугалась, что Лу Хайкуна сейчас вырвет кровью. Опустив голову, я пригляделась к детскому лицу. К моему удивлению, его глаза покраснели, в них заблестели слезы, которые он упрямо сдерживал.
— Я не устал, — процедил он сквозь стиснутые зубы. — Просто отец… отец с матерью…
Дядя погладил мальчика по голове:
— Я знаю.
Лу Хайкун смежил веки, и слезы, переполнявшие его глаза, тихо потекли по щекам. Он впервые расплакался на людях после всего, что случилось.
На мгновение меня охватила странная грусть. Не потому, что Лу Хайкун нашел другого человека, на которого мог положиться, а потому, что я внезапно осознала: после того как мой отец погубил семью генерала, Лу Хайкун больше не сможет относиться к Сун Юньсян с прежней искренностью.
Он питает ко мне привязанность, уважение и восхищение, но теперь между нами возникла преграда. Этот мальчик сильный, но в то же время хрупкий, умный и чрезвычайно чувствительный.

Глава 3
Лу Хайкун вовсе не белоглазый волк

В ту ночь Лу Хайкун и его дядя Лу Лань провели всю ночь за разговорами при свечах. Я ушла в свою комнату, умылась, расчесала волосы и впервые за долгие дни уснула крепким сном.
Ну а потом… потом ничего значимого не произошло.
На другой день Лу Лань, дядя Лу Хайкуна, посадил под домашний арест императорского инспектора армии и под лозунгом «Очистим империю от предателей» открыто выступил против нового императора. Единомышленники из южных областей последовали его примеру. Лу Хайкун полностью посвятил себя делу мести. Маленький мальчик совсем перестал улыбаться. Целыми днями он с невозмутимым лицом штудировал книги и изучал боевые искусства, бегая рядом с дядей.
Я же полюбила таверну, которую держала красавица-вдова по имени Лань Сян. У нее были волшебные руки, и она мастерски готовила вино. Даже в Небесном царстве я не пробовала вина вкуснее, хотя, возможно, там у меня попросту не хватало денег на хорошую выпивку…
Мне не нравилась напряженная обстановка в резиденции наместника, которая находилась под строгой охраной. Каждое утро, проснувшись, я убегала в таверну, пила вино и разглядывала посетителей. Подружившись с хозяйкой, я время от времени флиртовала с ней, а она говорила, посмеиваясь:
— Будь ты мужчиной, я бы давно уже выгнала такого развратника.
— Если б я знала, что встречу такую милую женщину, то родилась бы мужчиной, — отвечала я с сожалением.
«А ведь если бы я и впрямь родилась мужчиной, то небесный страж Ли не смог бы связать наши с Чу Куном судьбы», — подумала я, делая зарубку на память.

Мне исполнилось двадцать лет, а Лу Хайкун был по-прежнему одержим местью. Мощь армии севера неуклонно росла. Мне совсем разонравилась жизнь в резиденции наместника, я каждый день убегала оттуда и возвращалась поздно вечером.
Однажды я, как всегда, шла домой после заката, но на подходе к воротам застыла от изумления. Там не появилось ничего примечательного, однако непрерывный поток посетителей, сновавших туда-сюда, подсказывал, что сегодня — не обычный день. Заметив подарки в руках гостей, я вдруг вспомнила, что сегодня Лу Хайкуну исполняется пятнадцать лет. Я посмотрела на свои пустые руки, почесала в затылке и снова отправилась в таверну.
Лань Сян уже собиралась закрывать заведение. Увидев меня, она удивилась:
— Почему ты вернулась?
Я хотела попросить кувшин вина навынос, но потом сообразила, что у Лу Хайкуна вряд ли найдется сегодня время, чтобы поболтать со мной. Я с легким сожалением вздохнула:
— Ребенок, которого я вырастила, ушел к другому. Судьба так несправедлива, что впору ругаться в голос.
Лань Сян не стала задавать лишних вопросов.
— В большинстве случаев жизнь расходится с нашими пожеланиями. Может, зайдешь и посидишь немного?
Я бросилась к хозяйке с объятиями.
— Ах, милая Лань Сян, ты такая отзывчивая! Ну, поцелуй же меня!
— Вот нахалка! Уже поздно, я заварю тебе чаю, а вина больше не дам!
Пока Лань Сян ходила на кухню, чтобы вскипятить воду, я украла с прилавка кувшин вина и, запрокинув голову, сделала большой глоток. Крепкий напиток обжег горло, и я невольно зажмурилась. Когда Лань Сян вынесла заваренный чай, я уже уронила голову на стол, обмякшая и беспомощная. Сознания я не теряла и ясно понимала, что хозяйка сердито трясет меня, однако тело меня больше не слушалось. Мне вдруг захотелось вернуться в тело облачной феи со скромным запасом духовных сил, накопленных за несколько столетий. До чего же было удобно — пить и никогда не хмелеть.
Не знаю, сколько времени я пролежала в оцепенении, как вдруг у самого уха раздался дрожащий, испуганный крик:
— Юньсян!
С трудом приоткрыв один глаз, я увидела, что Лу Хайкун толчком распахнул дверь таверны и торопливо идет ко мне.
— Ого! — Я неуверенно выпрямилась. — Нашел все-таки, мелкий паршивец.
Теперь Лу Хайкун был выше меня на полголовы. Он подошел ко мне и присел на корточки, не обращая внимания на мои слова. Потом взял меня за руку и долго держал, пытаясь успокоиться.
— Я рассказал про день рождения только дяде и не ожидал столько гостей. Знаю, ты не любишь толпу. Охранники в особняке уверяли, что ты не возвращалась, а стражники у ворот доложили, что ты приходила и снова ушла. Я подумал, ты рассердилась…
Несмотря на юный возраст, Лу Хайкун иногда справлялся с делами не хуже своего дяди. Но сегодня он изъяснялся сбивчиво и нелогично. Я захихикала и махнула рукой:
— Чего ты волнуешься? Теперь-то я не могу тебя отлупить.
Лу Хайкун помолчал и усмехнулся:
— Юньсян никогда не била меня.
О том, что я когда-то замышляла его убить, он даже не догадывался. Я решила не спорить и порылась рукой в подвесном кошеле. Не обнаружив ничего достойного, я в досаде вытащила два маленьких кусочка серебра:
— Вот, с днем рождения! Не знаю, что тебе еще подарить.
Лу Хайкун ошеломленно уставился на серебро, хлопая глазами:
— Это мой подарок?
Я предусмотрительно прикрыла кошель:
— Больше денег нет!
Мальчик оторопел, не зная, плакать ему или смеяться.
— Ну и жадина ты, Юньсян, — заметил он наконец с легким сожалением.
Однако он аккуратно убрал серебро за пазуху, поближе к сердцу. Я положила голову ему на плечо.
— За добро следует отплатить добром. Отнеси меня домой. Я не хочу идти. Слишком устала.
Разумеется, Лу Хайкун не стал отказываться, послушно кивнул и взвалил меня на спину. На выходе я вдруг вспомнила кое-что и обратилась к растерянной Лань Сян:
— За деньгами ступай в резиденцию военного наместника, милая. Там полно богачей.
Когда мы вышли из таверны, я поняла, что Лу Хайкун пришел один. В его нынешнем положении прогуливаться по ночам в одиночестве было слишком опасно. Моя голова безвольно покоилась у него на плече, подрагивая в такт шагам.
— Ты должен думать о собственной безопасности, а потом уже — обо всем остальном, — сказала я.
— Еще я должен защищать тебя, — с гордостью ответил Лу Хайкун. — Теперь я точно могу о тебе позаботиться.
Я больше ничего не сказала. На дороге слышались только уверенные шаги Лу Хайкуна. Спустя время он снова заговорил:
— Юньсян, почему ты сегодня так много выпила? Ты расстроена?
— Я ничем не расстроена, просто вино было вкусное, — честно призналась я. — Я размышляла о жизни, о том, как летит время и все меняется.
Лу Хайкун остановился. Я потерлась о его плечо, устраиваясь поудобнее, и приготовилась задремать:
— Я скучаю по прошлому.
В Небесном царстве жизнь была легкой и безмятежной. Неудивительно, что смертные завидуют небожителям.
Лу Хайкун не двигался с места. Когда я уже начала засыпать, до меня донеслись приглушенные слова:
— Прости, Юньсян.
Я не поняла, почудилось мне или же кое-кто мучился из-за чувства вины.

После дня рождения Лу Хайкуна в воздухе запахло войной. Императорский двор больше не мог закрывать глаза на растущую армию севера. Поговаривали, что император начал готовить войска к походу. Первому министру Суну, моему отцу, поручили охрану столицы.
Лу Хайкун был так занят, что его не было видно ни днем, ни ночью. Я не могла понять, что он думает обо мне, и не знала, что чувствую к нему. В моих глазах он был не реальным человеком, а временным воплощением небожителя Чу Куна. Выпив отвар тетушки Мэн, Лу Хайкун исчезнет навсегда. Я проводила все больше времени в таверне у Лань Сян, а захмелев, плелась домой спать.

В день, когда на севере выпал первый снег, я, как обычно, пошла в таверну. К моему удивлению, Лань Сян наотрез отказалась наливать мне выпивку. Я в расстройстве достала из кармана все серебро и швырнула на стол.
— У меня есть деньги! Видишь? Давай мне вино!
— Хочешь вина, ступай за ним в погреб, — заявила Лань Сян.
Я без колебаний встала, забрала серебро, вышла на задний двор таверны и спустилась в погреб. Как только я переступила порог, широкая ладонь зажала мне рот, а у самого уха раздался хриплый мужской голос:
— Ни звука.
Предупреждение прозвучало так, словно я уже успела нарушить запрет. Я заморгала, давая понять, что готова подчиниться. Убедившись, что я настроена покладисто, мужчина отпустил меня, приподнял полы своей одежды и неожиданно преклонил передо мною колени. Склонив голову, он почтительно произнес:
— Госпожа, прошу простить мою грубость.
Услышав давно забытое обращение, я сразу поняла: этого человека послал мой отец, господин Сун. За спиной мужчины в черном стоял его напарник в зеленых одеждах, похожий на кабинетного ученого. Несмотря на лютый северный холод, он держал в руках вызывающе яркий складной веер. Я презрительно поджала губы:
— Ах, это вы, Мудрец из Зеленых Гор и Черный Воин! Давно не виделись, как поживаете?
Эти двое — мастер стратегии и мастер боя — уже много лет служили отцу. Черный Воин выполнял поручения, а Мудрец из Зеленых Гор разрабатывал коварные планы и помогал устранять политических противников. Наверняка он приложил руку и к уничтожению семьи Лу Хайкуна пять лет назад.
Теперь эта парочка оказалась на севере. Похоже, отец твердо решил вернуть меня домой. И точно — Мудрец из Зеленых Гор, обмахиваясь веером, с улыбкой сказал:
— Госпожа помнит нас. Это большая честь. Мы пришли, чтобы передать сообщение от господина министра.
Я тут же заткнула уши и развернулась, чтобы уйти:
— Не хочу слышать.
Черный Воин мгновенно вскочил на ноги и крепко сжал мое плечо, а Мудрец из Зеленых Гор продолжил, по-прежнему улыбаясь:
— Господин Сун сказал, что вы достаточно повеселились, пора возвращаться домой. Император уже выбрал для вас жениха — Третьего принца.
Слова проникали в уши помимо моей воли. Я недоверчиво распахнула глаза:
— Третий сын узурпатора, принца Чжихоу, еще жив? Он ведь дурачок! Отец хочет отдать меня за него? А как же моя помолвка с Лу Хайкуном?.. — Я покачала головой. — Мой отец… он меня больше не любит.
Черный Воин крепче стиснул мое плечо.
— Осторожнее, госпожа.
Мудрец из Зеленых Гор вздохнул:
— Госпожа долго отсутствовала и ничего не знает о делах господина министра. Из-за вашего побега он много раз оказывался под подозрением у императора. Теперь, когда вот-вот разразится война, император все же доверил господину охрану столицы, но из-за вас… Император подозрителен. Если что-то пойдет не так, министра постигнет участь семьи генерала. Прошу вас задуматься о положении господина, вы ведь его дочь. Если вы вернетесь в столицу и выйдете замуж за Третьего принца…
— Хватит! Замолчи! — Я раздраженно почесала в затылке. — Дай мне подумать несколько дней.
Черный Воин был по натуре нетерпелив и нахмурился:
— У нас нет времени на проволочки.
В глубине души я и сама была раздосадована, поэтому тут же вспылила:
— Если вы меня свяжете и потащите обратно, я пожалуюсь отцу на жестокое обращение! Скажу, что вы каждый день мучили и унижали меня. Пока я жива, вам не будет покоя!
Лицо Воина тут же позеленело. Видимо, я не зря заработала прозвище Демоницы Грозы Небес. Мудрец из Зеленых Гор усмехнулся:
— Госпожа, не сердитесь. Мы не собираемся вас принуждать. Просто подумайте, взвесьте все за и против. Как бы то ни было, господин — ваш отец, который растил и всегда защищал вас.
Эти слова задели меня за живое. Мой отец, хоть и совершил много дурных поступков, ко мне был всегда добр. Я поджала губы и холодно произнесла:
— Если решу вернуться, то через три дня буду ждать вас у Южных ворот. Если не приду — не ждите меня. Возвращайтесь и передайте отцу, что я неблагодарная дочь.
Черный Воин хотел возразить, но Мудрец остановил его:
— Через три дня мы будем ждать у Южных ворот.
Я вышла из погреба и увидела виноватое лицо Лань Сянь.
— Ты всего лишь следила за мной по приказу отца, скрывая от меня правду. Все эти годы ты заботилась обо мне. Тебе нечего стыдиться.
В резиденцию наместника я вернулась рано, чем сильно удивила стражу у ворот. Еще больше их поразила моя просьба о встрече с Лу Хайкуном — ведь я редко сама кого-то искала. Однако стражники не сказали, где его найти. Я предположила, что мальчишка опять занят каким-то секретным делом, но, дойдя до главного зала, внезапно услышала громкий заливистый смех Лу Ланя:
— Хайкун, взгляни на мою приемную дочь: она и умна, и сильна. Подходит тебе или нет? А если сравнить ее с дочерью министра, кто лучше?
Приемной дочери в зале, конечно же, не было. Дядя с племянником так увлеклись разговором, что не заметили меня. Я застыла у входа, уставившись на плитки пола. Прошло много времени, но Лу Хайкун не отвечал.
Сердце охватило непонятное чувство, которое помешало уйти. Я поджала губы, холодно фыркнула и перешагнула порог зала.
— Сравнивать двух девушек в их отсутствие — занятие неблагодарное. Почему бы вам не позвать приемную дочь и не поставить нас рядом, чтобы открыто определить, кто лучше, кто хуже?
Застигнутый врасплох, Лу Хайкун обернулся, побледнев от ужаса:
— Юньсян…
Я вспомнила его недавнее молчание, и у меня мгновенно вскипела кровь. Захотелось ударить Лу Хайкуна. Но, поглядев на его серый незрячий глаз, я не смогла поднять руку. Вместо этого с силой топнула несколько раз по полу и в гневе выкрикнула:
— Замолчи! Ты посмел молча признать, что я хуже другой! Держись от меня подальше, белоглазый волк! [31] Не показывайся мне на глаза!
Лицо Лу Хайкуна лишилось красок.
Я сразу же поняла, что сказала нечто ужасное, и резко захлопнула рот. Но слова уже прозвучали, рана была нанесена. При виде его бледного лица и глаз, полных скрытой обиды, чувства в груди сплелись в тугой клубок, а желудок мучительно сжался. Стыд помешал мне извиниться. Я дважды ударила себя по щекам, схватилась за волосы и выбежала прочь, кипя от злости.
В ту ночь я впервые узнала, что заснуть бывает непросто. Я ворочалась с боку на бок в постели и не могла выбросить из головы бледное лицо Лу Хайкуна. Сев на кровати, я в отчаянии закрыла руками лицо и вздохнула. Как высокомерный паршивец Чу Кун смог переродиться в такого парня? Почему он так переменился? Если бы Лу Хайкун меня разозлил, пусть даже всего один раз, я бы сразу безжалостно избавилась от него! Почему?! Почему при виде обиды у него на лице я начинаю испытывать чувство вины?
Тяжкий вздох вырвался из моей груди. Я уже совсем пала духом, когда заметила, что за дверью замаячила тень. Я вскинула брови, гадая, уж не настырный ли это Мудрец из Зеленых Гор или его напарник, которым жить надоело. Когда из-за двери донесся бормочущий голос, мое сердце невольно сжалось.
Это был Лу Хайкун. Даже после нанесенной обиды он приплелся ко мне, словно ничего не произошло. Ну как на него рассердиться?
Парень топтался перед порогом, не стучал и не заходил. Я не выдержала, подошла к двери и услышала, как он бубнит:
— Юньсян, прости. Я ничего молча не признавал. Я думал, как отказать дяде, как заговорить с ним о… Юньсян, прости. Я ничего молча не признавал…
Он повторял одно и то же снова и снова, начиная сначала. Я слушала, изнемогая от нетерпения, а потом распахнула дверь и спросила:
— О чем ты хотел заговорить с дядей?
Дверь открылась так резко, что Лу Хайкун испугался от неожиданности. Какое-то время он оцепенело смотрел на меня. Его лицо медленно покраснело, а затем побелело.
Мне никак не удавалось разгадать запутанный ход его мыслей. Сделав глубокий вдох, я собиралась уже извиниться, как он вдруг схватил меня за рукав и тихо сказал:
— Юньсян, я не белоглазый волк. Я знаю, что мой правый глаз некрасив, но… пожалуйста, не презирай меня за уродство. Не отвергай меня.
Короткая фраза заставила позабыть о сложных переживаниях, сделав ненужными многословные объяснения. Лу Хайкун так долго маячил за дверью и готовил речь, но, увидев меня, выпалил это. Очевидно, он очень стеснялся незрячего глаза. Я наконец поняла, какую боль причинили Лу Хайкуну мои злые слова, сказанные сгоряча, и как сильно он боится моего презрения.
Я молча смотрела на него, не зная, как отреагировать.
Пятнадцатилетний Лу Хайкун был выше меня. В этот миг я впервые внимательно посмотрела ему в глаза. В лунном свете, который отражался от снега во дворе, его темные зрачки поблескивали, словно кристаллы. Передо мной стоял настоящий живой человек, а не мимолетное воплощение Чу Куна. Я отчетливо осознала, что жизнь беспечной Сун Юньсян подобна иллюзорному пузырю, а жизнь Лу Хайкуна — подлинная и неповторимая.
Возможно, ночь была слишком холодной. Поддавшись искушению, я переступила порог и обняла Лу Хайкуна. Мои руки сомкнулись в кольцо у него на спине, и я крепко прижалась к нему. Его тело вмиг напряглось и словно окоченело.
— Юнь… Юнь… Юньсян? — запинаясь, выговорил он.
— Прости, — ответила я. — Это были необдуманные слова, сказанные в сердцах. Прости. Я никогда тебя не презирала. Не переживай.
Лу Хайкун замер, а затем его тело расслабилось. Немного поколебавшись, он положил руки мне на спину и осторожно обнял, как будто боялся обидеть, если сожмет покрепче. Я услышала, как он прошептал мне на ухо:
— Юньсян, я ничего молча не признавал. Я думал, как отказать дяде, как заговорить с ним… заговорить… о женитьбе на тебе.
У меня глаза полезли на лоб, и я застыла от изумления.
— Раньше это было невозможно, но теперь время пришло. Юньсян, нельзя больше откладывать. Перед тем как войска двинутся на юг, у нас есть немного времени, поэтому… поэтому я хотел сыграть свадьбу… С дядей я договорился. Ты согласна, Юньсян?
Я даже представить себе не могла, как изменится его лицо, если я скажу: «Мне нужно вернуться в столицу, чтобы помочь отцу и выйти замуж за Третьего принца». Я оттолкнула Лу Хайкуна, почесала в затылке и сказала:
— Не торопись, дай мне подумать.
Лу Хайкун держал меня за рукав и не отпускал.
— Я знаю, что ты многим пожертвовала, убежав со мною на север, и перенесла немало трудностей. Но ты всегда была рядом со мной, несмотря ни на что. Ты всегда была добра ко мне, и я не хочу обмануть твоих ожиданий…
Я потерла лоб. Честно говоря, с тех пор как мы прибыли в северные земли, на мою долю не выпало особенных трудностей. Во-первых, я целыми днями просиживала в таверне и не слышала сплетен. Во-вторых, будучи дочерью императорского министра, я смогла спокойно прожить пять лет в столице мятежников исключительно благодаря помощи Лу Хайкуна. Несомненно, он вынес гораздо больше трудностей, чем я. По законам логики и чувств мне следовало принять предложение Лу Хайкуна, но, как назло, именно сегодня Мудрец из Зеленых Гор принес мне весточку из дома. Пусть моя жизнь казалась мне чужой, но долг дочери все же нужно исполнить.
Я поразмыслила и нашла отговорку:
— Лу Хайкун, ты сказал, что я была добра к тебе и ты не хочешь обмануть моих ожиданий, но разве ты меня любишь?
Задав откровенный вопрос, я даже поежилась от его слащавости. Подавив чувство неловкости, я продолжила:
— Ты уважаешь меня, но это не то, чего я хочу. Это не любовь мужчины и женщины, не чувства между супругами. Тебе… нужно еще раз подумать.
Лу Хайкун замер, словно не ожидал таких слов. Подумав немного, он сказал:
— Я в этом не разбираюсь. Но я знаю одно: я никогда не возьму в жены другую. Юньсян, подумать нужно тебе.
Он не требовал от меня объяснений и с улыбкой добавил:
— Юньсян, если согласна, просто скажи мне. Если хочешь подождать — мы подождем. Ночь снежная и холодная. Побереги себя, возвращайся в тепло. Я пойду.
Глядя, как силуэт Лу Хайкуна исчезает в глубине двора, я в отчаянии закрыла лицо руками. «Ну почему ты такой милый, когда улыбаешься? Зачем отвечать на глупый вопрос с таким серьезным и взрослым видом? Ты выставляешь меня капризным ребенком и ставишь в неловкое положение, ясно?!»

Три дня спустя я оставила на столе в своей комнате записку: «Ушла на охоту в горы. Не знаю, когда вернусь. Если ты решил идти на войну — отправляйся. Не жди меня».
В конце концов я выбрала явиться к Южным воротам и вернуться в столицу вместе с Мудрецом из Зеленых Гор и Черным Воином. Потому что я понимала: теперь Лу Хайкун сможет прожить без меня, а в столице меня ждут постаревший отец, служанка Цуйби, которую я давно не видела, и еще много людей. Они не должны пасть жертвами политической борьбы, как домочадцы генерала, сгинувшие в огне и не оставившие после себя даже праха. Если от моего возращения будет польза, я должна вернуться.
Обратная дорога в столицу оказалась быстрее пути на север. Напряжение и ожидание скорой войны ощущались в каждом уголке страны. Народ пребывал в смятении. А я ведь даже не замечала, как ситуация достигла такого накала. На севере я отгородилась от всего, а Лу Хайкун оберегал меня чересчур тщательно.
Через пять дней после отъезда мы добрались до границы земель, подконтрольных армии севера. Предстояло миновать еще один город, чтобы очутиться на территории, подчинявшейся императору. Мудрец из Зеленых Гор решил выдать меня за старуху. Ему с Черным Воином отводилась роль сыновей, сопровождающих мать в родные края. Хотя образ старухи был мне не по душе, я вспомнила, что на самом-то деле уже прожила не одну сотню лет, и нехотя согласилась притвориться престарелой матушкой.
Когда мы приблизились к последним городским воротам, стражники проводили обычный досмотр прохожих. Вдруг на другом конце улицы появился всадник в зеленом мундире на крупном коне. Стук подков смешался с его оглушительным криком:
— Срочный приказ! Задержать всех молодых девушек! Не выпускать их из города!
Он раз за разом повторял распоряжение, а стража у ворот, не теряя времени, преградила прохожим путь пиками с красной бахромой и объявила:
— Молодым девушкам запрещено покидать город!
Всадник в зеленом мундире подъехал к воротам, остановил коня и достал из-за пазухи свиток с портретом, который прикрепил к доске объявлений.
— Любого, кто хотя бы немного похож на человека с этого портрета, независимо от пола и возраста, немедленно доставить к наместнику! — громко скомандовал он.
Мои спутники, шедшие позади, сразу занервничали.
— Госпожа, опустите пониже голову, — прошептал Мудрец из Зеленых Гор.
Я же тем временем размышляла над важным вопросом: «Как определить степень сходства?» Услышав за спиной вздохи своих провожатых, я приподняла голову, издали взглянула на портрет — и в тот же миг застыла в изумлении. Что за художник смог нарисовать меня с такой точностью? Кто из северян, кроме Лу Хайкуна, мог так внимательно меня изучить? Испытывая противоречивые чувства, я сгорбилась и действительно стала походить на старушку.
Стражники задерживали и тщательно досматривали всех девушек. Мудрец из Зеленых Гор шел справа от меня, поддерживая под руку. Черный Воин следовал на шаг позади. Проходя мимо солдат, Мудрец, стараясь выглядеть непринужденно, тихо сказал:
— Стража проводит обычную проверку, матушка, не переживайте.
Я поленилась ему отвечать, опустила пониже голову и продолжала идти. Мой взгляд был устремлен к выходу, до которого оставалось несколько шагов. Внезапно воин в зеленом мундире верхом на коне преградил мне путь.
— Приподнимите голову, почтенная.
Услышав приказ, я заколебалась. Если меня поймают и отвезут обратно, тогда мы с Лу Хайкуном…
Не успела я завершить свою мысль, как Черный Воин резко схватил меня за руку. Я непонимающе уставилась на него.
— Виноват, — буркнул он и мощной рукой закинул меня на плечо.
Мудрец из Зеленых Гор вытащил гибкий меч, скрытый на поясе, и без лишних слов вонзил его в глаз коня под седлом воина. Конь с жалобным ржанием встал на дыбы.
— Бежим! — крикнул Черный Воин.
Применив технику цингун [32], напарники подпрыгнули и, наступая прохожим на плечи, помчались прочь, стремительно перебирая ногами.
Я лежала на плече Черного Воина и смотрела на хаос у городских ворот. Почему-то мне вдруг вспомнился переполох у моста Найхэ в день моего перевоплощения. Только сегодня рядом не было юноши, который обжигал меня озлобленным взглядом. Неожиданно я ощутила в душе пустоту, будто мне чего-то недоставало.

Вернувшись на земли, подконтрольные императору, Мудрец из Зеленых Гор и Черный Воин стали действовать куда увереннее. Они купили лошадей, и мы поскакали по казенному тракту, благодаря чему наше путешествие ускорилось. Спустя короткое время мы прибыли в столицу.
Давненько я здесь не была. Как только мы въехали в город, мои спутники сослались на неотложные дела и предложили вернуться в родительский дом самостоятельно. Я удивилась: неужели они не боятся, что я убегу? Но, поразмыслив, поняла, что в столице мне бежать некуда, и покорно направилась домой.
Руины генеральской усадьбы напротив убрали. С исторической точки зрения великий генерал превратился в незначительную строку в хронике правящей династии. У ворот нашего поместья стояли те же самые стражи. Увидев меня, они не на шутку перепугались:
— Госпожа… вернулась?
— Вернулась, — кивнула я.
У охранника подкосились ноги, и он бросился внутрь. Первым делом я захотела увидеть отца, но, вопреки ожиданиям, мечущий громы и молнии господин Сун не встретил меня в главном зале. Вместо него я нашла в спальне изможденного старика, прикованного к постели. Я не посмела окликнуть его. Не могла поверить, что время способно так надругаться над человеком.
Отец посмотрел на меня затуманенным взглядом, смежил веки и долго молчал. Затем он вздохнул, и уголки его глаз увлажнились.
— Ушла… Раз ушла, не следовало возвращаться.
Благовещая тучка, порожденная Небом, не знала ни отца, ни матери и не ведала отцовской любви. Но в этот миг я поняла: даже если этот старик был злодеем, совершившим чудовищные преступления, для меня он всего лишь одинокий отец.
— Отец, — сказала я, — я повела себя как недостойная дочь. Теперь я согласна выйти замуж за Третьего принца.
У мужчины задрожали губы. Он долго молчал, потом, набравшись сил, сел на кровати и строго спросил:
— Кто заставил тебя вернуться? Пусть твой отец оказался никчемен, он не продаст свою дочь, чтобы выжить!
Я растерялась, не понимая, что происходит.
— Разве ты не велел Мудрецу из Зеленых Гор и Черному Воину привести меня домой?
Взгляд господина Суна на мгновение застыл, а затем старик горько рассмеялся.
— Этих двоих казнили по приказу императора еще в позапрошлом году. Боюсь, за тобой приходили переодетые воины личной гвардии императора… — Отец покачал головой. — Я сделал все возможное, чтобы ты и Лу Хайкун добрались до севера… Но тебя все равно заманили обратно. Я виноват перед тобой, Юньсян. Виноват перед твоей матерью, братом Лу, его сыном и — особенно — перед покойным императором.
Отец сделал все возможное, чтобы мы с Лу Хайкуном добрались до севера?
Вспоминая события ночи, когда сгорела усадьба генерала, я вдруг осознала: в произошедшем есть множество странностей. Когда двое в черном ушли, из усадьбы министра сообщений не поступало. На пропажу верительной бирки генерала не обратили внимания. Император не отправил за нами погоню. Мы с Лу Хайкуном ползли, как черепахи, но не увидели ни одного преследователя. Военный наместник Лу Лань, глава северного гарнизона, открыто объявил о мятеже, но императорский двор решил навести порядок только спустя пять лет…
Я не знаю, какими методами — тайными и явными — отец вел борьбу с нынешним императором, но, глядя на его истощенный вид, поняла, что этот сорокалетний мужчина исчерпал свои силы.
Я похлопала его по иссохшей руке:
— Все будет хорошо, папа. Я не такая уж хрупкая.

На другой день мы получили высочайший указ, назначивший дату моей свадьбы с Третьим принцем. В указе также говорилось, что придворный церемониал очень сложен, поэтому я должна поселиться в императорском дворце и немедленно приступить к обучению, которое продлится до самой свадьбы.
Замысел императора был очевиден. Заточив меня во дворце, он мог безбоязненно выступить в военный поход, не опасаясь, что министр Сун устроит в столице переворот, ведь в случае смуты я паду первой жертвой. Мне отводилась участь заложницы.
После ухода дворцового евнуха, доставившего указ, я заглянула в опочивальню отца, чтобы попрощаться. Старик пристально изучал документ, его взгляд был суров и мрачен. Я присела на корточки у кровати и тихо сказала:
— Папа, пока ты жив, император ничего со мной не сделает. Поэтому береги себя. Живи долго, чтобы позлить императора.
Отец вздохнул, поднял изможденную руку и нежно погладил меня по голове, как в детстве.
— Наша Юньсян выросла.
Я молча посидела с отцом, пока он, ослабевший, не уснул от усталости. Тогда я покинула опочивальню, села в ярко-красный паланкин и позволила доставить себя во дворец.
Императора я не увидела. Старший евнух, управлявший делами, разместил меня в заброшенных покоях в глубине женской половины дворца. Вероятно, здесь проживали наложницы, впавшие в немилость. По ночам до меня доносился женский плач. Он звучал мелодично, как песня, и убаюкивал, поэтому спала я хорошо.
Дни во дворце текли в одиночестве — холодном, будто снег, однако они пролетали так же быстро, как моя служба в храме Лунного Старца. Только тогда я мечтала о вине, которое не могла себе позволить, и сетовала на скупость Юэ Лао. Теперь же от нечего делать я вспоминала снежную ночь, когда Лу Хайкун покраснел и спросил, согласна ли я выйти за него замуж.
День свадьбы неумолимо приближался. Число стражников, охранявших двери моих покоев, выросло. По ночам я больше не слышала женских рыданий — только тяжелые шаги дозорных, что угнетало даже сильнее, чем напряженная обстановка в резиденции наместника северных земель.
В одну из таких снежных ночей, будучи не в силах заснуть, я накинула одежду, подошла к окну и распахнула ставни. У меня на глазах черная фигура молниеносно оглушила стражника у дверей. Я моргнула, недоверчиво вглядываясь в знакомый силуэт.
— Эй…
Едва я открыла рот, человек в черном оказался перед окном, вытянул руку и прикрыл ладонью мой рот.
— Молчи.
Его лицо скрывала черная ткань, голос звучал приглушенно, но мы прожили бок о бок больше десяти лет, поэтому я узнала его без труда.
Он настороженно прислушался, а затем стянул с лица платок. В его глазах заискрились отблески снега.
— Юньсян, это я.
Я похлопала его по руке, давая понять, что ее можно опустить.
— Да, я вижу.
Похоже, Лу Хайкун совсем не дорожил жизнью. Как главарь мятежников смог незаметно проникнуть во внутренние покои императорского дворца? Я невольно протянула руку и ущипнула его за щеку так сильно, что она покраснела. Лу Хайкун скривился и зашипел от боли, но не оттолкнул мою руку.
— Больно, Юньсян, — пожаловался он.
— Лу Хайкун! — Я пристально уставилась на него и спросила: — Тебе не нужна твоя жизнь?
Юноша посмотрел мне прямо в глаза:
— Нужна. А еще мне нужна ты.
Избитая фраза, слетевшая с его уст, почему-то не показалась мне пошлой. Она прозвучала искренне и серьезно, словно ребенок давал клятву прилежно учиться.
Я молчала.
— Я не лишился рассудка, меня пытались отговорить… — произнес Лу Хайкун, потом запнулся и опустил глаза, будто вспомнил что-то ужасное. — Но когда я услышал, что тебя похитили…
— Никто меня не похищал, — перебила я безучастным и четким голосом. — Я оставила тебе записку. Я сама решила вернуться в столицу.
Не глядя на меня, Лу Хайкун продолжал:
— Стражники Цзичэна доложили, что тебя грубо взвалили на плечи и унесли…
При виде его лица у меня защемило сердце. Я вдохнула, набрав полную грудь холодного воздуха.
— Я оставила записку, Лу Хайкун. Ты знаешь, что я сама захотела вернуться.
Уголки его губ задрожали, словно он хотел возразить или же оправдать и меня, и себя. Однако парень промолчал. Его губы изогнулись в улыбке, но в глазах не было радости.
— Юньсян, вовсе не обязательно быть такой честной.
— Возвращайся и береги себя.
— Почему? — Он стоял у окна, уставившись в землю. — Мы знаем друг друга пятнадцать лет, из них пять мы провели в борьбе на грани жизни и смерти… Должна быть причина, Юньсян.
Что я могла сказать? Что мой отец убил семью генерала Лу, чтобы спасти свою жизнь? Что я отвергла выбранного с детства суженого и вернулась в столицу ради отца, убийцы близкого друга? За пять лет жизни на севере я ни разу не заговорила об этом, потому что мои кровные узы и его ненависть сплелись в роковой узел.
Я тоже натянуто улыбнулась, изображая «несчастную женушку».
— Ты не любишь меня, Лу Хайкун.
Юноша застыл, его лицо медленно позеленело. Он скрипнул зубами и процедил:
— Сун Юньсян, даже сейчас ты не хочешь открыться, не хочешь поверить мне!
Издалека донеслась поспешная поступь дворцовых гвардейцев. У меня сжалось сердце, но я стиснула зубы и не стала торопить Лу Хайкуна. Он долго смотрел на меня с разочарованным видом, потом развернулся, взмыл в воздух с помощью техники цингун и растворился в ночной темноте.
Спустя миг показались гвардейцы. Заметив лежавших вповалку охранников, глава отряда обратился ко мне через открытое окно:
— Где злоумышленник?
— Злоумышленник? — Я зевнула. — Не заметила.
— Почему все охранники без сознания?
Я дерзко вскинула брови:
— Я во сне пукнула слишком громко.
Командир нахмурился и нехотя поклонился.
— Просим прощения за беспокойство, госпожа Сун. Мы выполняем приказ — ищем преступника.
Не глядя на меня, он махнул рукой остальным:
— Обыскать!
Гвардейцы вышибли дверь в мою спальню и переворошили все вещи. Я невозмутимо наблюдала, как они удалились ни с чем.
Закрыв дверь, я привела в порядок перевернутую постель и легла. В моей голове снова и снова звучали слова Лу Хайкуна. Открыться? Поверить ему? Карапуз вырос и начал нести несусветную чушь!
Я собрала одеяло в комок и несколько раз со злостью ударила по нему кулаком. Наконец-то «несчастная женушка» вышла на сцену! Я представляла себе лицо небесного стража Ли, который похабно смеется, тряся бородой. Чтоб у него по лицу стадо альпак пробежало! Я колотила по одеялу и кричала в сердцах:
— Ну что, насмотрелся? Насмотрелся? Насмотрелся?!

День свадьбы настал, несмотря на мои терзания.
У входа во дворец меня ожидал ярко-красный паланкин. Служанки нанесли на мое лицо броский макияж, какой я ни разу не делала, облачили в свадебный наряд и надели корону феникса [33]. Самая роскошная в моей жизни одежда предназначалась для свадьбы с мужчиной, которого я даже не видела. По слухам, он был не в ладах с головой…
Третий принц, старший из выживших сыновей императора, хоть и болел, не мог заключить брачный союз без пышного церемониала. Жених должен был встретить меня у дворцовых ворот верхом на статном коне, мне же полагалось сидеть в паланкине, который несли восемь носильщиков. Нам предстояло проехать половину столицы, взойти на алтарь в храме Неба и почтить Небеса, Землю и предков.
Сидя в паланкине с душным красным покрывалом на голове, я слушала цокот лошадиных копыт и вдруг ощутила необъяснимую тяжесть на сердце. Я с рождения знала, что этот день непременно настанет, но ожидала, что из паланкина меня выведет Лу Хайкун. В душе я противилась подобной участи, но происходящее нравилось мне еще меньше. Больше всего мне хотелось… вытянуть ногу и вышибить седока из седла.
Я сдержала невольный порыв. В конце концов паланкин остановился, и занавеси раздвинулись. Опустив глаза, я увидела, что ко мне тянется пара мужских рук. Глядя на тонкие белые руки, я вспомнила, как Лу Хайкун прокрался ночью к моему окну и зажал мне рот. Его ладони были холодными и шершавыми. Этот мальчик родился благородным, как принц, но перенес слишком много страданий.
Подавив нахлынувшие чувства, я взяла жениха за руку.
Красное покрывало заслоняло обзор, я видела только узкую полоску земли у себя под ногами. Незнакомый мужчина тащил меня за собой и без конца спрашивал:
— Как фамилия барышни? Ах да, барышня носит фамилию Сун, она же дочь первого министра. Сколько лет барышне? Ах, многовато, целых двадцать. Хочет ли барышня выйти замуж? Ой, этот вопрос, пожалуй, не следовало задавать, хе-хе.
Кажется, с головой у Третьего принца и правда не все было в порядке.
— Лестница! — Пройдя чуть вперед, Третий принц вдруг спросил: — Как по ней поднимаются? Ах да, шаг за шагом. Там наверху алтарь. Нужно принять торжественный вид.
Я скривила губы, медленно следуя за женихом. Поднявшись по лестнице, Третий принц сделал еще три шага, держа меня за руку.
— А теперь что делать? Ах да, поклониться Небесам, предкам и родителям.
Разговаривать с ним я не хотела и двигалась, как ходячий мертвец.
— А почему первый министр не явился? Ах да, министр Сун скончался у себя дома прошлой ночью.
Мое сердце сковал лютый холод. Я, не раздумывая, сорвала с головы красное покрывало. Совершенно не заботясь о том, где нахожусь, я схватила Третьего принца за ворот и сурово спросила:
— Что ты сказал?
Третий принц взглянул на меня только мельком, но я не могла не заметить злорадства в его глазах. В императорской семье интриги — дело привычное. Неизвестно, как такой дурачок смог выжить при дворе. Но сейчас меня это не волновало. Я уставилась на Третьего принца покрасневшими от гнева глазами и отчеканила:
— Что ты сказал?!
— Что сказал? Ах да, первый министр Сун Циньвэнь скончался от болезни. Теперь у барышни из рода Сун больше нет покровителя.
Мое тело обмякло. Я разжала пальцы и отпустила Третьего принца. Совсем недавно я держала отца за руку, и он ласково гладил меня по голове. Оказывается, разительные перемены в жизни, разлука и смерть настигают людей слишком легко. В растерянности я вдруг вспомнила слова пьяного Юэ Лао, которые он часто повторял себе под нос: «Смертные бессильны, а небожители холодны».
Шум и хаос вокруг, даже люди передо мной словно исчезли. Я постояла в одиночестве, подняла голову к небу и процедила сквозь зубы:
— Да чтоб тебя!
Вдруг кто-то резко схватил меня за руки и заломил их за спину. Я невольно согнулась от боли, и мой слух снова начал воспринимать окружающие звуки. У самого уха раздался яростный крик гвардейца:
— Какова дерзость! Покушение на жизнь Третьего принца!
Я подняла глаза и быстро огляделась: несколько стражников уже обступили моего «жениха» и оттеснили его назад. Принц держался за шею, на его лице застыло выражение испуга. Я стиснула зубы от ненависти, но отчаяние затмило прочие чувства. Меня — достопочтенную облачную фею — оскорбила горстка смертных. Это было невыносимо.
В следующее мгновение неизвестно откуда послышался шум. Прежде чем я успела понять, что происходит, двое охранников, заломивших мне руки, рухнули на пол. Я замерла, и чья-то рука обвила мою талию. Пришедший взмахнул мечом и одним движением уложил всех гвардейцев вокруг.
Я оторопела. Когда мой защитник на миг остановился, я в гневе оттолкнула его.
— Глупец! Тебе не следовало приходить! — воскликнула я сердито.
Лу Хайкун, слегка пошатнувшись от моего толчка, сделал шаг назад, выпрямился и уставился на меня покрасневшими глазами:
— Да, я глупец!
На севере, командуя армией, он выучил немало ругательств. Иногда, проходя мимо тренировочной площадки, я слышала, как он грубым голосом разносит солдат. Но со мной Лу Хайкун всегда был почтительным, никогда даже голос не повышал. Сегодня он был явно взволнован.
У подножия алтаря неожиданно появилось множество людей в черных одеждах, которые схлестнулись в бою с императорской гвардией. Наверху стражников было немного. Они уже потеряли несколько человек, сраженных мечом Лу Хайкуна. Выжившие сгрудились вокруг Третьего принца, не решаясь напасть. Мы с Лу Хайкуном громко препирались, изрыгая проклятия:
— Я не хочу, чтобы ты спасал меня! Убирайся!
— Я все равно спасу тебя! — орал Лу Хайкун. — Хватит придумывать дурацкие отговорки! При чем тут любовь между мужчиной и женщиной, при чем тут супружеская любовь?! Какая разница, что я в этом не разбираюсь?! Если б я знал, что ты по доброй воле выходишь сегодня замуж, то развернулся бы и ушел! Если бы знал, что ты будешь жить безмятежно и счастливо, то не сказал бы ни слова! Ты можешь? Сун Юньсян, ты можешь пообещать мне, что будешь жить в радости? Если да…
Он замолчал и прикоснулся к моей щеке. Шершавые подушечки пальцев, которые никак не могли принадлежать юноше его возраста, напоминали о том, сколько невзгод ему довелось перенести.
— Если можешь, тогда… — Его голос внезапно охрип. — Почему же ты плачешь?
— Я… Откуда мне знать, почему я плачу.
Я надолго задумалась. В голове всплывали и проносились сотни разных слов — оправдания, дерзости, грубости и увертки, но они так и не прозвучали. Вместо них я выдавила дрожащим голосом:
— Отца больше нет.
Лу Хайкун замер, затем положил руку мне на голову и смущенно погладил.
— Не плачь, — попытался утешить он, но тут же резко помрачнел. — Давай вернемся, Юньсян. Поговорим дома.
Пока я пребывала в растерянности, Лу Хайкун бесцеремонно обхватил меня за талию и, собрав воедино всю силу, спрыгнул к подножию алтаря. Поднеся пальцы к губам, он громко свистнул, и сотни воинов в черном начали отступать.
Однако странно: стражников становилось все больше. Только тогда я почуяла неладное. Смерть первого министра должна была обрадовать императора. Моя помолвка с Третьим принцем теряла всякий смысл. Император мог во всеуслышание объявить, что мне надлежит соблюдать трехлетний траур [34]. Однако он намеренно скрыл печальную новость и все-таки устроил свадьбу. Раз он так поступил, значит, у него имелись причины не отказываться от церемонии. Похоже, император догадывался, что Лу Хайкун непременно придет. А тот не мог не понимать, чем он рискует…
Я обняла Лу Хайкуна за шею и посмотрела на его профиль, день ото дня приобретавший все большую решимость. «Ну почему это любовное испытание ограничено всего одной жизнью?» — с обидой подумала я. Краем глаза я уловила блеск, повернула голову и увидела, как Третий принц на верхней площадке алтаря оттолкнул охранников и шагнул вперед.
— Когда ты сжимаешь меня, мне трудно дышать, — сказала я Лу Хайкуну. — Давай ты понесешь меня на спине.
Юноша без усилий выполнил мою просьбу — спустя миг он удобно устроил меня у себя на спине. Я даже моргнуть не успела.
— Вот это да! — воскликнула я и прочистила горло. — Так, наверное, удобно таскать поклажу.
— Выберемся из города — и поговорим, — мягко сказал Лу Хайкун.
— Ладно. — Мне осталось только согласиться.
Моя голова безвольно покоилась у него на плече. Я вдруг вспомнила, как давным-давно маленький Лу Хайкун заигрался в поместье министра. К вечеру он устал и попросил отнести его домой. Я хотела бросить его во дворе, но он так жалобно плакал, что я нехотя взвалила малыша на спину. Вечерело. До усадьбы генерала было рукой подать, но Лу Хайкун все равно успел крепко уснуть у меня на плече.
Стоял ясный день, но мне показалось, что солнце клонится к закату. Я смежила веки и прошептала:
— Когда тебя несут на спине, это так удобно. Неудивительно, что глаза смыкаются сами собой.
Мое тело обмякло, руки соскальзывали с шеи Лу Хайкуна. Он бежал не останавливаясь, его дыхание участилось.
— Держись, Юньсян! — прокричал он.
— Угу, — откликнулась я и обняла его за шею так крепко, как только могла.
Мы еще не покинули столицу. Пока нам грозила опасность, я не могла ослабить хватку.
Мое сознание затуманилось. Мне вдруг привиделся небесный страж Ли: он сидел за письменным столом, в отчаянии хватался за голову и взволнованно бормотал:
— Вообще все не так! Я написал по-другому! Почему умирает не тот?!
Я ухмыльнулась: «Ха-ха, бородач Ли. Ты думал, я легко сдамся? Ты хотел, чтобы Лу Хайкун умер первым? Тогда если б я выпила отвар тетушки Мэн, то провела бы остаток жизни в печали и умерла бы от горя. Но теперь-то он не умрет! У него впереди — долгие годы и множество всяких прекрасных вещей. Он вовсе не краткий миг из жизни Чу Куна, обреченного на испытания. Лу Хайкун — настоящий, живой человек, цельный и совершенный, с блистательным будущим».
Не знаю, сколько времени прошло. Кто-то похлопал меня по щеке.
— Юньсян? Юньсян… — послышался сдавленный, осипший голос.
Я открыла глаза и увидела, как в небе проплывают снежинки. Надо мной нависало бледное лицо Лу Хайкуна, припорошенное снегом. Казалось, что юноша вмиг постарел.
— О, пошел снег.
Мой голос звучал хрипло, но я чувствовала себя на удивление бодрой и легкой, намного легче, чем когда я была благовещей тучкой.
— Не бойся. Мы найдем лекаря, который тебя исцелит, — тихо сказал Лу Хайкун, обнимая меня.
Тут я вспомнила, что, когда мы покидали храм Неба, скрытое оружие, которое метнул Третий принц, вонзилось мне в спину между лопатками. Оружие, несомненно, было отравлено, а яд, изготовленный при дворе императора, так просто не обезвредить.
Мой внезапный всплеск бодрости, видимо, вызван… приближением смерти.
— Лу Хайкун, мой отец был виноват перед тобой. Теперь я за него расплатилась.
— Сун Юньсян, ты ничего мне не должна, — с трудом проговорил он сквозь стиснутые зубы. — Чем ты собираешься заплатить?
— Ах, вот и славно, — улыбнулась я. — Теперь мы квиты и друг другу ничего не должны.
Я прищурилась, словно увидала вдали служителей Загробного мира, пришедших за мной.
— Лу Хайкун, не встречайся мне в будущей жизни…
Прежде чем я успела договорить, он резко наклонил голову. В смятении я почувствовала, как его теплые губы прижались к моим холодным губам. Лицо Лу Хайкуна было так близко, что я не могла разглядеть его черт. Я лишь ощущала, как соленые слезы — капля за каплей — стекают мне в рот, наполняя его горечью. Я не думала о приличиях, чувствуя, как в груди разгорается жгучая боль. Он потерся губами о мои губы и медленно произнес, будто давая клятву:
— В будущей жизни и в той, что за ней последует, я обязательно встречу тебя.
Я горько усмехнулась:
— Не говори так. Ты пожалеешь…
Когда моя жизнь оборвется, я отправлюсь в круг перерождения, а Лу Хайкун доживет отпущенный срок и после смерти не сможет меня отыскать. Он опять превратится в Чу Куна, вернет себе память и наверняка даже искать меня не захочет… Наши пути разойдутся, мы больше не встретимся.
— Проживи свою жизнь хорошо. Ты уж постарайся. — Я широко улыбнулась, щуря глаза. — Я уйду первой.
Моя душа покинула тело, и меня сразу схватили служители Загробного мира. Они галдели, кричали и тянули меня на дорогу к Желтым истокам [35]. Сердце охватило странное чувство — смесь сожаления и тоски. Я обернулась и увидела Лу Хайкуна. Он приник к остывшему телу и рыдал, как ребенок.

Глава 4
Пресловутое колесо судьбы

Служители вели меня в Загробный мир. Похоже, мне все-таки удалось избежать любовных страданий в шести грядущих перерождениях. Я с облегчением выдохнула, запрокинула голову и хотела расхохотаться, но смех необъяснимым образом замер у меня на губах, не успев прозвучать. Во рту до сих пор оставался привкус слез Лу Хайкуна, и у меня защемило сердце. Глупый мальчишка остался жив, но я никогда его больше не встречу.
Я оглянулась на дорогу, ведущую к Желтым истокам, и замерла в растерянности.
— Иди давай! Чего медлишь? Снова пакость задумала? — пронзительно взвизгнул служитель, не спускавший с меня настороженных глаз.
Я скривила губы:
— К чему такая спешка? В этот раз я послушно выпью отвар тетушки Мэн.
На время забыть тяжелые мысли — не так уж и плохо.
Неожиданно для меня служитель издевательски усмехнулся:
— Отвар тетушки Мэн? Надеешься переродиться? Сначала ты проведешь десяток лет в Загробном мире, искупая грехи!
Я оторопела:
— Какие еще грехи?
Служитель потащил меня дальше в глубины Загробного мира, но дорога вела вовсе не к мосту Найхэ. У меня внутри все напряглось. Неужели меня бросят в котел с кипящим маслом? Небо — свидетель: в мире людей я не совершала тяжких преступлений!
Пока я в догадках ломала голову, служитель пояснил:
— В прошлый раз ты и божественный владыка [36] Чу Кун устроили в Загробном мире свару — тогда из-за вас все кувырком полетело! Разъяренная тетушка Мэн удалилась от дел на три тысячи лет. Нам и раньше рук не хватало, а теперь мы вообще ничего в срок не успеваем. Божественный владыка Чу Кун хотя бы порядочность проявил — покорно отработал пять лет, искупая вину. А ты? Шлепнула себя по заднице и перевоплотилась! Хм, в дела смертных мы, конечно, не вмешиваемся, но раз уж ты к нам вернулась — легко не отделаешься!
Я нервно сглотнула. Как я могла позабыть ту давнюю стычку?
Загробный мир и Небесное царство четко разделены. Даже если бы мне предстояло прожить тысячу жизней в любовных страданиях, сперва я должна была понести наказание, назначенное в Загробном мире. Это… означало задержку. А если мое наказание продлится так долго, что Лу Хайкун умрет? Меня угораздит переродиться одновременно с ним?
В моем сердце царило смятение. Служитель тем временем привел меня во дворец Янь-вана [37] и провозгласил:
— Владыка, облачная фея Сян Юнь [38] перед вами!
В просторном зале повисла тишина. Я подняла голову и увидела пару скрещенных ног на роскошной столешнице. За столом в огромном кресле развалился мужчина в черных одеждах. Он крепко спал, прикрыв лицо книгой.
— Владыка! — прокричал снова служитель. — Облачная фея Сян Юнь перед вами!
Мужчина в кресле вздрогнул всем телом и проснулся. Книга упала на пол с глухим стуком.
— А?.. Что ж, хорошо.
Янь-ван убрал со стола ноги, сел прямо, вытер рот и небрежно порылся в бумагах, разбросанных на столе. Его глаза были затуманены сном.
— Какая фея? Что она натворила?
У меня задергались уголки рта. Этот тип и правда Янь-ван? Да он наверняка подставной! Лицо как у белолицего красавца — младшего шэна [39], а поведение как у развратного дядьки.
Секретарь, сидевший по левую руку владыки, беспомощно вздохнул:
— Та самая облачная фея Сян Юнь, которая устроила беспорядок в Загробном мире двадцать лет назад.
— Ах да! — Янь-ван хлопнул в ладоши, и его глаза заблестели. — Вот ты кто! А ты не промах. Веселую кутерьму устроила, я неплохо повеселился. Ха…
Секретарь рядом с ним кашлянул. Янь-ван с усилием стер улыбку с лица, принял суровый вид и обратился к секретарю:
— Какой приговор вынесем?
— Двадцать лет назад божественный владыка Чу Кун искупал вину в течение пяти лет, а облачная фея Сян Юнь самовольно перевоплотилась и сбежала в мир смертных. Она поступила дурно и, по моему мнению, заслуживает тройной кары. Пусть отработает в Загробном мире пятнадцать лет, чтобы преподать душам умерших урок: законы нашего мира суровы и беспристрастны, добровольное признание вины облегчает наказание, а сопротивление ужесточает его.
Янь-ван кивнул:
— Хорошо, так и поступим.
Он снова откинулся в кресле и мгновенно заснул. Приговор был вынесен с такой легкостью, словно решался вопрос, что съесть на обед — яичницу с луком или с помидорами.
Служитель отвел меня к мосту Найхэ, где души умерших по-прежнему смирно стояли в шеренгах, и указал на огромный котел:
— Отныне ты будешь готовить отвар вместо тетушки Мэн и следить, чтобы он не испортился. Через пятнадцать лет сможешь перевоплотиться.
Я поразмыслила и решила, что пятнадцать лет — это не так уж много. Чу Куну предстоит провести в мире смертных еще сорок или пятьдесят лет. Я успокоилась, покорно взяла поварешку и начала готовить отвар.
В Загробном мире день неотличим от ночи, и там всегда царят хаос и мрак. Отрывая взгляд от котла, я видела души умерших, бредущих к мосту по дороге. Все они, оказавшись в Загробном мире, неизменно выглядели одинаково обескураженными. Сперва я жалела их, но со временем мои чувства притупились. Независимо от того, рыдали они или горько смеялись, не зная, что делать, я безучастно повторяла одно и то же:
— Встаньте в очередь за отваром.
Не замечая, как летит время, я проработала в подземном мире двенадцать лет. Казалось, еще три года — и все закончится, однако судьба решила сыграть со мной злую шутку.
В тот сумрачный, как обычно, день я вдруг увидела на другом конце дороги, ведущей к Желтым истокам, до боли знакомый силуэт. Я так растерялась, что уронила поварешку в котел. Дрожащим пальцем я указала на новоприбывшего, не веря собственным глазам:
— Лу Хайкун!
Я думала, что никогда его не увижу. Думала, что нам, обреченным страдать от несчастной любви, удалось разминуться на оставшиеся шесть жизней… Ломая в отчаянии руки, я с горечью воскликнула:
— Все усилия пошли прахом! Кто мог подумать, что ты так рано умрешь?
Мои сетования и зубовный скрежет нарушили тишину Загробного мира. Души умерших безучастно таращились на меня. Лу Хайкун на дороге замер на миг, его взгляд заскользил вдоль обочины, поросшей красными паучьими лилиями [40], и остановился на мне. После недолгой растерянности его глаза опасно сузились, и он стремительным шагом направился в мою сторону.
Лу Хайкун шел так быстро, что у меня зародилось дурное предчувствие.
Спустившись в Загробный мир, юноша вспомнил прошлое. Влюбленный и преданный Лу Хайкун превратился в надменного божественного владыку Чу Куна, одного из двенадцати посланников звездного владыки Мао Жи. Даже если он помнил события, приключившиеся в мире смертных, то рассматривал их как незначительный эпизод своей долгой жизни.
В глазах божественного владыки я — сумасшедшая, прокусившая ему плечо. Злая девка, которая каталась по земле, царапалась и дралась, позабыв о достоинстве. Виновница всех его бед. Та, кто втянула его в неприятности и заставила отработать в Загробном мире целых пять лет!
Похоже, Чу Кун был готов разорвать меня в клочья.
Я занервничала, но тут же подумала: ведь это он первым начал, а я всего лишь оказала сопротивление ради самозащиты. Кроме того, в прошлой жизни я героически пожертвовала собой, чтобы спасти его, благодаря чему Чу Кун счастливо прожил столько лет в мире людей. Да он должен быть мне признателен!
Не успела я себя успокоить, как Чу Кун выхватил из пустоты длинный кнут алого цвета. Не говоря ни слова, он с резким выкриком ударил меня. Я остолбенела, глядя на его лицо — в точности такое же, как у Лу Хайкуна. Ноги будто к земле приросли, я не могла двинуться с места. Свистящий кнут задел мою шею, и жгучая боль вырвала меня из оцепенения. Я потрогала место удара, на кончиках пальцев остались капли крови — похоже, кнут рассек кожу. Тогда я перевела взгляд на Чу Куна.
Увидев, что действительно задел меня, тот на мгновение растерялся.
— Ты… — злобно выпалил он, хмуря брови. — Ты что, совсем безмозглая?! Кнут еле шевелился, а ты даже увернуться не смогла!
Я непроизвольно вскинула брови:
— Сам хлестнул и еще ругаешься?!
— Откуда… откуда мне было знать, что ты не успеешь увернуться?!
Действительно, будь все как раньше, я бы точно уклонилась от удара кнутом. Но Лу Хайкуну я противостоять не могла. Я шагнула вперед, не задумываясь, справлюсь ли с Чу Куном, и схватила его за ворот.
— Ах ты, дохляк! Зря я пожертвовала жизнью ради тебя!
Чу Кун на мгновение застыл, сдвинул брови и свирепо выпалил:
— Да кому твоя жертва нужна?! — Он запнулся; в его глазах промелькнуло странное выражение, которое тут же сменилось очередной волной гнева. — Ты посмела упомянуть нашу любовную связь в мире смертных? Ты посмела… — У Чу Куна на миг перехватило дыхание. — Посмела заставить меня…
Он долго молчал, но фразу так и не закончил.
— Я все уже продумала, все подготовила, чтобы больше с тобой не встречаться. А ты? Даже не постарался прожить отпущенный срок и умер так рано!
Я на миг притихла, вспомнив слова Лу Хайкуна, сказанные перед моей смертью, и с ненавистью выкрикнула:
— Ну конечно! Когда я умирала, ты сказал, что в будущей жизни и той, которая за ней последует, мы снова встретимся! Ты меня проклял, да?! Ты — коварный злодей!
Лицо Чу Куна позеленело, и он тоже схватил меня за ворот:
— Ты провела в Загробном мире больше десяти лет и до сих пор не переродилась! Очевидно, что ты строишь козни! Вздумала мне и следующую жизнь испортить, коварная лицемерка?
— Коварная? — Я указала на котел с зельем. — Потому что десяток лет готовила отвар забвения? Если бы ты, мелкий ублюдок, не устроил в Загробном мире переполох, терпела бы я такие мучения?!
— По-твоему, это я виноват?! — Чу Кун так разозлился, что едва рассудок не потерял, а его возмущенный голос сорвался на фальцет. — Я пять лет вкалывал на износ по твоему навету, а ты валишь все на меня?! Отвар тетушки Мэн… Ты посмела вспомнить отвар?!
Не отпуская мой ворот, Чу Кун неожиданно сотворил заклинание. Мое тело одеревенело, и я потеряла способность двигаться.
— Что ты делаешь?! Что ты задумал?! — в ужасе закричала я.
Чу Кун потащил меня к мосту Найхэ, схватив на ходу чашу с отваром. Служители бросились врассыпную в страхе перед его духовной силой. Спустя тридцать два года перед мостом Найхэ вновь приключился переполох.
Юноша сжал мою челюсть, вынудил открыть рот и, холодно улыбаясь, начал вливать в него отвар тетушки Мэн.
— В прошлый раз ты сбежала, не выпив отвар, из-за чего моя жизнь оказалась унылой. Посмотрим, сбежишь ли ты теперь.
Духовная сила Чу Куна значительно превосходила мою, он полностью обездвижил меня. Я могла только пускать пузыри, пытаясь выплюнуть все, что он вливал мне в рот. Мой враг вел себя как одержимый. Видя, что я выплевываю отвар, негодяй не останавливался. Когда чаша опустела, он тут же схватил вторую.
— Первая была за прошлую жизнь, еще одной тебе тоже не миновать!
— Подлый мерзавец! — свирепо бранилась я, захлебываясь отваром.
Больше всего на свете я мечтала овладеть какой-нибудь непобедимой магической техникой, которая превратила бы мой убийственный взгляд в клинки, чтобы начисто соскоблить плоть с костей Чу Куна.
Не знаю, сколько отвара я успела выпить. Когда издалека послышался испуганный возглас секретаря владыки Загробного мира, негодяй уже перемахнул через мост Найхэ и мчался к Шести путям перерождения. Мелкий ублюдок! Он посмел украсть мою идею! Он сохранил память! У него остались воспоминания! До чего же ужасная жизнь меня ждет!
Однако это было еще не самое страшное. Худшую новость растерянным голосом сообщил секретарь Янь-вана:
— Скорее! Переверните облачную фею вверх ногами! Если она выпила слишком много отвара, то переродится дурочкой!
Я с жалким видом лежала на земле и боролась с отрыжкой. Глядя в небо, я словно смотрела в свою душу. Там открывалась мрачная и безжизненная картина, полная тишины и отчаяния… Ни единого ростка надежды.
Я вцепилась в ноги Янь-вана и залилась горькими слезами, умоляя оставить меня в Загробном мире, чтобы готовить отвар забвения еще несколько лет. Янь-ван пребывал в затруднении. Он поглядывал на секретаря, но тот с ледяным выражением лица твердил одно и то же:
— Законы Загробного мира строги и справедливы. Нельзя наказывать того, кто не заслужил наказания.
— Я сама прошу, чтобы меня наказали! — в отчаянии завопила я. — Пожалуйста! Покарайте меня еще сильнее! Пусть наказание продлится три-четыре десятка лет! Я воскурю в вашу честь благовония и буду вовек благодарна!
Секретарь остался невозмутим, а Янь-ван вздохнул и погладил меня по голове:
— Сяо Сянцзы, не плачь. То, чего нельзя избежать, все равно произойдет.
— Почему?! — возмущенно воскликнула я. — Мы ведь опять устроили переполох, почему нас не наказывают?!
Янь-ван поковырял в носу.
— Потому что на этот раз никто не пожаловался и не удалился от дел. На Загробный мир ваша ссора не повлияла. Поэтому оснований для наказания нет.
Я заплакала еще горше:
— Я могу перевернуть котел с отваром забвения, и души не успеют переродиться в срок!
Секретарь бросил на меня холодный взгляд:
— Советую этого не делать. Это тяжкое преступление, за которое полагается порка.
Я уронила голову и безудержно разрыдалась. Янь-ван поцокал языком:
— Божественному владыке Чу Куну предстоит пройти с тобой любовное испытание. Если он превратил тебя в дурочку, ему самому нелегко придется.
Я вытерла горючие слезы.
— Он не выпил отвар забвения перед перерождением и помнит все до мелочей. Он ни за что не полюбит меня. Если я попаду к нему в руки дурочкой, у меня будет только два пути: умереть страшной смертью или умереть еще более страшной смертью…
— Вовсе не обязательно, — возразил Янь-ван, пошарил среди груды документов у себя на столе и достал роскошное квадратное зеркало. — Глянь-ка в Зеркало прошлой жизни. Божественный владыка Чу Кун горячо любил тебя.
Я отвернулась, отказываясь смотреть. Мне было страшно увидеть в зеркале слезы Лу Хайкуна: вдруг я тоже расстроюсь?
— Это не Чу Кун, — хмуро сказала я.
— Грань между крайностями — быть или не быть — очень тонка. Этот парень даже сам не знает, кто он. Почему же ты так уверена? — уклончиво ответил Янь-ван, словно один из небесных будд, которые любят говорить загадками, прикидываясь слабоумными.
Я вцепилась ему в голень и рявкнула:
— Говори прямо!
Янь-ван зашипел от боли и дважды глотнул холодный воздух.
— Разобраться в чувствах тебе придется самой, Сяо Сянцзы!
Я стиснула пальцы покрепче, и Янь-ван поспешно крикнул:
— Секретарь, уведите ее! Отправьте обратно готовить отвар! Пусть ожидает перерождения через три года!
Меня безжалостно выволокли из дворца и захлопнули двери, но я все-таки успела взглянуть на зеркало и увидела Лу Хайкуна. Совсем юный, с поседевшими волосами, он стоял у заснеженной могилы, медленно выливая вино из кувшина с непроницаемым выражением лица. В моей груди что-то сжалось, и я на мгновение перестала дышать.
Дни у котла с отваром тянулись, доставляя все больше мук. Но, сколько бы я ни терзалась, три года прошли. Служители Загробного мира схватили меня и швырнули в Колодец перерождения.
— Чу Кун! Если я снова встречу тебя в Загробном мире, то вырву все твои волосы до последнего! — злобно кричала я, и мое эхо долго отдавалось в колодце.
У меня голова пошла кругом, и я потеряла сознание.
* * *
Кап-кап-кап…
Где-то рядом капала вязкая жидкость. Мир погрузился одновременно в тишину и хаос. Я не знаю, сколько времени прошло, но стук капель вдруг прекратился, и кто-то поднял деревянную крышку над моей головой. Резкий солнечный свет ударил в глаза, и передо мной возникло незнакомое лицо.
Мама говорила, что старших мальчиков нужно называть «старшими братьями», поэтому я послушно поприветствовала гостя:
— Старший брат.
Неожиданно для меня мальчик презрительно цокнул языком:
— Ну почему именно сейчас?! Небесный страж Ли все-таки сволочь!
Я растерянно таращилась на него, а он хмуро глядел на меня, явно пребывая в замешательстве.
— Молодой господин, — вдруг послышался хриплый голос.
Мальчик недовольно скривился, закрыл крышку, и его шаги затихли вдали. Я осталась сидеть на корточках в чане для воды, обхватив колени руками. Мама сказала, что хочет поиграть со мной в прятки и что, пока не отыщет меня, высовываться нельзя. Только это слишком странно… Если мама сама посадила меня в чан, почему до сих пор не нашла? Неужели взрослые тайком едят что-то вкусное, а мне не говорят?
Я поднатужилась, подняла крышку и с трудом выбралась из чана.
— Мама! — позвала я.
Во дворе не было ни души, только земля покраснела от крови, словно повар зарезал несколько кур.
— Приготовили курицу, а меня не позвали, — недовольно буркнула я.
Я обыскала кухню и спальню родителей, но никого не нашла. Когда добежала до главного зала, то увидела людей в черных одеждах. Они преклонили колени перед тем самым мальчиком, который гордо стоял, заложив руки за спину.
— Старший брат, ты не видел мою маму? — радостно крикнула я.
Незнакомцы в черном обернулись на звук. Один из них поднялся на ноги и пошел в мою сторону, держа в руке окровавленный меч.
— Вы пришли в гости? — спросила я, хлопая глазами. — Это вы помогли повару резать кур? А где повар?
Человек в черном холодно ответил:
— Ты его скоро увидишь.
Он замахнулся мечом, и липкая кровь капнула мне на лицо. Я таращилась на незнакомца, продолжая хлопать ресницами.
— Эй, опусти меч, — приказал мальчик.
Мужчина в черном замешкался, и мальчик продолжил:
— Она пойдет с нами.
Его спутники зароптали:
— Но, молодой господин, она…
— Я сказал взять ее с собой. — Мальчик прошел мимо приспешника в черном и остановился передо мной.
Некоторое время он пристально смотрел на меня, потом вдруг приблизил лицо к моему и прошептал:
— Сперва я хотел оставить тебя на произвол судьбы, но ты сама угодила мне в руки. Раз уж так вышло, я не упущу шанса этим воспользоваться.
Он ущипнул меня за щеку.
— Скажи, Сяо Сянцзы, как мне с тобой обойтись: жестко, еще жестче или же жесточайшим образом? — Мальчик рассмеялся. — Как бы то ни было, мысли о будущем доставляют мне неописуемую радость!
— Меня зовут не Сяо Сянцзы, а Ян Сяосян, — ответила я, продолжая хлопать глазами. — Старший брат, щеке больно.
Мальчик разжал пальцы и уставился на меня с довольной улыбкой, напоминая нашего повара, который взял разделочный нож и разглядывает жирного поросенка.
— Отныне тебя зовут Сяо Сянцзы. Будешь моей… хм, ученицей.
— Нет, — отказалась я. — Мама готовила курицу, а меня еще не накормила. Поэтому я никуда не пойду.
— Твоя мама отнесла курицу ко мне домой. Так что пойдем вместе с нами.
Я подумала и уточнила:
— Папа с поваром тоже там?
— Да. Все собрались у меня дома.
Я протянула ему руку:
— Тогда отведи меня, старший брат.
Мальчик застыл в нерешительности, но все же осторожно взял меня за руку. Два раза откашлявшись, он сказал:
— Называй меня наставником. Я ведь старше тебя. Ты обязана меня уважать.
— Хорошо, старший брат.
— Наставником называй.
— Поняла, старший брат.
Мальчик больно щелкнул меня пальцами по лбу. Я потерла лоб и обиженно скривила губы:
— Наставник…
Мальчик удовлетворенно кивнул, явно пребывая в хорошем настроении.

С тех пор я больше не видела своих родителей. Наставник сказал, что они поручили ему заботиться обо мне и теперь я должна слушаться только его. Я почесала в затылке, не совсем понимая скрытый смысл его слов, но мальчик не походил на злодея, поэтому я не спорила.
Когда мы пришли в дом наставника, я узнала, что его зовут Чу Кун, ему восемь лет и он — глава секты Священного Холода. Мальчиком все восхищались, называя гением и чудо-ребенком. Только сам наставник, казалось, совсем не обращал внимания на лестные слова. Он был всего на три года старше меня, но держался как взрослый.
Наставник любил мною командовать: то чай велит подать, то одежду принести, то постель застелить. Даже в холодные зимние ночи он заставлял меня махать веером у изголовья его кровати. Сначала я воспринимала его поведение как должное, ведь он хорошо меня кормил — ни одна трапеза не обходилась без мяса. Но со временем я почуяла неладное. Подслушав досужую болтовню учеников, я сообразила, в чем дело.
— Наставник, я должна обращаться к тебе иначе.
Чу Кун полулежал на кровати, читая книгу. Услышав мои слова, он бросил на меня равнодушный взгляд.
— У тебя есть возражения? Забудь. Я их не принимаю.
— Но… — обиженно протянула я. — Они говорят, что ты воспитываешь для себя будущую жену.
Наставник напрягся и замер. Затем он молча перевернул страницу и нарочито равнодушным голосом осведомился:
— Кто это говорит?
— Они.
— Если еще раз услышишь, бей в пах.
— Хорошо, — покорно согласилась я, обмахивая наставника веером.
Конечно же, вскоре кто-то опять сболтнул при мне лишнее. Следуя указанию наставника, я храбро попыталась пнуть сплетника в пах, но безуспешно. Ученики секты Священного Холода были искусными воинами. Мне задали хорошую трепку.
Я ревела так громко, что наставник отложил книгу и вышел во двор. Когда я увидела его хмурое лицо, моя обида выплеснулась наружу. Я бросилась к наставнику и обняла его талию, размазывая по его одежде слезы и сопли.
Чу Кун словно окаменел, а потом холодно поинтересовался:
— В чем дело?
Всхлипывая, я сбивчиво рассказала, что произошло, но наставник, похоже, не разобрал ни слова. Он присел на корточки, я тут же обхватила его за шею и уткнулась носом в ямку между ключицами. Я хныкала и бормотала что-то невнятное, пока не начала повторять одно и то же:
— Попа болит… Попа болит…
Наставник выглядел очень недовольным. Он подхватил меня и поднял на руки. Мои ноги непроизвольно обвили его талию, и я прильнула к нему, продолжая всхлипывать. Наставник был пока не очень высоким, но достаточно сильным, чтобы держать меня на руках. Я услышала, как он строго спросил:
— Ты ее поколотил?
Тот, кто бил меня по заднице, долго колебался, но в итоге промычал что-то утвердительное.
— Почему?
Мой обидчик снова замялся, а затем неохотно выдавил:
— Она хотела пнуть меня…
Наставник кивнул, как будто все сразу понял, сделал два шага вперед и сказал:
— Раздвинь ноги.
Все вокруг потрясенно вздохнули. Не зная причины, я на время притихла. Поерзав на руках у наставника, я повернулась, чтобы видеть того, кто меня отлупил. Мужчина позеленел, но, стиснув зубы, послушно встал в стойку всадника [41]. Наставник высоко подпрыгнул и ногой нанес моему обидчику удар в пах. Тот пошатнулся, но на ногах устоял.
— В этот раз виновный легко отделался, — сказал Чу Кун. — Если я снова услышу, что вы распускаете сплетни у меня за спиной… — Он резко топнул по беломраморной плитке, и та разлетелась на куски. — Я ударю виновного в пах с такой силой.
Вокруг снова послышались потрясенные вздохи. Наставник величаво развернулся и со мной на руках пошел прочь. Пройдя пару шагов, он остановился и бросил через плечо:
— И еще. Не смейте обижать тех, кого нельзя обижать.
Я не поняла, что наставник имел в виду, но заметила, что после этого случая всеобщее отношение ко мне переменилось. По крайней мере, в моей плошке теперь водилось больше мяса. А еще у наставника появились ко мне новые требования.
Он ущипнул меня за щеку и сказал:
— Ну почему ты уродилась такой бестолковой?..
Я грызла куриную ножку, перемазавшись жиром, и с недоумением смотрела на него. Наставник нахмурился с явным отвращением, отпустил мою щеку и вытер пальцы:
— Ладно, ты еще слишком мала. Но раз уж ты — враг божественного владыки Чу Куна, то не должна быть слабой. Если каждый встречный сможет тебя обидеть, твой позор бросит тень на мою репутацию.
— Наставник, говори так, чтобы мне было понятно, хорошо? — попросила я, но тот, похоже, меня не слушал. Он посмотрел в небо, а потом вдруг сказал:
— Хм, решено. С сегодняшнего дня будешь изучать боевые искусства. Я, божественный владыка Чу Кун, буду лично тебя тренировать
— Что такое боевые искусства?
— Набор чудодейственных навыков. Если ты их освоишь и захочешь ударить кого-то в пах, никто больше не сможет тебя отлупить.
Я поразмыслила и решила, что это полезно, поэтому послушно кивнула.

Позади логова секты Священного Холода возвышалась гора, вершину которой круглый год покрывал белый снег. На горе находилась обитель Снежного ветра, где медитировали и совершенствовались сильнейшие воины. Наставник объяснил, что вершина полна духовной энергии, полезной для тренировок, и потащил меня на гору.
Однако подъем стал для меня настоящим испытанием на выносливость. За пару недель я так и не смогла добраться до вершины. Обычно я доходила до середины склона и садилась на снег, не в силах подняться. Как бы сильно наставник ни щипал мои щеки, я только тупо таращилась на него. В итоге он неизменно сдавался и нес меня вниз на спине.
Однажды его терпение лопнуло, он не на шутку разозлился и больно меня ущипнул.
— Ты нарочно так делаешь, да? Кто из нас тренируется: ты или я? Сегодня я точно не понесу тебя вниз. Сможешь спуститься — спускайся, не сможешь — сиди здесь!
Наставник и правда ушел. А я, как мне было велено, смирно сидела на месте с полудня до самого вечера, наблюдая, как луна поднимается над горой. Я проголодалась. Ноги так затекли, что я их почти не чувствовала. Луна начала двоиться, потом троиться, а затем превратилась в сплошное сияние. Я зажмурилась и собиралась лечь в снег, чтобы поспать, как вдруг кто-то обнял меня и поднял на руки.
— Тупица! — выругался спаситель, проворно отряхивая с моей спины снег.
Я принюхалась и узнала запах наставника — теплый и чистый, как первый луч солнца в новом году. Я инстинктивно обвила его плечи руками и прильнула к нему, уткнувшись носом в ямку между ключицами.
— Наставник, мне очень холодно… — прошептала я.
— Холодно? Так почему ты не встала и не спустилась с горы?!
— Сначала я не могла идти, потому что устала, потом — потому что проголодалась. К тому же наставник велел мне сидеть… — пробормотала я.
Наставник долго молчал и наконец усмехнулся:
— До чего же ты стала послушной.
— Я знала, что ты вернешься за мной, — сонно проговорила я. — Давай… не будем так больше тренироваться.
Ответил наставник мне или нет, я не услышала. А позже у меня в ушах зазвучало множество голосов.
— Молодой господин, вы… вы перегнули палку, — произнес старческий голос. — Малышке всего-то лет пять или шесть, а вы бросили ее одну на горе. Простуда — это еще полбеды. А если б ее утащил дикий зверь…
— Она же в порядке, верно? Хватит ворчать. Просто лечи ее.
— Я к тому, молодой господин, что, если она тяжело заболеет или пострадает, вы ведь будете переживать…
— С чего бы мне переживать? Убирайся! Не нужно ее лечить. Слишком много болтаешь.
Когда я снова очнулась, то обнаружила, что лежу на кровати наставника. Он сидел рядом, хмурый, с каменным выражением лица. Увидев, что я проснулась, он положил мне руку на лоб, молча подержал, затем отвернулся и пробормотал:
— Ни на что не годишься. Из-за легкой простуды провалялась три дня. Хм…
Я ничего не понимала, но раз наставник выражал недовольство, значит, я провинилась. Я схватила его за руку, боясь, что он снова уйдет, как тогда на горе.
— Наставник, прости меня.
— Что?.. — Он запнулся, скрипнул зубами и опять отвернулся. — Ты слишком слаба. Как только поправишься, начнешь вместе с другими учениками осваивать базовые упражнения. Когда сможешь сама подняться на гору, мы снова пойдем туда для тренировок.
Наставник попытался выдернуть руку, но я не отпустила.
— Чего тебе? — спросил он сердито.
— Наставник, не оставляй меня. Мне холодно и хочется есть.
На лице Чу Куна застыло странное выражение. Его губы дернулись, но он долго молчал, прежде чем сказать:
— Понял. Больше не брошу тебя.
Он замолчал, а потом с крайне недовольным видом ущипнул меня за щеку.
— Попробуй только снова принять жалобный вид. Только попытайся опять надавить на жалость!
Наставник стиснул пальцы с такой силой, что у меня от боли потекли слезы. Я была очень обижена. Я не понимала, что сделала не так и чем разозлила наставника.
— Наставник…
Он отпустил мою щеку и, словно обессиленный, понурил голову.
— Если бы в Небесном царстве и Загробном мире ты вела себя так же… я бы не смог поднять на тебя руку, — пробормотал он, сердито ударив кулаком по кровати, а затем с горечью добавил, поскрипывая зубами: — Как назло!.. Теперь, когда у меня появился шанс поиздеваться над тобой… Ты притворяешься, да? Притворяешься!
После этого случая, опасаясь, что наставник снова бросит меня одну на горе, я старательно тренировалась с учениками секты Священного Холода, осваивая обычные упражнения, которые Чу Кун презирал. Когда мне исполнилось восемь, я наконец-то смогла подняться на вершину горы.
Мы с наставником поселились в обители Снежного ветра. Он ничему меня не учил — сразу дал меч и произнес несколько секретных формул, которые я никак не могла запомнить. Наставник досадовал на мою глупость, но сам утешал себя тем, что я слишком мала.
Восемь лет пролетели в мгновение ока. Мне исполнилось шестнадцать, а наставнику — девятнадцать.
Как-то он похлопал меня по плечу и сказал:
— Похоже, ты действительно поглупела из-за того, что выпила слишком много отвара тетушки Мэн.
Я не поняла, рад наставник или огорчен, но уже привыкла к его странным словам. Однако, спустившись однажды к подножию горы за едой, я услышала нечто новое. Постеснявшись спросить сразу, я решила вернуться к наставнику и уточнить:
— Мы с тобой занимаемся парной культивацией? [42]
Чу Кун как раз пил чай. Мой вопрос заставил его поперхнуться так сильно, что брызги чая разлетелись по сторонам. Он посмотрел на меня, и его уши по непонятной причине вдруг покраснели.
— Кто тебе это сказал?
— Сегодня, когда я ходила за едой, несколько учеников собрались в кружок и судачили, что мы с тобой уединились в обители Снежного ветра и занимаемся парной культивацией днем и ночью, без остановки.
Наставник беззвучно повторил дважды одними губами «днем и ночью, без остановки» и, нахмурившись, потер лоб.
— Гора полна духовной энергии, мы здесь занимаемся совершенствованием. Хотя нет, ты слишком глупа, вообще ничего не можешь усвоить, поэтому поглощаю и запасаю энергию Неба только я.
— Но ведь… — Я с сожалением почесала голову. — Наставник, они говорят, что это очень эффективный и простой метод. Может, попробуем?
Чу Кун спокойно поставил чашку на стол, встал и направился к выходу со словами:
— Этот метод нам не подходит. У меня появились дела у подножия горы, а ты зубри пока заклинание, которому я обучил тебя два месяца назад.
— Угу.
Позже я узнала, что наставник в тот день задал ученикам секты Священного Холода хорошую трепку.
Пока Чу Кун наказывал сплетников, я повстречала на горе демона. Дело в том, что, освоив одно из заклинаний наставника, я научилась видеть незримое для простых смертных. Сперва мне казалось, что такой навык никогда не пригодится, но в тот день убедилась: наука наставника — штука полезная.
В обитель Снежного ветра размашистым шагом ворвался высокий и длинноногий женьшеневый дух. Он стоял и дрожал среди кур, разгуливавших по двору. Глядя на него, я представила себе котелок ароматного супа, и у меня сразу же потекли слюнки. Я собиралась вытащить из-за пояса меч, как вдруг красивый женьшеневый дух бросился на колени, подполз ко мне и трижды ударился о землю лбом.
— Добрая девушка, добрая девушка, добрая девушка! Спаси меня!
Обращение «добрая девушка» мне польстило. Я решила, что сварить суп могу и потом, подняла духа на ноги и спросила:
— Что с тобой приключилось?
Женьшеневый дух вытер слезы и, всхлипывая, пожаловался:
— Меня… меня преследуют и хотят убить.
Демон явно не знал, что я вижу его истинный облик. Я кивнула, сообразив, что такую ценную добычу лучше приготовить и съесть вместе с наставником.
— Тогда пока спрячься здесь, — предложила я. — Мой наставник очень силен. Когда он вернется, то обязательно тебе поможет.
Вечером наставник пришел очень довольный собой. Не успела я рассказать ему, что произошло, как он, едва войдя в дом, нахмурился и уточнил:
— Что за существо ты привела?
Я хотела ответить, но уязвленный женьшеневый дух вышел вперед, поклонился наставнику и представился:
— Меня зовут Нань Пэй. Простите за внезапное вторжение, но у меня не было другого выхода…
Наставник вскинул брови, холодно усмехнулся и ущипнул меня за щеку:
— Дружка [43] себе завела? Ну ты даешь!
Похоже, щипать меня за щеку вошло у Чу Куна в привычку. Я не сопротивлялась. Повинуясь его силе, я приблизилась к нему и прошептала в ухо:
— Наставник, это женьшеневый дух! Его можно сварить и съесть — это очень полезно.
Похоже, мои слова прозвучали слишком громко, потому что наш гость побледнел, несколько раз глотнул ртом воздух и грохнулся на пол.
— Ты… ты… не добрая девушка… — в отчаянии прошептал он, глядя на нас двоих.
Наставник вскинул бровь еще выше, потрепал меня по голове и похвалил:
— Надо же, сегодня ты сообразительная. Однако… — Он бросил взгляд на беднягу и скривился. — Если съесть растение, которое за тысячу лет превратилось в духа, это уменьшит число твоих благодеяний. Мы же с тобой не обычные люди. Лучше его отпустить.
Я оторопела и поспешно схватила наставника за рукав:
— Но наши куры уже слишком старые…
— Значит, пора их зарезать и съесть.
— Но… но… — Я не желала сдаваться, но не смогла найти веских доводов, чтобы оспорить приказ, и с обидой посмотрела на наставника.
Чу Кун повернулся к женьшеневому духу:
— Ступай туда, откуда пришел. Если девчонка решит тебя съесть, я мешать ей не стану.
Я скрипнула зубами. Мне захотелось броситься к духу и съесть его прямо сейчас.
— Но… но на меня же охотятся. Они хотели выкопать мой корень и приготовить суп… — Женьшеневый дух с обреченным видом сидел на полу, вытирая слезы. — Я бежал несколько дней и совсем вымотался.
— Кто-то посмел копаться на землях секты Священного Холода? — повысил голос Чу Кун. Потом ненадолго задумался и заявил: — Хорошо, у меня слишком доброе сердце. Можешь остаться у нас на три дня.
Я жадно уставилась на женьшеневого духа. Наставник закрыл мне ладонью глаза и потащил в другую комнату.
— Сказал — нельзя его есть, значит, нельзя. Я устал, разомни-ка мне плечи.
Я привыкла прислуживать наставнику, но сегодня приступила к массажу с явной неохотой.
— Наставник, тушеная курица с женьшенем — это же так полезно.
— Ладно, попрошу повара принести тебе корзину женьшеня. Ешь сколько хочешь.
— Но длинноногий женьшеневый дух…
— Съешь его — испортишь карму.
Короче говоря, Чу Кун запретил мне есть духа. Не закончив массаж, я с несчастным видом ушла в свою комнату.
Лунный свет был чист и прозрачен. Я ворочалась в постели, но уснуть не могла. В голове снова и снова всплывал образ женьшеневого духа в окружении старых кур. Внезапно меня осенило: ученики говорили, что парная культивация — отличный способ быстро повысить уровень духовной силы. Наставник сказал, что для нас она не подходит. Но женьшеневый дух тоже ведь занимается совершенствованием, значит, можно попробовать с ним! Если трудиться без остановки день и ночь хотя бы дней десять, я точно добьюсь успеха, и наставник перестанет называть меня дурочкой! Чем дольше я об этом думала, тем больше убеждалась, что вовсе не так глупа, как утверждает наставник.
На другой день наставник снова зачем-то спустился к подножию горы. Я долго искала женьшеневого духа, пока, наконец, не обнаружила гостя в углу дровяного сарая, куда он в страхе забился. Завидев меня, дух побледнел и закричал:
— Не ешь меня! Я готов на все! Сделаю что угодно!
Конечно же, я обрадовалась:
— Хорошо! Тогда займемся парной культивацией!
Женьшеневый дух сначала застыл от испуга, а затем неожиданно залился краской:
— Я… всегда совершенствовался в уединении… хранил чистоту… Я не умею…
Я нахмурилась, решив, что никчемный женьшеневый дух сгодится только на суп. Бросив на меня быстрый взгляд, бедняга, видимо, прочел мои мысли. На его покрасневшем лице выступил холодный пот.
— Н-но… но я примерно знаю, как это делается… Если… если тебе очень нужно, я готов попробовать…
Женьшеневый дух расплакался. По необъяснимой причине выглядел он несчастным и жалким.
— Давай прямо здесь и попробуем, — предложила я.
Женьшеневый дух побледнел:
— Здесь?!
— А где? В главном зале?
— В главном зале?! — ошеломленно уставился на меня женьшеневый дух.
— Тогда сам скажи где! — вспылила я.
— Э-э, наверное, лучше в спальне…
Моя спальня была слишком мала для занятий духовными практиками. Поразмыслив немного, я решила, что спальня наставника подходит лучше всего: она просторная, хорошо проветривается, а если дело не заладится, наставник вернется и сразу узнает. Поэтому я отвела женьшеневого духа в спальню Чу Куна.
Мы долго сидели за большим квадратным столом на восемь персон. Я не знала, как приступить, и не сводила глаз с гостя. Казалось, он впал в помешательство: дрожал всем телом, лицо полыхало. Наверное, входил в нужное состояние.
Я решила ему помочь: тоже задрожала и напряглась, чтобы к лицу прилила кровь. Женьшеневый дух ошеломленно уставился на меня:
— Что… что ты делаешь?
— Помогаю тебе, — ответила я, хлопая глазами. — Ну же, с чего мы начнем?
Трясущимся пальцем женьшеневый дух указал на широкую, мягкую кровать:
— Начнем… начнем, наверное, там.
Я послушно пересела на кровать.
— Теперь что делать?
Дух медленно и осторожно присел рядом, уставился в пол и начал теребить пальцы на руках.
— Теперь, наверное… наверное, надо… снять одежду.
Я вспомнила, что наставник запрещал раздеваться при посторонних. Однако потом вспомнила и другой запрет: нельзя легкомысленно относиться к духовным практикам. Взвесив все за и против, я честно сняла верхнее одеяние.
— А дальше?
Женьшеневый дух тоже смущенно снял верхнее одеяние и, опустив голову еще ниже, еле слышно пробормотал:
— Продолжай… продолжай раздеваться.
Я послушно сняла нижнее платье, ожидая, пока дух последует моему примеру, но вдруг заметила у него на подбородке струйку крови. Я испугалась, приподняла лицо духа и обнаружила, что у него течет носом кровь.
— Ой! Твоя сила вышла из-под контроля!
Я поспешно уложила женьшеневого духа на кровать, не зная, что делать. Тем временем дверь в спальню со скрипом открылась. На пороге стоял наставник. Он поглядел на меня и вскинул брови.
— Наставник! — воскликнула я. — Беда!
Чу Кун медленно вошел в комнату и остановился рядом с кроватью. Прищурившись, он долго смотрел то на меня, то на женьшеневого духа.
— Сяо Сянцзы, чем ты хотела заняться в моей постели? — осведомился Чу Кун отстраненным голосом.
— Парной культивацией, — честно ответила я, глядя наставнику прямо в глаза.
Тот отступил назад. Выражение его лица странным образом переменилось, сделавшись почти незнакомым. Я хотела все объяснить, но наставник внезапно схватил духа за шиворот и протащил, как мешок, по полу к окну. Не удосужившись открыть створки, он вышиб ладонью раму и вышвырнул бедолагу далеко прочь, словно мусор. Только яркие капли крови из носа, упавшие на пол, указывали, что здесь был женьшеневый дух.
Я стояла с разинутым ртом, оторопело глядя на наставника. Тот отвернулся от окна. Ветер с гор ворвался в спальню и растрепал его волосы. Чу Кун посмотрел на меня и с привычной иронией произнес:
— Какая ты, Сяо Сянцзы, храбрая стала. Расскажи-ка подробнее, что здесь произошло.
Мне показалось, что взгляд наставника был не таким, как обычно… Только мне было наплевать на его переживания. Меня волновало только одно: никто в мире не понимал мою боль. Я затрясла головой и закричала сквозь слезы:
— Ты не дал приготовить курицу с женьшенем! Не позволил заняться парной культивацией! А теперь вообще выбросил духа в окно! Ты просто не хочешь, чтобы я была счастлива! — Я схватилась за голову и прохрипела: — Ты либо ненавидишь меня, либо влюбился в Нань Пэя!
Чу Кун глубоко и устало вздохнул. При мысли, что наставник не любит меня, как прежде, мне показалось, что небо вот-вот рухнет на землю. Это было слишком тяжело принять.
Я выбежала из спальни, наспех набрасывая на себя одежду.
— Если я тебе не нужна, то и ты мне не нужен! Раз нет курицы с женьшенем, пусть будет цыпленок с грибами!
В шестнадцать лет я совершила самый значимый в жизни поступок. Я, Сяо Сянцзы, выскочила из дома, не успев привести одежду в порядок, и помчалась вниз по склону горы.
Я… покинула наставника.

Глава 5
Герой моих грез

Колеса повозки быстро вращались. Напротив меня сидел мужчина в фиолетовом одеянии, его глаза были плотно закрыты. Я схватилась за деревянные прутья решетки и заколотила по ним:
— Эй! Мне по малой нужде приспичило, нет силы терпеть! Живот болит!
— Вечно у этой соплячки проблемы!
Первый возница осадил лошадей, а второй спрыгнул с повозки, открыл клетку и потянул за веревку, привязанную к моим рукам. Сдернув меня вниз, он указал на густые заросли травы на обочине:
— Быстрее! Сделаешь дело — сразу назад.
Сказал и отвернулся. Я огляделась: кроме как присесть в траву, другого выхода не было. Издалека я услышала ругань, доносившуюся из повозки:
— Надо было оставить ее в глухих горах. Обычная смертная — только обуза. За хорошие деньги ее не продашь.
Второй рассмеялся:
— Мы внакладе и так не остались. Тысячелетний женьшеневый дух от нас ушел, зато мы поймали кое-кого получше. А девчонка… Не сможем продать, оставим себе для потехи. Все равно дура дурой, вреда от нее никакого.
Я потерла пустой живот, и тоска по наставнику только усилилась.
Как вы уже догадались, меня похитили. Чтобы объяснить, как это случилось, надо вернуться на три дня назад.
Итак, я ушла от наставника. Сначала я собиралась переждать пару дней в секте Священного Холода, а потом вернуться в обитель Снежного ветра с мешком провизии, чтобы и дальше разминать наставнику плечи и ноги. Кто же знал, что по пути мне встретятся двое верзил. Я бежала, полуодетая, вниз по склону горы, а незнакомцы тащили куда-то мужчину в фиолетовом одеянии. Того самого, который теперь спал напротив меня в клетке. Тогда он был без сознания. Те двое как раз обсуждали, где у подножия горы можно выпить вина и поесть. Из лучших побуждений я подсказала:
— В секте Священного Холода кормят вкусно.
Здоровяки настороженно уставились на меня, а потом вдруг напали. Схватку я проиграла, и меня сцапали.
Вот уже три дня мы ехали неизвестно куда. Мужчина в фиолетовых одеждах все время спал, а я тосковала по наставнику. Кажется, я никогда еще не расставалась с ним так надолго. Хотя Чу Кун вечно заставлял меня выполнять нелюбимую работу — стирать ему одежду, застилать постель, массировать ноги и плечи, — а еще потешался надо мной забавы ради, он все же был рядом, когда я болела. Если я просыпалась в испуге от ночного кошмара, то видела у постели наставника. Когда меня обижали, Чу Кун давал обидчику отпор.
Я задумчиво почесала в затылке. На самом деле курица с женьшенем и цыпленок с грибами не так уж нужны. Будет гораздо лучше, если наставник погладит меня по голове и назовет умницей. Мне захотелось обратно, прижаться к наставнику, впиться в него зубами… Как же вернуться к нему?..
Колесо повозки наскочило на камень. Меня резко подбросило, и я с такой силой врезалась в мужчину напротив, что у того сбилось дыхание и он закашлялся. Я подняла голову и увидела, что пленник медленно приоткрыл затуманенные глаза.
— О! Ты проснулся.
Услышав мой возглас, двое возниц одновременно обернулись. Они с опаской оглядели мужчину в фиолетовых одеждах и, убедившись, что угрозы он не представляет, снова взялись за вожжи. Я удивилась: бледный пленник, закованный в цепи, еле дышал, словно жить ему оставалось недолго. Чего же боятся эти двое верзил?
Мужчина пошевелил руками и ногами, на которых звякнули цепи. Казалось, он только сейчас осознал ужас своего положения и напрягся. Затем осмотрелся, задержал взгляд на спинах здоровяков и повернулся ко мне.
— Кто ты?
— Меня зовут Сяо Сянцзы, — представилась я и услужливо пояснила: — Нас похитили.
Пленник нахмурился:
— А ты, похоже, довольна?
— Конечно! Ведь я не одна попала в беду. Наставник говорил, что в тяжелые времена надо найти того, кому еще хуже, и на душе полегчает.
Мужчина со вздохом опустил голову:
— Совсем бестолковая…
Видя, что бедняга пал духом, я по доброте душевной придвинулась поближе и шепнула ему на ухо в утешение:
— Не волнуйся, наставник скоро придет мне на выручку. Я попрошу освободить и тебя.
Мужчина покосился на меня и ничего не ответил.
С появлением собеседника я больше не чувствовала себя одиноко и начала болтать. Пленник оказался неразговорчив, поэтому я неторопливо пересказывала ему забавные случаи из нашей с наставником жизни. Я без устали молола языком с полудня до самого вечера, а мой собрат по несчастью слушал, хлопая глазами. Он не произнес ни единого слова, зато один из верзил вдруг шлепнул себя по лбу и громко воскликнул:
— Так это ж та самая дурочка! Ученица молодого главы боевой секты Священного Холода. Он ее балует и бережет как зеницу ока!
Я почесала затылок, собираясь возразить, что наставник меня вовсе не балует, но внезапный порыв сильного ветра заставил меня зажмуриться. Когда я снова открыла глаза, то увидала вдали силуэт человека, который медленно шел нам навстречу в золотистом свете заката.
— А-а-а! Наставник! Наставник! — отчаянно закричала я, бросаясь на прочные прутья деревянной решетки.
Мне захотелось разбить клетку, вырваться на свободу и прыгнуть в объятия наставника. Однако я услышала холодный смешок. У меня по спине пробежали мурашки, а волосы на голове встали дыбом от страха. Память подсказывала, что наставник редко смеялся подобным образом, но уж если смеялся…
— Отлично, просто отлично, — сказал Чу Кун, выхватывая из-за пояса длинный кнут.
В прошлом наставник ни разу при мне не брался за кнут, но, поглядев, как он держит оружие, источая волну убийственной ярости, я невольно залюбовалась гармоничной картиной.
— Я обрыскал всю гору, а недотепа попала к вам, дуракам, в плен.
Кнут со свистом рассек воздух и хлестнул по земле. Раздался оглушительный хлопок, я вздрогнула от неожиданности и затряслась.
— Раз вы заставили меня побегать и потратить впустую несколько дней, говорите, какую смерть вы предпочитаете. Я выполню вашу просьбу, — с улыбкой пообещал наставник.
Верзилы переглянулись, и один из них заявил:
— Мы с братом не хотели оскорбить секту Священного Холода. Если эта девушка — ваша ученица, мы отдадим ее.
Я посмотрела на мужчину в фиолетовом. Тот по-прежнему не произносил ни слова, спокойно наблюдая за происходящим.
— Не волнуйся, — шепнула я. — Наставник злопамятный и не прощает обид. Этих двоих ожидает хорошая трепка.
Пленник внимательно посмотрел на меня и предупредил:
— Если он услышит твои слова, тебе тоже достанется.
— Наставник меня не ударит, — уверенно возразила я.
Чу Кун и правда ни разу не поднимал на меня руку, даже когда приходил в ярость. Если сердился, то больно тискал меня за щеку — и все! «Наставник очень хороший, — убежденно подумала я. — Вернусь в обитель Снежного ветра и буду разминать ему плечи и ноги как можно усерднее».
— Отдадите? — резко переспросил наставник. — Украденное я забираю сам.
Он сорвался с места, и братья молниеносно обнажили мечи, притороченные к поясу. Однако первый удар кнутом предназначался не им. Над макушкой послышался громкий хлопок, и толстая деревянная решетка, которую я долго и безуспешно пыталась выбить головой, треснула. Бросив на меня презрительный взгляд, наставник швырнул мне в ноги кинжал, повернулся к верзилам и вступил в бой. Братья оказались на удивление искусными воинами и первое время сражались с Чу Куном на равных.
Я тут же схватила кинжал, с трудом перерезала веревки и предложила мужчине в фиолетовом:
— Давай помогу разрубить цепи.
— Не трать силы, — спокойно ответил он. — Цепи из темной стали [44] обычным кинжалом не разрубить. Эти парни — не обычные воины, а ловцы демонов. Как бы ни был силен твой наставник, справиться сразу с двумя ему будет непросто. Была бы ты поумнее — сообразила бы, что лучше бежать.
— Но ведь мой наставник тоже не обычный воин, — уточнила я, хлопая ресницами.
Мысленно произнеся заклинание, которое наставник пытался вбить в мою голову уже несколько месяцев, я рубанула клинком по звеньям цепи, и те со звоном распались.
— И кинжал у меня необычный, — пояснила я изумленному пленнику, убирая клинок.
Схватив мужчину за руку, я помогла ему подняться.
— Давай спрячемся и подождем, пока наставник разберется с теми парнями.
Стоило нам сдвинуться с места, как здоровяк свирепо взревел:
— Не вздумай красть наш товар, девчонка!
Верзила бросил напарника и ринулся на меня, размахивая мечом. Я перепугалась и, призывая на помощь наставника, со всех ног побежала в глубь леса, увлекая следом мужчину в фиолетовом одеянии.
— Снова спуталась с демоном?! — услышала я сердитый голос Чу Куна.
Крик наставника прозвучал совсем близко. Похоже, он нас догонял.
Мужчина, которого я тащила за собой, пробежал несколько шагов и, задыхаясь, с трудом выговорил:
— Отпу… отпусти меня… И тебя не тронут.
Я сразу разжала пальцы, но не успела остановиться, как что-то тяжелое ударило меня по колену. Ноги подкосились, и я упала, больно приложившись лицом о землю. Подняв голову, я возмутилась:
— Лжец! Я тебя отпустила, а меня все равно бьют!
У мужчины отвисла челюсть и, похоже, отнялся язык.
Подбородок горел от боли — видимо, я рассекла кожу. Только я собралась расплакаться, как надо мной нависла огромная тень — нагнавший меня здоровяк уже занес меч, чтобы разрубить меня пополам! Хлопая глазами, я увидела, как длинный кнут обвился вокруг талии нападавшего. Не знаю, что именно сделал наставник, но одним легким рывком силач был отброшен в сторону, как деревянная кукла.
Чу Кун в белых одеждах, развевавшихся на ветру, величаво приземлился передо мной. Свободной рукой он поднял меня с земли. Мрачное лицо наставника казалось прекрасным, как весенние цветы. Я обхватила его за талию, потерлась носом о его грудь и отчаянно разрыдалась:
— Наставник, я была неправа! У-у-у… Не надо мне курицы с женьшенем… У-у-у…
Чу Кун тут же от меня отстранился, осмотрел мой подбородок, ощупал руки и ноги, нахмурился и раздраженно спросил:
— Сколько ударов тебе нанесли?
Я всхлипнула и задумалась.
— Не считала…
Наставник мрачнел на глазах.
— Сдачи дала?
— Не смогла…
— Тупая девчонка!
Стиснув зубы и злобно сверкая глазами, Чу Кун посмотрел на пару верзил, стоявших бок о бок, и с ненавистью пробормотал:
— Как вы посмели резать мою свинью прежде меня?..
Здоровяк, которого наставник недавно швырнул на землю, ответил, держась за поясницу:
— Мы с братом уже принесли извинения и согласны вернуть девчонку. Все эти дни с ней хорошо обращались, никто ее не обижал. Зачем было лезть в драку?
Наставник холодно усмехнулся, спрятал меня за спину и высокомерно ответил:
— Разве мне нужен повод?
— Глава секты Священного Холода зашел чересчур далеко! Мы всего лишь хотим вернуть свой товар…
— А я не отдам. — Чу Кун взмахнул кнутом и надменно сказал: — Попробуй отнять.
Видя, что наставник и двое верзил снова затеяли драку, я почесала в затылке и уселась на землю рядом с мужчиной в фиолетовом одеянии.
— Я же говорила, что наставник злопамятный.
— Твой наставник — необычный человек, — ответил недавний пленник после короткой паузы.
— Верно, — кивнула я. — Он злопамятнее обычных людей… Но меня всегда прощает. Кстати… — Я повернулась и посмотрела на собеседника. — Мы уже так хорошо знакомы, но я до сих пор не знаю твоего имени.
— Меня зовут Цзы Хуэй, — не сразу ответил мужчина.
Я хотела сказать пару дружеских фраз, уместных во время знакомства, но вдруг краем глаза заметила вспышку. Переменившись в лице, Цзы Хуэй толчком повалил меня на землю:
— Берегись!
Не сообразив, что происходит, я вскинула голову: на меня летели три серебряные иглы! Увернуться я не успевала и застыла на месте, но в этот миг тонкий — не толще веревки — огненно-красный кнут взвился в воздух и с легкостью разрубил иглы пополам.
Я собиралась восторженно крикнуть: «Наставник велик и могуч!», но тут вдруг здоровяки воспользовались тем, что Чу Кун отвлекся, — один из братьев схватил его, а другой занес меч, чтобы нанести смертельный удар! Я сперва онемела от ужаса и замерла, вытаращив глаза…
— Не троньте наставника! — заорала я наконец.
Чу Кун отреагировал молниеносно. Он слегка развернулся — и меч рассек ему левое плечо, из раны брызнула кровь. Словно не чувствуя боли, наставник присел, уходя от клинка, и коснулся рукой нападавших. Те неожиданно затряслись и отлетели на целый чжан. Изо рта у них хлынула кровь, братья упали без чувств и больше не двигались.
Сидевший рядом со мной Цзы Хуэй словно окаменел, но мне было не до него. Я резко его оттолкнула и бросилась к наставнику. При виде глубокой раны на плече у Чу Куна я растерялась, не зная, что делать или сказать.
— Последний ум потеряла от страха? — Наставник побледнел, но его голос звучал как обычно. — Попробуй еще раз сбежать, поглядим, что из этого выйдет.
Он развернулся, взмахнув рукавами, и направился прочь, явно не до конца выплеснув гнев. Я схватила его за правую руку, дрожа от страха.
— Наставник… Рана болит?
— Она не смертельна, — холодно буркнул Чу Кун. — Хм, опять называешь меня наставником? Я же не дал тебе приготовить курицу с женьшенем, и ты убежала. Цыпленка с грибами нашла?
Я послушно признала вину:
— Наставник, я была неправа. Больше не убегу. Не сердись… — От испуга мой голос невольно дрогнул. — Не бросай меня.
Чу Кун косо взглянул на меня через плечо и со странной интонацией протянул:
— Ну надо же… А кто во весь голос кричал, что ей не нужен наставник?
— Я была неправа.
— Так ведь твой наставник злопамятный и никого не прощает.
— Я была неправа…
Я повторяла одно и то же, но с каждым разом моя уверенность таяла. Казалось, холодный ветер проник в мое сердце — мне стало страшно, что в этот раз наставник и впрямь бросит меня. Запрокинув голову, я беспомощно уставилась на него. Чу Кун опять на меня покосился и с растерянным видом моргнул.
— Эй! — Наставник повернулся ко мне с выражением легкой досады на лице. — Глупая Сянцзы, я просто дразнил тебя. Чего ты ревешь?
Крупные слезы неудержимо катились по моему лицу, и фигура Чу Куна расплывалась перед глазами. Я крепко держала его за руку, опасаясь ослабить хватку: вдруг наставник оставит меня и убежит?
— Не… не бросай, не бросай, не бросай…
Чу Кун вздохнул:
— Ну до чего бестолковая…
— Не прогоняй меня… — Я всхлипывала не переставая.
— Никто тебя не прогоняет! — раздраженно ответил Чу Кун и надолго умолк, а я продолжала всхлипывать.
Внезапно наставник выдернул правую руку, и мое сердце сжалось от пустоты. Я окончательно растерялась, но вдруг ощутила ладонью тепло. Это наставник снова взял меня за руку — точно так же, как в детстве, когда вел меня на гору. Сквозь пелену слез я увидела, как он изогнул губы в усталой улыбке.
— Ладно, забудь. Вернемся в обитель Снежного ветра.
Голос Чу Куна звучал пренебрежительно, но согревал не хуже прикосновения.
— Наставник… Твоя рана… болит?
— Пустяки. Простая царапина, страшна только с виду.
Мы прошли пару шагов, но я внезапно остановилась и указала на сидевшего неподалеку мужчину в фиолетовом одеянии:
— Наставник, а что будет с ним?
Чу Кун сперва замер, затем медленно повернулся, оглядел Цзы Хуэя с ног до головы и вскинул бровь:
— Все-таки отыскала цыпленка с грибами? Это куриный дух или грибной?
Я сжала руку наставника и клятвенно заверила его:
— Мне не нужны никакие духи! Мне нужен только наставник!
Чу Кун слегка опешил, а затем отвернулся и тихо фыркнул:
— Наконец-то сообразила.
В этот момент немногословный Цзы Хуэй внезапно нарушил молчание:
— Сяо… Барышня А-Сян, возвращайся домой вместе с наставником, а обо мне не беспокойся.
Я поглядела на мужчину в фиолетовом одеянии: из-за мертвенной бледности его слова звучали крайне неубедительно. Оставить слабого человека в горной глуши одного?.. Мы ведь успели с ним подружиться… Пока я раздумывала, наставник, не тратя время на разговоры, схватил меня и потащил за собой.
— Чтобы камень обратился в духа, нужно несколько тысячелетий. Сил у этого парня куда больше, чем у тебя. Твоя забота не нужна.
— Даже больше, чем у тебя? — спросила я.
Наставник на мгновение замолчал, а потом развернулся и крепко стиснул пальцами мою щеку.
— Если бы не ты, глупая девчонка, я бы не оказался в таком положении!
Пальцы Чу Куна причиняли мне сильную боль, и я усердно моргала, чтобы из глаз снова не потекли слезы. Пусть лучше наставник выпустит пар, иначе вдруг он опять решит меня бросить?..
Чу Кун медленно отпустил мою щеку и тяжело вздохнул:
— Ладно… Ты ведь вообще ничего не понимаешь.
Вместе с наставником я вернулась в обитель Снежного ветра.
* * *
Несколько месяцев наставник, ссылаясь на рану, заставлял даже книги себе перелистывать. Я все время вертелась у него перед глазами, однако Чу Кун неудовольствия не проявлял. Искупая свою вину, я честно выполняла все его поручения.
Однажды после обеда наставник прилег, чтобы вздремнуть. Я сидела на низкой табуретке в изголовье кровати и обмахивала его веером. От скуки меня сморил сон, как вдруг что-то с глухим перестуком покатилось мне под ноги. Я моргнула и посмотрела вниз. На полу лежал камешек размером с ноготь большого пальца, кристально прозрачный и блестящий. Я подняла находку, поднесла к свету и увидела, что камень окутан еле заметным фиолетовым свечением. До чего же красиво!
— Спущусь потом к подножию горы и попрошу мастера вырезать кольцо для наставника. Ему наверняка понравится.
Стоило мне договорить, как рука неожиданно дрогнула, и камешек покатился прочь, тихо постукивая по полу. Я хотела наклониться и поискать его, но Чу Кун недовольно проворчал:
— Сяо Сянцзы! Маши веером, не ленись!
Я поспешно вернулась к прежнему занятию, решив, что найду камешек позже. Но мои поиски не увенчались успехом — камень бесследно исчез. Со временем я и вовсе о нем позабыла.
Вновь наступила зима, вокруг обители Снежного ветра лежали сугробы высотой по колено. Чу Кун не любил снег. Когда за окном бушевала метель, а срочных дел не было, наставник целыми днями сидел дома, подбрасывая уголь в жаровню и читая книги. Уголь, благовония, еду в дом приносила я, бегая взад-вперед.
Как-то раз после совместной с наставником трапезы я вымыла посуду и пошла подметать двор. Сделав пару небрежных взмахов метлой, села на снег и задремала. Накануне Чу Кун проверял, как у меня обстоят дела с заклинаниями, но я их не помнила, и он отчитывал меня почти всю ночь. А сегодня мне пришлось встать ни свет ни заря, так что я едва держалась на ногах от усталости. Я не заметила, как растянулась прямо на снегу и уснула. Мне приснился мужчина в фиолетовом одеянии.
— Барышня А-Сян… Барышня А-Сян… — звал он меня.
Я раздраженно пробормотала что-то в ответ, досадуя, что мне мешают спать. Но мужчина звал меня снова и снова, а потом поддразнил:
— Если не встанешь, наставник вот-вот надерет тебе зад.
Упоминание о наставнике всколыхнуло мое сознание, я тут же открыла глаза. Передо мной стоял Чу Кун в длинном плаще с черным узором в форме бамбуковых листьев. Он хмурил брови и с беспокойством смотрел на меня.
— Вставай. Нельзя спать на снегу.
Наставник редко говорил со мной таким серьезным тоном. Я растерялась и не сразу сообразила, что нужно делать. Чу Кун не стал повторять — взял меня за руку и рывком поднял с земли.
— Если устала, иди поспи в доме.
Он развернулся и ушел в дом. Холодный ветер донес до ушей последнюю фразу:
— Тот, кто закроет глаза на снегу, может их никогда не открыть.
Я так и не поняла: эти слова произнес Чу Кун или же их породило мое воображение. Смысл сказанного от меня ускользнул. Точно так же я не могла объяснить, почему с тех самых пор при взгляде на меня Чу Кун временами терялся, словно видел кого-то другого. Порой он даже рассеянно бормотал:
— Невероятно… Все больше и больше похожа!
Наставник любил говорить странные вещи, которых я с детства не понимала. Поэтому и не стала забивать себе голову. Но после того случая во дворе мне часто снился мужчина в фиолетовом одеянии. Он стоял в темноте и смотрел на меня, окликая по имени:
— Барышня А-Сян… Барышня А-Сян…
Сперва я боялась ему отвечать, но потом, увидев его несколько раз, набралась смелости и спросила:
— Ты кто?
— Герой твоих грез, — прозвучал спокойный ответ.
Утром, едва проснувшись, я побежала к Чу Куну.
— Наставник, кто обычно приходит во сне?
Чу Кун зевнул, лежа в постели, и лениво перечислил:
— Души умерших, призраки и всякие существа, которым не место среди людей. Или же демоны, порожденные твоей буйной фантазией. В общем… выбирай сама, что тебе больше нравится.
Я почесала в затылке — ни один вариант не подходил.
На другой день я спустилась с горы в логово секты Священного Холода за едой и, расспросив учеников, услышала самые разные ответы — иногда очень странные. Дядюшка-страж с одобрением погладил меня по голове и сказал:
— Выросла наша Сяо Сянцзы!
Старшая наставница, мечтательно глядя вдаль, словно сюцай, декламирующий стихи, пояснила:
— Герой твоих грез — этот тот, с кем связано твое сердце. Твоя вторая половинка.
Дядюшка, забивавший для кухни свиней, сперва громко рассмеялся:
— Ты повзрослела, поэтому тебе снятся «весенние сны»! [45] Так что выбирай себе мужа, похожего на парня из твоих снов.
Потом он вдруг замолчал, почесал подбородок и буркнул себе под нос:
— Хм… Наверное, молодому главе мои слова не понравятся…
Я похлопала ресницами и уточнила:
— А что делает муж?
Дядюшка расхохотался:
— А что он может делать? Деньги зарабатывает, семью кормит, следит, чтобы жене хорошо жилось!
От радости у меня загорелись глаза, и я торопливо спросила:
— Значит, я могу найти себе мужа?
Тогда все дела, которые мне поручает наставник, я переложу на мужа! Мытье посуды, стирку, уборку постели, массаж… Вот это жизнь!
Дядюшка почему-то замялся и почесал затылок:
— Можешь, конечно… Но сначала нужно спросить у наставника.
«Зачем же наставнику отказываться от помощника по хозяйству? — думала я. — Он точно обрадуется еще одной паре рабочих рук!»
Я взяла провизию и с радостью отправилась обратно в обитель Снежного ветра.
За ужином я заметила, что у наставника хорошее настроение, и с энтузиазмом поинтересовалась:
— Ты хочешь, чтобы у тебя появился второй прислужник?
Чу Кун сделал глоток чая и посмотрел на меня:
— Мне хватит одной тупицы. Мучиться со вторым учеником я не хочу.
— Я говорю не про ученика, — покачала я головой. — Я хочу найти себе мужа и привести его сюда, чтобы мы вместе тебе прислуживали.
Загибая пальцы, я перечислила преимущества:
— Пока я мою посуду, он подметет пол. Пока я развожу огонь, он нарубит дров. Пока я стираю, он… Хм, тоже будет стирать. Вместе мы справимся быстрее.
Я с надеждой уставилась на наставника:
— Правда ведь хорошо я придумала?
Наставник крутил в руках чашку и не отвечал. Может быть, не расслышал? Я повторила погромче:
— Ты не возражаешь, если я выйду замуж?
Чашка треснула, чай забрызгал одежду Чу Куна. Я в изумлении уставилась на собеседника, а тот неожиданно рассмеялся:
— Хорошая мысль. Просто отличная! Если кто-то сам сюда явится, чтобы прислуживать мне, разве же это плохо?
Хотя рассуждал наставник разумно, выглядел он как безумец. Мне захотелось сказать, что его вид не соответствует его же словам. Но не успела я открыть рот, наставник вскочил с места, подошел ко мне и стиснул пальцами мою щеку.
— Совсем осмелела, да? Поиском помощников решила заняться? Уже план разработала, как меня одолеть?
— Не одолеть, а прислуживать, — поправила я, но наставник, кажется, не услышал.
— Отлично. Смертная может выйти замуж, когда достигнет брачного возраста. До него тебе еще год с лишним. Если через год найдешь себе жениха — выходи замуж. — Чу Кун бросил на меня презрительный взгляд свысока. — Но если никто не возьмет тебя замуж, не прибегай ко мне плакаться.
Я почесала затылок, не понимая, к чему он ведет.
— Наставник, если ты не хочешь, чтобы я искала мужа, я не буду. Не сердись.
Почему-то мои последние слова задели наставника за живое. Он напрягся, убрал руку и отвернулся.
— Хм! Мне-то какое дело? Просто… Просто ты моя ученица, и, если тебя никто не возьмет замуж, я буду опозорен.
Наставник действительно ценил свою честь превыше всего. Я вздохнула и попыталась его успокоить:
— Тебе не о чем беспокоиться. У меня появилась цель, и я приложу все силы, чтобы ее достичь.
Собрав посуду, я направилась к выходу. Наставник же, как истукан, не двигался с места. Перед тем как свернуть за угол, я услышала за спиной мрачный голос Чу Куна:
— Эй! — Окликнув меня, он надолго задумался, а потом уточнил: — Кто тебе приглянулся?
Я уставилась в небо, поразмыслила и ответила:
— Герой моих грез.
Скрывшись за углом, я сделала пару шагов и услышала позади шум: похоже, наставник опрокинул стол и что было силы пинал скамейку. Только поужинал — сразу же приступил к тренировкам… Вот она — настоящая преданность делу! Мне обязательно нужно найти себе мужа, чтобы в будущем помогать наставнику и поменьше его обременять.
С тех пор наставник стал давать мне еще больше поручений и даже заставил спать по ночам на подстилке рядом со своей кроватью. Когда я отправлялась в логово секты Священного Холода за провизией, Чу Кун с праздным видом маячил у меня за спиной. Сперва в секте ко мне относились по-прежнему, но постепенно мужчины перестали со мной разговаривать. Даже забойщик свиней начал меня избегать. Со временем я почувствовала себя неуютно и решила, что, наверное, допустила оплошность и теперь меня недолюбливают.
Когда наставник замечал, что я расстроена, то надолго мрачнел. Иногда я даже слышала, как он раздраженно бормочет под нос:
— Это кто-то из секты Священного Холода…
Мне снова привиделся сон. Мужчина в фиолетовом одеянии стоял в темноте и безмолвии и спокойно смотрел на меня. Я долго молчала, а потом с грустью произнесла:
— Перестань так смотреть на меня. Даже если ты мой суженый, я все равно не смогу выйти за тебя замуж.
Завтра — мой день рождения. Я вступала в брачный возраст. Наставник распорядился устроить роскошный пир, на котором мне предстояло выбрать себе жениха. Но с приближением заветного дня настроение Чу Куна портилось все сильнее. По неизвестной причине наставник не хотел, чтобы я выходила замуж. Я совершенно не понимала, что происходит. Ведь Чу Кун мог запретить мне замужество. Зачем хлопотать и закатывать пир, который его только злил?
Я снова вздохнула и сказала мужчине в фиолетовом одеянии:
— Наставник — человек странный. Он устраивает для меня пир, чтобы я нашла жениха, но на самом деле вовсе не хочет, чтобы я выходила замуж. Поэтому, хотя мне очень хочется, я не стану выбирать себе мужа. Да и ты приходишь ко мне только во сне. Так что я подумала… Лучше тебе не появляться в моих снах. Мечты о хорошей жизни и невозможность добиться желаемого вселяют в сердце тоску.
Герой моих снов неожиданно улыбнулся:
— Не тоскуй. Я постараюсь, чтобы ты обрела счастье. Согласна?
Мои глаза сперва заблестели от радости, но я почти сразу вспомнила хмурое лицо Чу Куна, почесала в затылке и отказалась:
— Если я обрету счастье, наставник расстроится… Так что не надо. Я останусь подле наставника.
Мужчина в фиолетовом долго молчал, а затем спросил:
— Так сильно любишь его?
— Да, — кивнула я. — Когда наставник ест мясо, я тоже ем мясо. Наставник счастлив, и я счастлива.
Герой моих снов ничего не сказал, но меня позвал наставник. Значит, скоро рассвет. Я помахала рукой мужчине в фиолетовом одеянии.
— Я ухожу. Больше мы не увидимся.
Когда я открыла глаза, за окном брезжил рассвет. Я удивилась тому, что Чу Кун — редкий случай! — поднялся раньше меня. Когда зрение прояснилось, я обнаружила, что он стоит у моей постели и, прищурившись, внимательно глядит на меня.
— Что тебе снилось? Ты что-то бубнила во сне!
— М-м-м… — Я потерла глаза. — Я прощалась с героем своих снов.
На грудь тут же упал тяжелый сверток — наставник сердито швырнул мне роскошный наряд. Лицо у него потемнело, он стиснул зубы, долго молчал, а потом буркнул:
— Сегодня увидишься со своим суженым. Тосковать по нему во сне нужды больше нет!
Я хотела объяснить, что никогда не увижу героя своих снов, но Чу Кун развернулся и вышел, раздраженно бросив через плечо:
— Одевайся и выходи. Сегодня ты выберешь себе жениха. Спустимся с горы вместе.
Ох… Зачем же наставник так себя мучает?
Одежда, которую дал мне Чу Кун, была полностью белой. Я посмотрела на свое отражение в бронзовом зеркале и подумала, что наряд очень похож на тот, который несколько лет назад ученики надевали на похороны старшей наставницы. Но, впрочем, выглядел он не так уж плохо.
Приподняв подол, я вышла во двор к наставнику. Увидев меня, тот сперва удивился, а потом снова нахмурился:
— Не улыбайся! Хватит кокетничать!
Я послушно поджала губы, но Чу Кун опять сдвинул брови.
— Не притворяйся взрослой.
— Я не притворяюсь, — обиделась я.
— Не спорь! И не принимай жалобный вид!
Я захлопнула рот, растерянно глядя на наставника. Тот прикрыл ладонью лицо и вздохнул:
— Ладно, забудь… Пора идти в секту Священного Холода.
Я шла за Чу Куном, опустив голову, и слышала, как он бьет себя в грудь и бормочет:
— Что со мной не так?! Что не так?! Это герой ее снов виноват! Если сегодня выясню, кто он такой, — как следует его проучу!
Я потянула наставника за рукав.
— Если ты так расстроен, давай не пойдем на пир. Я больше не буду упоминать героя своих снов.
Чу Кун на мгновение остановился. Я подняла голову и увидела, что он смотрит на меня с некоторым удивлением. Похоже, наставник не хотел выдавать свои чувства, поэтому отвернулся и молча двинулся вниз по склону. Не отпуская край его рукава, я семенила следом, как маленький хвостик. Вдруг мою руку накрыла теплая ладонь, и в стылом воздухе прозвучал милый голос:
— Я… не сержусь на тебя.
Наставник повел меня дальше по мощенной камнем дороге.
— Не бойся.
Я посмотрела на его руку и сразу же успокоилась.

В логове секты Священного Холода все было готово. Когда мы вошли, вокруг нас собрались ученицы. Они весело смеялись и поздравляли меня. Проходя через двор, я заметила учеников, подметавших опавшие листья, и невольно остановилась.
— Муж…
Как хорошо, что в секте Священного Холода всю тяжелую работу выполняют мужчины. Вот бы в обители Снежного ветра поселился один… Разумеется, наставник не в счет, он ведь не просто какой-то там мужчина.
Стоило мне замедлить шаг, как Чу Кун тоже замер. Я повернулась к наставнику и, к своему удивлению, обнаружила, что он снова мрачнее тучи. Я захлопала ресницами, совершенно не понимая резкой смены его настроения.
Чу Кун отвел меня на балкон двухэтажной башни, откуда открывался вид на ровную площадку, где ученики отрабатывали боевые навыки в поединках. Сегодня же ее расчистили, чтобы я выбрала жениха.
Я встала рядом с наставником и огляделась. Спустя мгновение мужчины и юноши вышли на площадку и построились в ряды. Даже забойщик свиней стоял среди них, обливаясь холодным потом. Все выглядели так, словно явились по принуждению. Казалось, у них так свело животы, что от боли никто не поднимал головы. Перед балконом чернели только макушки.
Кто-то подал наставнику резное кресло. Он сел, взял чашку с чаем и, не глядя на претендентов, произнес ледяным тоном:
— Ну вот, Сяо Сянцзы, ты наконец дождалась. Выбирай. Где же герой твоих грез?
Я бросила беглый взгляд по сторонам и повернулась к Чу Куну.
— Наставник… Если ты не хочешь, чтобы я выбирала, я не буду.
Он с улыбкой прищурился:
— Стесняешься? Ладно. Тогда пусть вызываются сами. — Наставник обратился к стоящим внизу: — Я десять лет воспитывал ученицу. Кто из вас хочет взять ее в жены?
Головы учеников опустились еще ниже. На площадке повисла мертвая тишина. Я захлопала ресницами, пораженная неприятным открытием: ни один юноша не хочет пойти со мной в обитель Снежного ветра и стать моим мужем. Я огорченно вздохнула. Услышав мой вздох, наставник холодно фыркнул, уставился на меня и сухо рассмеялся:
— Что, желающих нет? — Он взял у прислужника красный вышитый шар и передал мне. — Тогда бросим шар [46]. В кого попадешь — тот будет твоим мужем. Выбирай, кто тебе нравится, Сяо Сянцзы.
Я покрутила в руках красный шар, подумала и осторожно метнула его обратно. Чу Кун замер. Я пристально на него посмотрела и сказала:
— Больше всех я люблю наставника.
Спустя мгновение на площадке послышались вздохи облегчения, а прислужник у нас за спиной издал короткий смешок. Посреди нараставшего шума лицо наставника медленно заливалось краской.
— Не… не… неслыханная дерзость! — Чу Кун резко вскочил и стиснул пальцами мою щеку. — Ты так осмелела, что отважилась со мной заигрывать?!
— Ой, упал… — пробормотала я, наблюдая, как красный шар покатился по полу, миновал деревянное ограждение и полетел вниз.
Мужчины и юноши тут же бросились врассыпную. Ударившись о землю, шар дважды подпрыгнул, покатился дальше и остановился в центре площадки. Вокруг него в радиусе чжана не было ни души.
— Ах… — Я разочарованно потупила взор. — Значит, все просто боятся стать моим мужем… Никто не хочет брать в жены такую глупую девушку, как я.
Рука, сжимавшая мою щеку, на мгновение замерла.
— Да кто бы посмел! — выпалил Чу Кун и запнулся. Прочистив горло, он добавил: — Причина не в этом.
Я подняла голову и посмотрела на него.
— Тогда почему никто не хочет стать моим мужем?
Наставник открыл рот, но ответить не успел. Неожиданно — будто бессмертный, слетевший с небес, — на площадке раздался знакомый голос. Голос мужчины в фиолетовом одеянии, героя моих снов.
— Барышня А-Сян, я готов взять тебя в жены.
В развевающихся одеждах, словно ступая по воздуху, он перепрыгнул через толпу и приземлился рядом с шаром. Мужчина поднял шар белоснежной рукой, смахнул с него пыль и улыбнулся мне:
— Я постараюсь, чтобы тебе жилось хорошо.
— Герой моих снов? — потрясенно пробормотала я, не смея поверить, что вижу его наяву.
Во сне я ни разу ясно не видела его лицо. Теперь, разглядев его, я сообразила: да ведь это тот самый мужчина, которого пленили вместе со мной ловцы демонов более года назад!
— Цзы Хуэй! — воскликнула я в изумлении.
Тогда мы с наставником бросили бедолагу в горах. Я так и не узнала, что с ним стало. Увидев, что он жив-здоров, я невольно обрадовалась.
— М-м-м! Вот он какой — герой твоих снов! — произнес вдруг Чу Кун странным голосом.
Меня пробрал холод. Я осторожно покосилась на наставника: его губы изогнулись в зловещей улыбке, от которой по спине побежали мурашки.
— Ха-ха, вот оно что… Вот оно что… Как ни просчитывал — такого не ожидал. Этот «герой» и впрямь не из секты Священного Холода.
Чу Кун бросил на меня взгляд, в котором было столько злости, что у меня подогнулись коленки от страха. Наставник опять ущипнул меня за щеку.
— Неплохо, Сяо Сянцзы, неплохо. Прошло больше года. Где и когда ты успела с ним сблизиться так, что никто не заметил?
Безумное выражение на лице Чу Куна меня испугало.
— В постели. Когда спала, — честно ответила я дрогнувшим голосом.
Наставник неожиданно разжал пальцы, стиснувшие мою щеку, и застыл с каменным выражением на лице.
— Ты… вы… довели дело до конца? Успели сварить кашу из риса? [47]
— Не было у нас ни риса, ни каши. Я видела этого мужчину во сне и говорила с ним иногда, — поспешно пояснила я. — Рис я варила только тебе, больше никому. Не гневайся, наставник.
Если честно, я не понимала, почему из-за риса вообще можно злиться. Однако наставник так часто сердился по любому поводу, что я привыкла уступать. После моих слов Чу Кун, похоже, опомнился, но помрачнел еще больше.
— Проникновение в чужие сны. — Глядя на Цзы Хуэя, наставник холодно усмехнулся. — Наш дорогой друг на многое пошел ради моей глупой ученицы!
— Мы расстались больше года назад. С тех пор ваш покорный слуга днем и ночью тосковал по барышне А-Сян. — Щеки мужчины порозовели, и он тихо добавил: — Я долго думал и понял, что только встреча во сне будет уместна. Хотя применять заклинание, способное отделить душу от тела и войти в чужой сон, — рискованный шаг, но ради барышни А-Сян я готов на все.
Мои глаза загорелись. Околдованная последними словами мужчины в фиолетовом одеянии, я мысленно представила, как Цзы Хуэй трудится в обители Снежного ветра не покладая рук, и завороженно уставилась на него, полная надежд на светлое будущее.
Перила балкона, на которые опирался наставник, затрещали. Казалось, Чу Кун вот-вот раздавит их пальцами. Вдруг он рывком потянул меня назад, и свет перед глазами померк — широкая спина наставника отгородила меня от внешнего мира.
— Даже не мечтай. Сяо Сянцзы не выйдет замуж за чужака. Возвращайся туда, откуда пришел, — услышала я мрачный голос Чу Куна.
Наставник потащил меня внутрь башни. Я обернулась и с тоской посмотрела на Цзы Хуэя.
Тот громко крикнул:
— Разве это не самоуправство? Барышня А-Сян достигла брачного возраста! А среди мужчин секты Священного Холода никто не захотел жениться на ней! Если вы оставите барышню А-Сян при себе под надуманным предлогом, то разрушите будущее ученицы и помешаете ей устроить свою жизнь!
Наставник замер и глубоко вздохнул, словно пытаясь сдержаться. Цзы Хуэй не унимался:
— Ваш покорный слуга пришел с чистыми намерениями. Я хочу знать мнение барышни А-Сян. Наставник, даже если я вам не по нраву, не лучше ли для начала спросить саму барышню? В конце концов, она всего лишь ваша ученица. Вы не имеете права распоряжаться ее жизнью.
Чу Кун с такой силой сжал мою руку, что стало больно. Я терпела, но боль была невыносимой, и я прошептала:
— Наставник… Мне больно…
На площадке повисла пугающая тишина, прислужники в башне затаили дыхание. Казалось, вокруг разом вымерло все живое. Чу Кун долго молчал, прежде чем разжал пальцы. Он обернулся и мрачно поглядел на меня:
— Говори, Сяо Сянцзы. Этот Цзы Хуэй… тебе по душе или нет?
— Я… — протянула я, озадаченно уставившись на Чу Куна. Помолчав, опустила голову и пробормотала: — Если тебе он не по душе, значит, мне — тоже.
Я долго смотрела себе под ноги, но наставник так и не проронил ни единого слова. Любопытство взяло верх, я подняла глаза и увидела, что его брови плотно сдвинуты, губы крепко сжаты, а лицо побелело, словно ему влепили пощечину.
— Наставник…
— Я спрашиваю, ты хочешь выйти за него замуж?
— Если ты этого не хочешь, тогда я не выйду.
— Не важно, чего хочу я. Важно твое желание.
Чу Кун впал в болезненное упрямство.
— Так хочешь или нет? — снова спросил он, не сводя с меня глаз.
Поглядев на угрюмое лицо наставника, я встревожилась и попыталась схватить его за руку. Слова: «Наставник, не будем выбирать то, что тебе неприятно!» — вертелись у меня на языке. Но Чу Кун не дал мне заговорить. Он кивнул и подытожил:
— Хорошо. Если ты хочешь, так тому и быть.
Наставник развернулся и направился к лестнице, холодно бросив через плечо:
— Веди своего жениха в обитель Снежного ветра и сама разбирайся с ним.
Я поспешила за ним вниз по ступенькам. Но едва мы спустились, как Чу Кун, завидев мужчину в фиолетовом одеянии, раздраженно рявкнул, обращаясь ко мне:
— Хватит бегать за мной!
Я послушно остановилась, но сердце невольно сжалось от страха: я разозлила наставника, он снова оставит меня!
— Барышня А-Сян. — Разминувшись с Чу Куном и едва не задев его плечом, ко мне подбежал Цзы Хуэй, его щеки по-прежнему розовели. — Прости. Услышав, что ты говорила вчера, я разволновался и поспешил сюда. Если я доставил тебе неудобства, прошу, не сердись.
Я провожала взглядом спину наставника. Слова Цзы Хуэя влетали в одно ухо и сразу же вылетали из другого.
— Барышня А-Сян! — Мужчина в фиолетовом помахал рукой перед моим лицом.
Я захлопала ресницами и перевела взгляд на собеседника. Недовольно теребя пальцы, я напомнила:
— Мы же договорились больше не видеться.
Цзы Хуэй на мгновение растерялся:
— Извини, я не смог удержаться. Решил, что мне стоит попробовать…
Мне польстило, что кто-то горит желанием стать моим мужем, но если наставник не хочет… Я вдруг ощутила тепло на макушке — это Цзы Хуэй нежно погладил меня по голове.
— Наставник, наверное, недоволен, потому что волнуется из-за необходимости передать тебя в мои руки. Когда мы проведем больше времени вместе, я уверен, что он убедится в искренности моих чувств. Все будет хорошо.
Я задумалась над его словами и признала, что в них есть смысл. Чувствуя, как отступает тревога, я вдруг заметила красный шар в руке Цзы Хуэя и указала на него пальцем:
— Красный шар предназначался наставнику. Отдай его мне.
Ладонь на моей голове застыла и напряглась. Я подняла глаза и увидела теплую улыбку на лице мужчины.
— Ладно. Верни его наставнику.
Я забрала красный вышитый шар и сказала:
— Я отведу тебя в обитель Снежного ветра. Подметешь для начала двор.
Цзы Хуэй удивился, но согласно кивнул:
— Хорошо… Подмету.

Глава 6
Бегство из дома до добра не доведет

В ту ночь наставник так и не вернулся в обитель Снежного ветра. Я просидела у ворот, обхватив колени, почти до утра. Пронизывающий горный ветер пробирал до самых костей. Звезды, рассыпанные по небу, медленно проплывали над головой, а я бездумно смотрела на ведущую вниз длинную лестницу из зеленоватого камня в надежде, что вот-вот увижу знакомую фигуру Чу Куна, который ущипнет меня за щеку и прикрикнет, чтобы я шла домой спать.
Однако наставник так и не появился. Зато пришел Цзы Хуэй и накинул мне на плечи одежду потеплее.
— Ступай в дом и ложись спать, — посоветовал он. — Я покараулю вместо тебя. Когда наставник вернется, я тебе сразу скажу.
Я упрямо покачала головой. Цзы Хуэй не стал меня уговаривать, сел рядом и молча уставился на длинную лестницу.
— Почему ты так хочешь стать моим мужем? — спросила я от нечего делать. — В секте Священного Холода меня знают все, но никто не захотел взять меня в жены.
— Наверное, потому что моя любовь к тебе сильнее страха перед твоим наставником.
— А почему ты меня любишь?
Цзы Хуэй немного помолчал, а затем предложил:
— Догадайся.
— Я глупая и не догадаюсь.
Меня одолела сонливость. Я опустила голову на колени, часто моргая. Мои веки поневоле слипались.
— У тебя странный взгляд, — честно призналась я.
— Правда? — удивился мужчина в фиолетовом. — Что же в нем странного?
— Не знаю, просто мне кажется… что в глубине души ты, вероятно, не хочешь быть моим мужем. — Я закрыла глаза, склонила голову набок и положила ее на крепкое мужское плечо. — На самом деле… если не хочешь, то ты не обязан… Я не настаиваю.
Мой собеседник молчал, и я медленно погрузилась в сон.

Утром меня разбудил тихий шорох метлы. Протерев сонные глаза, я увидела, что Цзы Хуэй подметает ступени перед воротами. В воздухе витал странный запах. Я смутно припомнила: дядюшка-забойщик свиней говорил, что так пахнет вино. Он утверждал, что вино — очень странный напиток, но попробовать не давал. Говорил, что если девушка выпьет, то потеряет голову. Тогда я подумала, что и так глуповата. А если выпью вина и лишусь головы, наставник наверняка меня бросит. В общем, я решила не рисковать и к вину не прикасалась. В обители Снежного ветра его никогда не водилось.
Я почесала затылок и недоуменно спросила:
— Почему от земли пахнет вином?
Цзы Хуэй поднял глаза и с улыбкой ответил:
— Наставник недавно вернулся, увидел, что мы сидим вдвоем у ворот, поскользнулся и пролил немного вина из кувшина.
— Наставник вернулся?! — переспросила я, услышав только начало фразы; остальные слова рассеялись, словно дым. — Где он?
— Наверное, у себя в комнате…
Не давая Цзы Хуэю договорить, я резво вскочила на ноги, но оказалось, что за ночь они онемели. У меня на мгновение потемнело в глазах — и я упала будто подкошенная, больно ударившись носом о камни. Из носа хлынула кровь. Голова закружилась, взгляд затуманился, в ушах зазвучал встревоженный голос:
— Барышня А-Сян! Барышня А-Сян!
— Все в порядке, — твердо ответила я, опираясь одной рукой о землю и вытирая лицо другой.
Увидев на ладони кровь, я все же слегка испугалась. Цзы Хуэй помог мне подняться и осторожно вытер лицо рукавом, не страшась перепачкать одежду.
— Ушиблась?
Я подняла голову и пробормотала:
— Ерунда. Я толстокожая.
Цзы Хуэй посмотрел на меня, покачал головой и громко рассмеялся:
— И правда глупышка…
Спорить не имело смысла — умом я действительно не блистала. Поэтому я молча уставилась в небо. Цзы Хуэй еще немного подержал рукав у моего носа, потом убрал руку, внимательно осмотрел лицо и утешил:
— Все, кровь остановилась.
Он обнял за плечи и тихо спросил:
— Хочешь вернуться в дом?
Я покосилась на руку мужчины у себя на плече и, ощущая неловкость, отстранилась.
— Сначала повидаю наставника.
Пробежав пару шагов, я обернулась, подумала и сказала:
— Спасибо за помощь, муж.
Цзы Хуэй на мгновение замер, но не успел ничего сказать — я развернулась и бросилась на поиски наставника. Обыскала всю обитель Снежного ветра, но Чу Куна нигде не нашла.
— Цзы Хуэй меня обманул, наставник не возвращался… — пробормотала я, почесав в затылке.
Вдруг с неба упал и разбился вдребезги глиняный кувшин. Ветер тут же разнес по двору запах вина. Я принюхалась: перед воротами запах был точно таким же. Отступив на пару шагов, я подняла голову и увидела наставника. Он сидел на зеленой черепичной крыше с еще одним кувшином вина и безо всякого выражения смотрел на меня. Я радостно ему помахала, поискала глазами лестницу, приставила ее к стене и полезла наверх на дрожащих ногах.
— Наставник! Что ты здесь делаешь? — удивилась я.
— Высоко сижу, далеко гляжу, — с насмешкой ответил Чу Кун.
Я осторожно подошла к наставнику и села рядом. Присмотревшись, я убедилась, что он не злится, и отважилась спросить:
— Почему ты не вернулся ночью домой?
Он уставился вдаль и на меня не глядел.
— Без меня лучше. Ты ведь хорошо провела время со своим женихом?
— Да-да, конечно, — закивала я.
Я хотела перечислить, загибая пальцы, все свои распоряжения новоиспеченному мужу, но не успела и рта раскрыть, как наставник резко схватил меня за руку. От неожиданности я пошатнулась и упала на крышу. Чу Кун навис надо мной, заслонив небо и солнечный свет. С крыши свалилось несколько черепиц и раскололось с громким звоном. Я заморгала, глядя на покрасневшие глаза наставника, уловила сильный запах вина и пришла в смятение.
— Что с тобой? Ведь говорят, что от вина только девушки теряют голову?
— Теряют голову… — пробормотал наставник. — Похоже, я действительно потерял голову. — Чу Кун холодно усмехнулся. — С прошлой жизнью все было понятно, но теперь-то… Теперь!.. Разве этот подлец, небесный страж Ли, не говорил, что жена должна бегать за мужем?!
Чу Кун опять сказал что-то, недоступное моему пониманию. Я уперлась рукой в плечо наставника и попыталась его оттолкнуть, чувствуя, что беседовать в таком положении мне неудобно.
— Давайте поговорим стоя.
— Встанем? — Чу Кун повысил голос и с угрозой прищурился. — Цзы Хуэя ты тоже просила подняться, чтобы поговорить?
— Мы с ним лежа не разговаривали.
— Неужели? — Наставник махнул рукой в сторону ворот. — Значит, средь бела дня меня обмануло зрение? Мне одному почудилось, что вы обнимались прямо на земле?
Я посмотрела в указанном направлении: Цзы Хуэй как раз вытирал тряпкой следы моей крови. С крыши действительно открывался хороший обзор.
— Я упала, а Цзы Хуэй помог мне подняться, — спокойно пояснила я, хлопая ресницами.
— Помог, значит… — заметил наставник, вкидывая бровь. Непонятно почему, но от его интонации у меня вдруг сжалось сердце.
— Давай я тогда тоже тебе помогу, хорошо?
— Ладно…
В нос ударил запах вина, от которого спутались мысли. Что-то мягкое прикоснулось ко рту. Я оцепенела, но вдруг ощутила жгучую боль — это наставник прикусил мне губу и отстранился. Я обиженно прикрыла ладонью рот.
— Наставник, это не помощь. Это укус!
Чу Кун переменился в лице, прижал руку к губам и в изумлении вытаращил глаза, будто это его только что укусили. Он вскочил на ноги, покачнулся, попятился и, поскользнувшись, кубарем покатился с крыши. Я испуганно кинулась к лестнице, спустилась во двор, но там никого не было. Рядом с домом валялись только осколки черепицы, разбросанные в таком беспорядке, словно кто-то удирал сломя голову.
Наставник пропал на целый день. Вернулся он только к вечеру, когда мы с Цзы Хуэем приготовили ужин. Не сказав ни слова, Чу Кун подошел к столу и сел между нами. Я заметила, что он выглядит уставшим, поэтому не посмела заговорить первой, молча поставила перед ним приборы и смиренно заняла свое место. Цзы Хуэй, которого оттеснили в сторону, услужливо положил в мою плошку кусок мяса и тепло улыбнулся:
— А-Сян, ты сегодня столько трудилась. Угощайся.
Я кивнула и принялась за еду, но как только горячее мясо коснулось укушенной губы, ее пронзила резкая боль. Вздрогнув, я выплюнула кусок, подняла голову и увидела, что наставник и Цзы Хуэй оба на меня смотрят.
— Обожглась, — пробубнила я, прикрыв рукой рот.
Чу Кун закашлялся и отвернулся, а Цзы Хуэй положил мне второй кусок мяса и посоветовал, широко улыбаясь:
— Сначала подуй, потом ешь.
Я покорно склонилась к плошке и принялась осторожно дуть на еду.
Когда ужин подходил к концу, Цзы Хуэй вдруг спросил:
— А-Сян, мы ведь помолвлены, когда же назначим день свадьбы?
Послышался стук — это наставник опустил плошку на стол. Звук был тихим, но я напряглась и бросила взгляд на Чу Куна. Тот не сводил глаз с Цзы Хуэя, который не умолкал как ни в чем не бывало:
— Подготовка к свадьбе — дело хлопотное… Нужно ведь пригласить твоих родителей для благословения.
Наставник едва заметно напрягся и помрачнел еще больше. Я наблюдала за ним, хлопая ресницами, а Цзы Хуэй продолжал:
— Увы… Я осиротел еще в юности и остался один как перст. Живы ли родители А-Сян? Если да, можно ли пригласить их на свадьбу? Все-таки событие важное, и родительское благословение было бы весьма кстати… Возглавить церемонию, конечно же, должен наставник.
— Довольно! — Чу Кун ледяным тоном оборвал речь моего жениха. — Мне не важно, кто ты и зачем оказался здесь, но запомни одно — мое терпение иссякло. Если у тебя есть хоть капля разума, убирайся отсюда сегодня же, тогда я не трону тебя. Но если решишь остаться… — Наставник сделал многозначительную паузу и постучал по столешнице пальцем. — Мне как раз нужен камень, чтоб подпереть стол.
Цзы Хуэй не испугался и уточнил с улыбкой:
— Это угроза?
— Нет. Предостережение.
Я переводила взгляд с одного собеседника на другого, не понимая, о чем они говорят.
— Почему бы вам не спросить мнение барышни А-Сян? В конце концов, брак был устроен по ее желанию. Вы тоже дали согласие, а теперь вдруг решил расторгнуть помолвку…
— Да, именно так. — Наставник откинулся на спинку стула и смерил моего жениха презрительным взглядом. — Хочешь побить меня?
— Наставник, — Цзы Хуэй слегка прищурился, — почему вы так упорно не хотите, чтобы барышня А-Сян вышла замуж и жила счастливо?
Наконец-то я поняла, о чем речь: Цзы Хуэй за меня заступался! Я привыкла беспрекословно повиноваться наставнику, но после слов жениха в моей душе всколыхнулась обида. Чу Кун вечно нагружал меня работой, обижал, не позволял никому мне помогать, а потом еще и смотрел с неудовольствием. Чуть что — сразу бросал меня. Чем больше я об этом думала, тем сильнее сердилась.
Я с укором поглядела на наставника, но тот лишь холодно усмехнулся:
— Ну и что, если я не хочу, чтобы она жила хорошо? И не нужно мне говорить про желания Сяо Сянцзы. Запомни: ее желания — это мои желания.
Чу Кун схватил меня за руку и потянул, заставляя подняться.
— Сяо Сянцзы, проводи гостя.
Я молча опустила голову. В комнате повисла короткая тишина.
— Наставник… у меня все же есть свое мнение, — с обидой проговорила я.
Чу Кун отпустил мою руку. Он смотрел на меня с таким выражением, словно с трудом сдерживал гнев, но при этом не верил собственным ушам:
— Ты твердо решила выйти за него замуж?!
— Просто… — Я сцепила пальцы в замок. — Просто, по-моему, ты ошибаешься.
Препираясь с наставником, я не заметила, как рядом возник Цзы Хуэй:
— Барышня А-Сян…
Жених обнял меня за талию — и спустя миг мы с ним оказались в трех шагах от наставника. Чу Кун побледнел, в его взгляде вспыхнула ярость. Он рванулся вперед, пытаясь меня схватить. В это мгновение Цзы Хуэй шепнул мне на ухо:
— Раз наставник нас не понимает, давай просто сбежим.
Я пришла в ужас и обернулась — мужчина в фиолетовом одеянии смотрел на меня с легкой улыбкой. Рука наставника не успела коснуться моего лица, как вдруг у меня закружилась голова.
— Гадкий демон! Тебе жить надоело?! — прозвучал, удаляясь, грозный голос Чу Куна.
У меня потемнело перед глазами, и я потеряла сознание.

— Бегство из дома… до добра не доведет! — сказала я Цзы Хуэю, как только очнулась.
С обеспокоенным видом я схватила его за рукав и объяснила:
— Забойщик свиней из секты Священного Холода рассказывал мне, что в его деревне одна вдова как-то сбежала из дома с любовником, а потом ее поймали и утопили в бамбуковой клетке для свиней [48].
Я очень боялась, что наставник тоже поймает меня и утопит в бамбуковой клетке. А потом даже кости мои не станет искать.
Цзы Хуэй ошеломленно посмотрел на меня, а затем вдруг рассмеялся:
— Раз так, поищем другой выход.
— Хорошо! — сразу кивнула я.
Хотя в глубине души я обижалась на Чу Куна, но уходить от него всерьез не думала.
— Давай вернемся и попросим прощения у наставника.
Я сделала шаг, собравшись в обратный путь, но Цзы Хуэй схватил меня за руку и остановил.
— Чтобы вернуться в секту Священного Холода пешком, понадобится больше двух недель.
— Что?! Я проспала две недели?! — перепугалась я.
— Нет, ты проспала всего одну ночь, — спокойно ответил Цзы Хуэй. — Но ты ведь знаешь, что я — дух, рожденный из камня, а не простой смертный. Умение сокращать расстояния и преодолевать тысячу ли в день — один из моих магических навыков.
Я понятливо кивнула:
— Так даже лучше! Давай вернемся в обитель Снежного ветра с помощью твоей магии.
— Ты же видела, как себя вел наставник, А-Сян. Если мы просто вернемся и признаем вину, согласится ли он на нашу свадьбу?
Подумав, я с легким унынием покачала головой:
— Нет, но… нам все равно не следовало убегать.
— Разумеется, — с улыбкой сказал Цзы Хуэй. — Молодые бегут, если не могут получить согласия старших на брак. Однако если родители благословят наш союз, то даже наставник не сможет нам помешать, будь он хоть трижды против.
Я заморгала, размышляя над словами жениха: похоже, он говорил разумные вещи. Но воспоминания о детстве давно поблекли: я не помнила, где мой дом и как выглядят родители.
— А-Сян, неужели за все эти годы тебе ни разу не захотелось вернуться домой и увидеть родителей? — удивился Цзы Хуэй.
Я почесала в затылке:
— Хотелось… Но наставник сказал, что мои родители доверили меня ему и что, пока я не освою его науку, возвращаться домой мне нельзя. За долгие годы я так ничему толком не научилась, а потом я поняла, что мне нравится жить вместе с наставником, и перестала об этом думать.
Цзы Хуэй задумчиво посмотрел на меня, опустил голову и тихо пробормотал:
— Если так… твой наставник и правда порядочный негодяй…
— Что?
Мужчина в фиолетовом улыбнулся:
— Ничего. По дороге я расспросил людей и примерно представляю, где находится твой дом. Давай пойдем и поглядим на него. Стоять на месте тоже нет смысла.
Я без лишних раздумий кивнула и послушно пошла за ним. Шли мы недолго, и постепенно я начала узнавать окружающий пейзаж.
— Точно! Похоже, мы идем верной дорогой! — воскликнула я, радостно дергая за рукав Цзы Хуэя.
Я ускорила шаг, не в силах сдержать радость, а затем вовсе побежала вперед вприпрыжку:
— Уже близко! За этим поворотом должна быть речка — ее звонкое журчание слышно издалека. Через нее перекинут мостик, а сразу за ним — наши ворота. По бокам стоят два каменных льва, такие величественные…
Завернув за угол, я увидела полуразрушенные ворота усадьбы на другом берегу реки и замерла в растерянности. Медленно, словно в забытьи, я сделала несколько шагов вперед.
— Нет… что-то не так… — бормотала я, оглядываясь по сторонам. — Река была шире, а мост — больше… Каменные львы у ворот были куда величественнее этих…
Я перешла мост и остановилась. На воротах косо висела ветхая табличка с надписью «Усадьба семьи Ян». Ворота были закрыты и опечатаны желтой бумажной лентой с надписью «Вход воспрещен» — очевидно, по распоряжению властей. Я оцепенела. В голове была пустота.
— А-Сян… — тихо позвал Цзы Хуэй, ласково погладив меня по голове. — Я мог ошибиться дорогой…
Спешивший мимо прохожий удивленно прищурился, глядя на нас:
— Ой, вы зачем здесь стоите? Уходите скорее! Это же обиталище призраков! Если бы мне не было нужно в горы за травами, ни за что бы сюда не пошел!
Я словно очнулась, резко метнулась вперед и схватила прохожего за руку. Тот испугался до полусмерти и закричал:
— Барышня, ты чего?! Неужто в тебя вселился злой призрак?!
— Ты… знаешь, что это за место?
— Да… Это усадьба семейства Ян…
Я еще крепче стиснула его руку — так утопающий хватается за спасительную соломинку:
— Ты знаешь, кто здесь жил раньше?
— Купец по фамилии Ян. Но его семью вырезали лет десять назад.
Я разжала пальцы. У меня неожиданно закружилась голова. Рука жениха поддержала меня за спину и помогла устоять на ногах.
— Что значит… вырезали? — в растерянности пробормотала я.
Незнакомец смерил меня долгим взглядом и вздохнул:
— Вы, наверное, их дальняя родственница… Десять лет назад купец, видимо, нажил себе врагов. Всю семью, более тридцати человек, уничтожили за одну ночь. Говорят, их враги наняли убийц из печально известной боевой секты Священного Холода. Те не оставили ни следов, ни улик. Власти не смогли ничего выяснить, и расследование зашло в тупик. Бедные души семейства Ян… Они страдают от несправедливости…
— Секта… Священного Холода? — переспросила я, решив, что ослышалась, и яростно потерла уши, как будто надеялась их прочистить. — Скажи еще раз…
Прохожий посмотрел на меня с недоумением:
— Секта Священного Холода. Ох, барышня, лучше не суйся в дела тайных обществ из мира Цзянху [49]. Если ты дальняя родственница семьи Ян, не пытайся ничего разузнать. Иначе в беду угодишь.
Я снова потерла уши, а затем влепила себе пару звонких пощечин. Цзы Хуэй сразу же перехватил мою руку.
— А-Сян!
От ударов у меня зазвенело в ушах, но боли я не почувствовала. Оторопело уставившись на незнакомца, я опять повторила:
— Ты про… секту Священного Холода?
Мужчина попятился, ошарашенно бормоча себе под нос:
— Да она повредилась умом…
— Ты сказал, что убийцы были из секты Священного Холода? — крикнула я и рванула следом, но Цзы Хуэй обнял меня и остановил.
Я смотрела, как незнакомец в смятении убегает. Ошеломленная, я оттолкнула Цзы Хуэя.
— Зачем ты меня держишь? Я же не успела его расспросить… Он сказал, что убийцы из секты Священного Холода вырезали… всю эту… всю эту семью… Но ведь… ведь дядюшка-страж, старшая наставница, забойщик свиней на кухне и… и мой наставник…
«В секте Священного Холода все такие хорошие…» У меня сжалось горло, и я не смогла договорить. Внезапно перед глазами всплыла картина из прошлого — тот день, когда я вылезла из чана для воды и увидела лужи крови, черные фигуры убийц и стальной блеск клинков. С острия, занесенного над моей головой, на лицо капнула теплая кровь.
Жгучая боль, прорвавшись сквозь пелену десятилетия, пронзила меня до самых костей, будто трагедия приключилась вчера. Я закрыла руками лицо, в голове царил полный хаос.
— А-Сян. — Цзы Хуэй погладил меня по спине. — Давай уйдем отсюда. Тебе нужно отдохнуть.
— Нет! — Я оттолкнула его, мои руки дрожали. — Нет, мне нужно вернуться домой.
Выбравшись из объятий жениха, я на подгибающихся ногах медленно подошла к воротам, сорвала желтую печать и что было силы толкнула покрытые пылью ворота, однако они даже не шелохнулись. Я замолотила в них кулаками.
— Мама! — вырвался из моего горла осипший крик. — Я вернулась!
Детские воспоминания, словно солнечные лучи, прорвавшиеся сквозь туман, осветили старые ворота, стирая облупившуюся краску и возвращая былое великолепие.
Я забарабанила по воротам сильнее:
— Откройте! Откройте…
Пыль с ворот припорошила мое лицо. Цзы Хуэй взял меня за руку и еле слышно вздохнул:
— Давай я.
Он слегка надавил на обшарпанную створку, и та поддалась с протяжным скрипом. Мы обогнули декоративную стену-экран [50] перед входом и увидели дом. Обстановка внутри была точно такой же, как в моих воспоминаниях. Я вошла, опустила взгляд и увидела на полу темно-красные пятна. Затем подняла голову и посмотрела в глубь зала. В тот день мой будущий наставник стоял там, на возвышении, а потом увел меня в секту Священного Холода.
Наставник всегда находился на недосягаемой высоте, и я не смела проявить к нему ни капли неуважения. Но оказалось, что почитаемый мною наставник…
Я затрясла головой, пытаясь выбросить сумбурные мысли из головы, но, вопреки всем усилиям, слезы рекой покатились из глаз. Я вытерла щеки, но по ним опять заструились слезы. Я молча стояла в центре зала, снова и снова смахивая влагу с глаз, пока Цзы Хуэй не прикоснулся к моему плечу:
— А-Сян, не плачь.
— Я не плачу, — ответила я. — Просто… не могу остановить слезы.
Цзы Хуэй тяжело вздохнул, но сказать ничего не успел — воздух рассек звонкий удар кнута. Мой жених резко отпрянул в сторону, я испуганно вздрогнула и обернулась. У входа в зал появился Чу Кун в развевающемся белом одеянии с алым кнутом в руке. Его лицо было невозмутимым, а взгляд — пронизывающим и мрачным.
— Камню требуются тысячелетия, чтобы превратиться в духа и обрести тело, поэтому сначала я хотел тебя пощадить. Но ты не ценишь добро. Снова и снова ты испытываешь мое терпение, — холодно усмехнулся наставник. — Раз уж ты жаждешь смерти, я исполню твое желание, согласен?
Цзы Хуэй промолчал, и я поняла, что наставника ему не одолеть. Сердце бешено заколотилось в тревоге. Не раздумывая, я метнулась вперед и заслонила собой жениха. Чу Кун побледнел, словно ему дали пощечину.
— Сяо Сянцзы! — Наставник прищурился. — Ты хочешь защитить своего «муженька»? Решила сразиться со мной?
Его тон был небрежным, но я поняла, что Чу Кун в ярости. Мне никак не удавалось привести мысли в порядок, поэтому я просто покачала головой, не находя нужных слов. Лицо наставника немного смягчилось. Он вытянул руку и привычным жестом спокойно поманил меня:
— Иди-ка сюда.
Я не нашла в себе сил, чтобы сдвинуться с места, но Чу Кун не торопил меня. Он держал ладонь открытой, ожидая, что я вложу в нее руку. Я долго смотрела на наставника, а затем не выдержала и пробормотала:
— Наставник… Мои родители…
Чу Кун нахмурился:
— Об этом поговорим, когда вернемся.
Встретившись с его взглядом, я задрожала, словно от холода. Цзы Хуэй положил руку мне на плечо в знак поддержки и прошептал:
— Не бойся, А-Сян. Я рядом.
Чу Кун крепче сжал в руке кнут.
— Кем ты себя возомнил?
— Наставник! — Я впервые проявила неслыханную дерзость и перебила Чу Куна, задав прямой вопрос: — Ты убил моих родителей?
Я пристально смотрела на него, не смея моргнуть, но он молчал, не пытаясь опровергнуть мое обвинение.
— Это был ты? — Заговорив, я едва не задохнулась от слез. — Это был ты?
Молчание Чу Куна было равносильно признанию, и мой мир окончательно рухнул.
— Сяо Сянцзы, — прозвучал глухой голос наставника. — Ты многого не понимаешь. Когда мы вернемся, я тебе все расскажу. Ты должна знать одно — этому демону нельзя доверять. Он не тот, за кого себя выдает. Иди ко мне. Мы уходим.
Я замотала головой, желая прогнать наставника прочь. В отчаянии я вытащила из волос заколку и яростно швырнула в него:
— Ты обманщик! Лжец! Убирайся!
Мои волосы растрепались, пряди липли к лицу, мокрому от слез. Я понимала, что выгляжу жалко. Сквозь пелену слез я не могла разглядеть лицо наставника, но видела, что он неподвижно стоит на прежнем месте. Цзы Хуэй крепче стиснул мое плечо и обнял меня.
— Если он не уходит, тогда уйдем мы, — тихо сказал он, погладив меня по спине. — Вам пока лучше не видеть друг друга.
Я без конца кивала, заливаясь слезами. Одежда на груди Цзы Хуэя промокла насквозь. Я не знала, пытался Чу Кун удержать меня или нет, но его гневный голос внезапно затих.
* * *
В пещере раздавался монотонный стук капель.
— Что это за место?
Я сидела на камне и всхлипывала. Цзы Хуэй опустился рядом на корточки и протянул мне платок.
— Это мой дом. Хватит плакать, А-Сян.
Задыхаясь от слез, я вытерла слезы платком и проговорила:
— Я, может, и глупая, но помню, как хорошо ко мне относились родители. Наставник… Он тоже был так добр ко мне… Почему он убил моих родителей? Зачем он меня обманывал?
Цзы Хуэй помолчал немного и спросил:
— Теперь тебе точно нельзя возвращаться в секту Священного Холода. Что ты собираешься делать, А-Сян?
— Не знаю, — покачала я головой. — Я оскорбила наставника, и теперь он меня прогонит. Да я и сама не хочу возвращаться к нему. Родители… их больше нет. Поэтому… я не знаю.
Цзы Хуэй взял мою руку и спокойно посмотрел на меня. В его темных глазах мелькнул фиолетовый отблеск.
— Тогда, может быть, ты останешься жить со мной?
Он прикоснулся к моему лицу, но мне почему-то стало неловко. Я хотела отстраниться, но он сам деликатно убрал руку.
— Если станешь моей женой, я буду заботиться о тебе лучше, чем твой наставник, никогда не обману тебя и не брошу.
Я молча поглядела на своего жениха.
— Но ведь наставник так и не дал согласия…
Цзы Хуэй на мгновение замер, а потом рассмеялся:
— Наставник? Глупая девочка, он уничтожил твою семью, а ты называешь его наставником?
По моим щекам опять потекли слезы.
— А разве нельзя?
Чу Кун ведь всегда был так добр ко мне!
— Конечно же, нет. Между вами кровная вражда. Он больше тебе не наставник. — Цзы Хуэй крепко сжал мою руку и повторил, искушая: — Станешь моей женой, и я позабочусь о тебе лучше, чем твой наставник. Согласна?
Я посмотрела, как слезы капают на мою руку, и кивнула. Цзы Хуэй улыбнулся, встал и погладил меня по голове.
— До чего же ты славная, А-Сян! Но в моей семье есть правило: тот, кто желает с нами породниться, должен выпить особое зелье, чтобы его тело приспособилось к новой жизни. Ты выпьешь?
Я не раздумывая кивнула. Цзы Хуэй исчез из виду и вскоре вернулся с чашей красного зелья. Я запрокинула голову и, не колеблясь, осушила чашу. Теплый, сладковатый напиток с привкусом крови вызвал странное чувство стеснения в груди.
Цзы Хуэй с одобрением похлопал меня по макушке и указал на каменное ложе:
— Ты, наверное, очень устала за последние пару дней. Приляг отдохни.
На самом деле я не хотела спать, но мои ноги помимо воли понесли меня к ложу. Я послушно легла и закрыла глаза. Мир погрузился во тьму. В голове царил полный сумбур, проносились воспоминания из прошлой жизни в секте Священного Холода и в обители Снежного ветра, мелькало лицо наставника — то улыбающееся, то гневное… Я поняла, что никогда не увижу наставника таким, как прежде.
Став женой Цзы Хуэя, я поселилась в его пещере.
Мне не хотелось выходить наружу: казалось, там поджидали свирепые демоны, готовые съесть меня. Я обленилась. Никто не заставлял меня ни стирать, ни заправлять постель. Цзы Хуэй не требовал, чтобы я перелистывала ему книги или обмахивала его веером. Он часто отсутствовал, и я целыми днями сидела на каменном ложе, не зная, сколько времени прошло. Жилось мне вольготно, но я не чувствовала себя спокойно и легко. На душе было тяжко, словно на сердце давил увесистый камень, не давая вздохнуть.
Однажды, когда Цзы Хуэй вернулся, я пожаловалась, что воздух в пещере меня угнетает и вселяет в сердце тоску. Муж на мгновение замер, а затем улыбнулся:
— Прости, но у меня нет сердца. Я не знаю сердечной тоски.
— Нет сердца? — удивилась я. — Но ведь оно есть у каждого. Вот здесь.
Я указала на грудь — туда, где, по словам наставника, находилось сердце. Вспомнив Чу Куна, я опять ощутила тоску.
— Знаю. — Цзы Хуэй по-прежнему широко улыбался, но его взгляд стал рассеянным. — Раньше оно у меня было, но я не ценил его и отдал другому.
— Разве сердце можно отдать?
— Простые смертные не могут, а демоны, духи, бессмертные небожители и божества — еще как. — Уголки его губ опустились, и голос стал холодным. — Если раздобыть сердце одного из этих существ, можно создать мощное зелье.
— Кто-то взял твое сердце для зелья? — поразилась я.
Цзы Хуэй ненадолго замолчал, а затем усмехнулся с горькой ноткой сарказма:
— Нет, я сам вынул его и отдал, чтобы приготовить зелье.
Он говорил так небрежно, что во мне проснулось любопытство. Я подошла к Цзы Хуэю и потыкала его пальцем в грудь.
— Там пусто? Тебе не больно? Не холодно?
Я долго ждала ответа, но Цзы Хуэй молчал. Тогда я подняла голову и увидела, что он смотрит на меня отстраненно, будто чужой. Муж погладил меня по голове и насмешливо произнес:
— Глупая девочка.
Спустя миг его взгляд оживился, а губы изогнулись в привычной улыбке. Он взял меня за руку, подвел к ложу, легонько хлопнул по голове и произнес всего одно слово:
— Спи!
Пещеру внезапно окутала тьма, и я потеряла связь с внешним миром. Не знаю, сколько времени прошло, но перед глазами опять посветлело. Я все так же сидела на каменном ложе, рядом стоял Цзы Хуэй. Однако передо мной появился еще один человек.
Увидев его, я встрепенулась и инстинктивно хотела схватить его за руку, но мое тело словно окаменело. Я попыталась заговорить, но даже губы меня не слушались.
— Я давно тебя ждал, досточтимый Чу Кун.
Наставник посмотрел на меня и нахмурился:
— Что ты с ней сделал?
— Не беспокойся, досточтимый наставник. Я временно запечатал ее пять чувств, чтобы она не могла воспринимать внешний мир.
— Говори прямо! — холодно потребовал Чу Кун, переводя взгляд на демона. — Ты приложил столько сил, чтобы обольстить мою глупую ученицу. Что тебе нужно?
— Сердце опального небожителя.
Я ужаснулась: Цзы Хуэй хотел заполучить… сердце наставника!
— Ха, у мелкого демона большие амбиции, — холодно бросил Чу Кун, скользнув по мне равнодушным взглядом. — Почему ты уверен, что я отдам тебе сердце?
— Я не уверен, просто решил испытать удачу. Полагаю, божественный владыка сошел в мир смертных, чтобы пройти испытание. Для тебя, досточтимый Чу Кун, эта жизнь — только один из этапов, а бренное тело — лишь временная оболочка. Небожители равнодушны к судьбам смертных, но ты почему-то заботился о глупой девчонке. Вот я и рискнул. В любом случае мне осталось жить всего месяц и терять нечего. Твой гнев мне не страшен. Как я и ожидал, несмотря на то что А-Сян повела себя дерзко, ты все же пришел за ней.
Наставник прищурился и сжал в руке кнут.
— Ха, думаешь, я так ценю глупую ученицу? Можешь убить ее или съесть, если желаешь. Я пришел сюда лишь для того, чтобы уничтожить тебя, дерзкого каменного демона, посмевшего выступить против меня. Даже если твоя душа рассеется, этого будет недостаточно, чтобы искупить твою вину.
Я ощутила необъяснимое спокойствие, но в пещеру внезапно нахлынул леденящий холод и обвил меня, словно змея, а Цзы Хуэй рассмеялся:
— Остатков моей демонической силы и правда не хватит, чтобы тебя одолеть. Если захочешь убить меня, я не смогу помешать. Однако я и А-Сян уже стали мужем и женой. Я соединил ее жизненную энергию с моей, и теперь наши души связаны. Если тебе не дорога эта дурочка, ее душа рассеется вместе с моей.
— Муж и жена… Связанные души… вы…
Наставник стиснул зубы, его рука с кнутом задрожала. Цзы Хуэй обнял меня за плечи и присел рядом.
— Решай: убить нас сегодня или подождать еще месяц, пока А-Сян не исчезнет со мной навсегда без возможности переродиться. Возможно, тогда ты утолишь свой гнев.
Чу Кун молчал, его взгляд стал зловещим, как у асура. Он взмахнул кнутом и хлестнул Цзы Хуэя по лицу. Я почувствовала острую боль, словно удар пришелся по мне. По щеке потекла липкая кровь.
— Удар был не слишком силен, досточтимый наставник. Если не веришь, можешь убить меня и убедиться, — усмехнулся Цзы Хуэй. — Я — каменный демон, следующий по пути духовного очищения, и не могу совершать злых деяний. Вступить со мной в брак или отдать мне сердце можно только по собственной воле. Малейшее принуждение ослабит эффект. Сердце опального небожителя вернет мне утраченную силу, и я вновь обрету бессмертие, а барышня А-Сян сможет жить долго и счастливо. Я открыл тебе правду, досточтимый наставник. Убить или спасти — решай сам.
Я пристально смотрела на Чу Куна, и мое сердце сжималось от ужаса. Вдруг он усмехнулся. У меня перехватило дыхание, когда он произнес:
— Ты мне за это заплатишь.
Наставник вытащил из рукояти кнута узкий клинок длиной около десяти цуней и вонзил острие себе в грудь. Его лицо побледнело, но он, словно не чувствуя боли, провел клинком вниз. Мне показалось, я слышу, как разрывается плоть. Мое сознание помутилось от ужаса. Рука демона на моем плече дрогнула и застыла, словно он тоже был удивлен.
— Думаешь, я попался в твою ловушку, каменный демон? — равнодушно осведомился наставник.
Он побледнел, но невозмутимости не утратил, хотя по его лбу струился обильный пот.
— Просто тебе повезло — ты встретил меня в неудачное время. Если увидимся снова… я сделаю так, что ты будешь молить о смерти.
«Снова»? Какое тут может быть «снова»?
Мои разум и сердце трепетали от ужаса, я изо всех сил пыталась закричать, но тщетно. Чу Кун провернул клинок, и кровь хлынула из раны, пропитав одежду. Я словно услышала биение его сердца. В детстве, когда мне снились кошмары, я забиралась к нему в постель, и он говорил: «Рядом со мной никто не посмеет тебя обидеть». Тогда, прижимаясь к груди наставника, я слышала, как ровно стучит его сердце, отгоняя тревоги и страхи.
Наставник…
Он дрогнул, согнулся в поясе и глухо застонал. Алые капли крови упали на пол. Чу Кун вытащил из груди что-то красное и небрежно швырнул, как никчемный камень.
— Возьми… Это тебе подарок.
Цзы Хуэй убрал руку с моего плеча. Я не могла пошевелить глазами и в оцепенении смотрела на Чу Куна. Он тоже смотрел на меня, его бледные губы слегка дрогнули:
— Не рассказывай ей о сегодняшнем дне. Не упоминай обо мне. Эта девчонка настолько глупа, что, если наврешь ей с три короба, она обо мне позабудет.
Наставник… Нет, я тебя не забуду.
— Пожертвовать жизнью ради глупой девчонки и не оставить даже памяти о себе… Разве это не слишком большая жертва?
— Тебе-то какое дело? Просто… — Чу Кун прижал руку к груди и холодно усмехнулся: — Если не обеспечишь ей долгую и счастливую жизнь, я заставлю тебя пожалеть.
Он пошатнулся, оперся на стену пещеры, выпрямился и, превозмогая боль, с достоинством направился к выходу. У меня похолодело в груди. Я не успела ни о чем подумать, лишь поняла, что мое место — рядом с наставником. Что бы ни случилось — пусть даже нас разделила кровная вражда, — я должна жить вместе Чу Куном, как раньше: обмахивать его веером, перелистывать ему книги, стирать одежду и застилать постель.
Я не знала, сколько времени прошло после ухода наставника, но вдруг ощутила тепло на макушке — это Цзы Хуэй прикоснулся к моей голове и произнес всего одно слово:
— Свободна.
Мое тело обмякло, словно лишившись скелета. Я задрожала, глядя на лужу крови передо мной. В носу защипало, по щекам покатились слезы.
— А-Сян? — удивился Цзы Хуэй. — Ты, оказывается…
Он с понимающим видом кивнул.
— Ты была с ним так долго и наверняка выучилась кое-каким заклинаниям. Неудивительно, что тебе удалось снять печать.
Цзы Хуэй протянул руку, чтобы помочь мне подняться.
— Не стоит цепляться за одну жизнь. Твой наставник — не обычный человек…
Я схватила его руку и яростно впилась в нее зубами, словно хотела разгрызть даже кости.
— Верни наставнику сердце! Верни! — невнятно бубнила я.
Слезы и кровь смешались во рту, но Цзы Хуэй не оттолкнул меня.
— Он не мог далеко уйти, — тихо сказал каменный демон. — Позже мы предадим его тело земле.
Теплая кровь стекала мне в горло. Ослабевшее за несколько дней неподвижности тело вдруг стало легким. Наставник… Наставник… Мне не было дела ни до Цзы Хуэя, ни до сердца опального небожителя, ни до кровной вражды. Я знала одно: наставнику сейчас очень плохо. Он всеми покинут, потерял много крови, его грудь опустела, за ним никто не ухаживает.
Не обращая внимания на Цзы Хуэя, я вскочила на ноги и выбежала из пещеры. Дни, проведенные на каменном ложе, дали о себе знать — голова закружилась. Я увидела, что нахожусь в горной пустоши среди отвесных обрывов и скал. К вершине утеса вела извилистая узкая тропка, на которой алели свежие капли крови. Я побежала наверх, бормоча:
— Наставник, наставник…
Дул холодный и бесприютный ветер. Обогнув поворот, я поднялась на вершину, где в луже крови лежал Чу Кун. Мое сердце сжалось так сильно, что у меня перехватило дыхание. В горле встал ком, я не могла вымолвить ни слова. Жалобно всхлипнув, я упала на колени.
— Наставник…
Я подняла его голову, прикоснувшись пальцами к ледяной коже. Чу Кун был могучим, непобедимым героем. Отчего же теперь он стал бледным и слабым? Его веки внезапно дрогнули, и он открыл глаза. В его взгляде мелькнуло непонятное замешательство, затем он вздохнул, и его губы произнесли:
— Глупая…
— Я глупая! — поспешно откликнулась я. — Все из-за меня… Все из-за меня.
— Глупая ученица, твои слезы и сопли пачкают мне лицо… Это омерзительно.
Рука наставника приподнялась и бессильно опустилась. Я схватила его ладонь, прижала к лицу и горько зарыдала. Наставник вздохнул:
— Резня в усадьбе Ян приключилась не по моей воле, но тридцать человек и правда погибли от рук воинов секты Священного Холода. Если хочешь винить меня — не стесняйся.
— Я не виню, — замотала я головой. — Не виню. Мы сейчас же вернемся в обитель Снежного ветра. Я снова буду обмахивать тебя веером, перелистывать книги, разминать ноги и плечи! Я… мне больше не нужен муж, мне нужен только наставник. Мы вернемся, вернемся вместе.
— Прекрасный итог! — Взгляд наставника потускнел и устремился в небесную синь, слабый голос звучал совсем тихо. — Я не пал жертвой козней этого демона и не проиграл тебе…
Чу Кун стиснул зубы, словно истекая кровью от ненависти, и процедил:
— Я просто не смог победить судьбу. Ну и ладно… Ты в прошлой жизни спасла меня, я теперь спас тебя… — Наставник, смертельно уставший, медленно закрыл глаза. — Квиты.
— Мы вернемся, вернемся…
Кроме этих слов, я больше ничего не могла сказать.
Ветер на утесе свистел, пронизывая до костей. Мне казалось, что мое сердце тоже вырвали из груди. Мир опустел.
— А-Сян!
Не знаю, как долго я просидела, обнимая наставника, пока не услышала голос мужа. Тот стоял в двух шагах от меня.
— Я в долгу перед твоим наставником, — спокойно сказал Цзы Хуэй, — и позабочусь о тебе вместо него. Буду так же добр. Отпусти его.
Я растерянно посмотрела на мужчину в фиолетовом одеянии, а затем прикоснулась рукой к опустевшей груди наставника. В голове промелькнула смутная мысль: Чу Кун не был праведником, но никто не заботился обо мне так, как он. Никто мне его не заменит. Не возьмет за руку и не отведет в обитель Снежного ветра. Мне больше некуда возвращаться…
Крепко обнимая наставника, я откинулась назад. В ушах завывал горный ветер, небо стремительно отдалялось, мир вокруг стал размытым. Только окоченевшее тело Чу Куна оставалось со мной.
Я буду ждать его. Всегда буду ждать. Пока однажды в солнечный день не услышу его тихий зов сквозь ароматный дым благовоний:
— Сяо Сянцзы, иди сюда.
Я закрыла глаза, и мир погрузился в тишину.
Служители Загробного мира надели на меня кандалы. Пока я шаг за шагом брела по дороге, ведущей к Желтым истокам, перед моими глазами сменялись обрывки безумных воспоминаний: Небесное царство, Загробный мир, храм Лунного Старца, мост Найхэ, отвар тетушки Мэн…
Ха!.. Ха-ха!.. Чу Кун, ты отлично справился! Именно этого ты добивался, да?!

Глава 7
Перерождение в зверя

Я прошла половину пути в Загробный мир, но еще не увидела арку с заветной табличкой. Горе давило на грудь тяжким грузом, мешая передвигать ноги. Я попросила служителя остановиться, присела на обочину, где краснели паучьи лилии, и дала волю слезам, размазывая их по лицу.
Позор! Невыносимый позор!
Стоило закрыть глаза, как в голове возникал образ дурочки с глупой улыбкой, которая восторженно восклицала: «Наставник, наставник!» Я закрыла руками лицо. Мои длинные волосы казались такими же легкими, как осенние листья. Их могло разметать и унести даже малейшее дуновение ветра.
В прошлой жизни я не отличалась умом от собаки Эрлана, сотрясающей ревом Небо! [51]
«Больше всех я люблю наставника». «Мы сейчас же вернемся в обитель Снежного ветра. Я снова буду обмахивать тебя веером, перелистывать книги, разминать ноги и плечи!» «Наставник». «Наставник…»
Слова дурочки, не переставая, звучали в ушах, словно буддийские писания, напоминая о том, как я прожила восемнадцать лет, не обладая ни каплей достоинства. Я схватилась за волосы, скрежеща зубами от ненависти. Без сомнения, второе перевоплощение оставило в моей жизни, длившейся сотни лет, несмываемое пятно.
Верно, Чу Кун, ты своего добился! Погонял меня, словно дворцового евнуха.
Служителю Загробного мира, похоже, наскучило жалкое зрелище, и он похлопал меня по плечу.
— Эй… ты в порядке?
— Да. Что было, то прошло. Теперь я спокойна, — мрачно усмехнулась я сквозь горючие слезы.
Служитель опасливо отшатнулся, дернув уголком рта.
— Тогда пойдем побыстрее. Только, пожалуйста, без новых сюрпризов. Шутка ли — в работе два недочета подряд! На нас из Небесного царства уже поступила жалоба. Якобы мы плохо справляемся.
Я поднялась на ноги и побрела вслед за служителем, слушая его причитания:
— Ох, Сян Юнь, чем же мы насолили тебе и Чу Куну? При каждой встрече устраиваете переполох! Нам, служителям, и без вас работы хватает, а вы еще больше хлопот добавляете!
Я кивнула и только успела пробормотать «извините», как увидела знакомую реку, мост Найхэ и подлого негодяя. Он стоял прямо, держа в руках чашу с отваром забвения, и беседовал со служителем, готовясь к перевоплощению.
Я знала, что должна сохранять спокойствие и мыслить рационально. Подождать, пока Чу Кун выпьет отвар, и отправить мерзавца пинком в Колодец перерождения. Тогда моя третья жизнь пройдет более гладко.
Однако мне вдруг вспомнилось, как «наставник» заставлял разминать ему ноги и плечи, обмахивать его веером и перелистывать книги. Самым возмутительным было то, что даже перед смертью я хотела вернуться и верно служить ему! Вернуться?! Откуда во мне взялась презренная покорность рабыни? Все из-за него! Мои страдания и позор! Я обязана ими этому напыщенному небожителю…
— Чу Кун…
Я сжала кулаки, меня затрясло.
— Извините… — уставившись на давнего недруга, обратилась я к растерявшемуся служителю. — Мне придется опять доставить вам лишние хлопоты.
Не дожидаясь, пока служитель опомнится, я метнулась вперед и в мгновение ока оказалась перед Чу Куном. Тот в изумлении распахнул глаза и гневно вскричал:
— Гадкий каменный демон меня обманул!
Скрипнув зубами, я с такой силой ударила негодяя в лицо, что чуть не сломала руку.
— Обманули его… Да я тебя сейчас прикончу!
Чу Кун отлетел назад, описав в воздухе полукруг. Взгляды служителей проследили за его траекторией. Небожитель с грохотом приземлился перед Шестью путями перерождения, медленно встал, вытер с губ кровь и холодно посмотрел на меня:
— Посмела ударить наставника? Сяо Сянцзы, ты совсем обнаглела!
Вскинув голову, я смерила негодяя презрительным взглядом:
— Как ты со мной разговариваешь? Думаешь, перед тобой по-прежнему дура?
Чу Кун замер, и на мгновение вокруг повисла тишина. Затем служители бросились действовать, спешно направляя души умерших, ожидающих перерождения, в убежище — дворец Янь-вана. Один из служителей выхватил аркан, чтобы поймать меня, другой стоял рядом и умолял:
— Успокойтесь! Успокойтесь! Небожители, успокойтесь!
Меня охватило пламя безудержной ярости.
Сконцентрировав духовную силу, я взмыла в воздух, перепрыгнула через мост Найхэ и приземлилась рядом с Чу Куном.
— Наставник? До чего же нелепо и пошло! Только ты был способен до такого додуматься. Десять лет наслаждался собственной ролью! Прекрасно. Пока мы оба в здравом уме, давай сведем счеты.
— У тебя со мной счеты? — Чу Кун поднялся, не ответив на мой удар, отряхнул одежду и прищурился. — Я великодушно воздал добром за обиду, приютил тебя, когда в прошлой жизни ты повредилась умом, а в конце даже спас тебе жизнь. А теперь ты хочешь свести со мной счеты в Загробном мире?
Я расхохоталась, словно безумная:
— Смеешь упоминать прошлую жизнь?! Отлично! Ты проявил великодушие и спас меня. Умоляю: спаси меня еще раз, спаси Загробный мир. Вырежи свое сердце, умри еще раз, хорошо! Или рука не поднимается? Не беда, я помогу. Один взмах клинка — и все будет кончено!
Я снова изо всей силы ударила Чу Куна кулаком. Ошарашенный, он отшатнулся и схватил меня за руку, порядком рассердившись.
— Злая девка! Неужели нельзя поговорить спокойно?!
— Спокойно поговорить?! — разозлилась я. — Меня переполняют воспоминания о десяти годах унижений, которые ты мне устроил, и двух чашах с проклятым отваром, испортивших мою жизнь! Между нами — море крови и лютой вражды! Это хуже, чем если бы ты и впрямь мою семью вырезал! Хочешь, чтобы я говорила спокойно? Так ляг и умри! Я присяду и спокойно поговорю с твоим трупом.
— Ха! — горько усмехнулся Чу Кун. — Говоришь так, будто бы ты одна пострадала за эти годы! Ты правда переродилась дурочкой? Я подозревал, что ты притворялась, желая помучить меня! Я великодушно забыл былые обиды и пожертвовал собой, чтобы спасти твою жизнь. А ты еще смеешь меня обвинять?
Я замерла. В памяти внезапно всплыло бледное лицо Чу Куна, а в груди поднялось странное чувство, которое я подавила очередной вспышкой ярости.
— Спас меня? Спасибо тебе, благодетель! Да кому нужно твое спасение?! Не прикидывайся великодушным! Хватит рассказывать сказки, будто бы ты хотел, чтобы я жила долго и счастливо. Ты спешил в Загробный мир, чтобы скорее переродиться, разминуться со мной и уклониться от испытаний любовью! Я вижу тебя насквозь. Все твои грязные мысли мне хорошо известны.
Чу Кун стиснул зубы, его взгляд стал суровым и жестким. Он открыл рот, намереваясь что-то сказать, но тут же закрыл его, позеленев от злости.
— Так просто ты от меня не избавишься. Я нарочно спустилась сюда, чтобы переродиться одновременно с тобой. Буду биться с тобой до конца! — не унималась я. — Ну же! Ударь меня! Ударь!
— Сегодня ты у меня точно получишь!
Похоже, Чу Кун окончательно вышел из себя. Он схватил меня за ворот, а я, покраснев от гнева, вцепилась ему в волосы.
— Отпусти! Иначе вырву всю твою гриву!
— Ты мне угрожаешь?!
— Именно!
Мы таращились друг на друга, тяжело дыша. Никто не решался ударить первым. В этот миг рядом раздался робкий голос служителя:
— Эй, уважаемые, может, сначала выпьете отвар, а разберетесь потом? Шли бы вы перерождаться. Это единственный путь к истинному освобождению…
Я обернулась: на мосту Найхэ стоял служитель с чашей отвара тетушки Мэн. У него за спиной толпились другие служители, а со стороны дворца Янь-вана торопливо приближались знакомые фигуры. Похоже, к нам спешили владыка Загробного мира и его секретарь. Оценив обстановку, я уставилась на чашу с темным отваром забвения. Его послевкусие до сих пор не исчезло.
Я повернулась к Чу Куну, он тоже смотрел на меня. Этот подлец силой влил в меня целых две чаши гадкого зелья и обрек на позорное существование. В моем сердце опять вспыхнул гнев.
— Выпью, конечно же выпью! А негодяя заставлю выпить три чаши!
Я потянула Чу Куна к мосту. Тот оцепенел и уперся ногами в землю.
— До чего же ты злая!
Сдвинуть его с места не получилось. Услышав, что он ругает меня, я чуть от ярости не взорвалась. Сам напоил меня зельем, себя же при этом злым не считает! Рассвирепев, я впилась зубами в его руку. Чу Кун сдавленно застонал от боли.
— Собака Эрлана, случаем, не твоя родственница? — Он ущипнул меня за щеку. — Отпусти!
Зубов я не разжала и вдобавок изо всей силы ударила обидчика кулаком в живот. Замахнулась еще раз, но тот в последний момент увернулся. Впрочем, я прекрасно знала, что Чу Куна не одолею. Уже через мгновение перед глазами все завертелось, а спину пронзила резкая боль — это он прижал меня к колодцу, ведущему к перерождению в мире животных. Стиснув пальцами мое горло, Чу Кун с побледневшим от злости лицом процедил:
— Извинись! Или перевоплотишься в животное!
Хорошо! Еще поглядим, кто из нас станет животным.
Скрипнув зубами, я резко согнула колено и со всей силой пнула Чу Куна в живот. Когда он инстинктивно сгорбился, я напряглась, обхватила его и с громким криком приподняла. Чу Кун оторопел от моей выходки. Не давая негодяю опомниться, я перевернула его и швырнула в колодец, куда он полетел вниз головой.
В душе я ликовала — наконец-то мне удалось избавиться от Чу Куна. Но расплыться в улыбке я не успела, вздрогнув от резкой боли. Оказывается, Чу Кун схватил меня за выбившуюся во время драки прядь. Меня потянуло вниз, ноги лишились опоры, голова разрывалась от боли. В ушах затрезвонил сигнал тревоги — я отчаянно пыталась ухватиться за что-нибудь, но пальцы ловили лишь пустоту.
Чу Кун злорадно расхохотался, увлекая меня в бездонный колодец:
— Ты же хотела биться со мной до конца. Ну так давай!
Охваченная ужасом, я выпучила глаза: тьма Загробного мира стремительно удалялась. Последним, что я услышала, был равнодушный голос Янь-вана:
— Ай-я-яй, вот незадача. Два небожителя перевоплотятся в животных. Как же они пройдут испытание? Что ж, придется составить докладную записку.
Животные… Да все вы тут просто стадо животных!
* * *
Когда я снова открыла глаза, мир преобразился. Поле зрения стало необычайно широким, а обоняние — невероятно острым. Я различала ароматы земли, свежей травы и еще какой-то резкий, малоприятный запах.
Я моргнула, чувствуя, что тело плохо меня слушается. Попробовала встать на ноги, но вместо этого встала на четыре пушистые лапки. Подняла свою новую «руку» и с удивлением на нее поглядела. Выпустила мягкие, еще не окрепшие когти. Если не ошибаюсь, тигриные…
Повернув голову, я увидела длинное, покрытое мехом тело, мохнатый зад и полосатый красивый хвост. Я оторопела, а затем на меня снизошло озарение. Ах да, я перевоплотилась в животное!
Я закрыла мордочку лапами. Какой позор! Какой невыносимый позор! Подумать только: облачная фея Сян Юнь, возвышенное создание, угодила в шкуру жалкого зверя. Я безмолвно рыдала, оплакивая свою злосчастную судьбу. Однако слезы не могли изменить того, что свершилось. Как известно, нет ничего хуже духовной смерти. Я рассеянно уставилась в небо, охваченная вихрем смешанных чувств.
Но тут в голове промелькнуло новое соображение: если Чу Кун упал в тот же колодец, значит, и он превратился в четвероногого скота. Эта мысль меня неожиданно порадовала. Отлично! Давай, небесный страж Ли, придумай, как разыграть трагическую, душераздирающую историю любви двух животных, которые даже разговаривать не умеют. Я жду.
Пока я сокрушалась и ахала, кто-то вцепился зубами мне в загривок. Я перепугалась, но тут унюхала запах взрослой тигрицы. «Матушка» заявилась… Возможно, благодаря инстинктам я не ощущала от нее никакой угрозы, хотя она могла с легкостью перекусить мне шею. Я беспомощно болталась в воздухе, пока тигрица тащила меня «домой».
В логове не было даже травяной подстилки. Там возились двое тигрят, игриво покусывая друг другу уши. Завидев мать, они тут же кинулись к ней, жадно требуя молока. Тигрица положила меня и томно разлеглась на земле, всем своим видом показывая: «Ешьте!» «Брат» и «сестра» тут же радостно бросились к ней, неуклюже перебирая лапками.
Я посмотрела на пушистый живот «матери» и чуть не разрыдалась в полной растерянности. Рядом маячила клыкастая пасть. Я мелко тряслась, но вдруг ощутила, как по спине пробежала волна на удивление приятного тепла. Вздрогнув, я обернулась и увидела, что тигрица вытянула длинный шершавый язык и лизнула мне голову. Я оцепенела. «Мать» спокойно вылизала мою шерстку и, довольная результатом, подтолкнула меня носом: «Готово. Иди поиграй».
Меня только что обесчестила тигрица! Я понимала, что она просто заботилась о детеныше. Но… но… но… К горлу снова подкатили рыдания: почему… почему в Загробном мире я не выпила чашу отвара тетушки Мэн?!
В смешанных чувствах я неверной походкой приблизилась к животу тигрицы, посмотрела на «брата» с «сестрой», сосущих молоко, и услышала, как урчит мой пустой желудок. Я зажмурилась, склонила голову и подползла к тигрятам. Что ж, будем считать, что судьба послала мне испытание.

Спустя несколько дней в теле тигрицы меня осенило. Пусть я животное, но ничто не мешает мне совершенствоваться, следуя путем демона. Я ведь могу превратиться в духа, обрести человеческое тело и вернуться к достойной жизни!
Однако я сразу столкнулась с проблемой: в облачную фею меня превратил Юэ Лао. Проще говоря, я втерлась в ряды небожителей незаконно. Я умела копить духовную силу, но не знала, как приступить к совершенствованию.
Я тяжело вздохнула и понурила голову. Солнце проникало сквозь листву, припекало макушку и рассыпалось по телу светлыми пятнами. Я лениво зевнула и в полудреме словно вдруг увидала Чу Куна, который покачивался в кресле-качалке с книгой в руках.
— Сяо Сянцзы, ты хоть поняла, что значит «я оберегаю единство всех вещей и в себе храню вселенскую гармонию»? [52]
Конечно же, поняла. А круглая дура из прошлой жизни — нет.
Точно! Я до сих пор помнила, как Чу Кун раз за разом пытался вбить в мою голову разного рода премудрости, но я была слишком тупа, чтобы к ним приобщиться. Наставник же снова и снова терпеливо вводил меня в курс дела. Его голос опять зазвучал у меня в голове.
Я радостно подпрыгнула, и пара тигрят повторили мое движение, приняв его за приглашение поиграть. Но мне было не до них. Я отошла в сторону и уселась в высокой траве, чтобы спокойно вспомнить основы духовных практик. Сосредоточившись, я очистила разум и вступила на путь совершенствования.

Прошло три месяца. Когда мать-тигрица стала обучать нас охоте, я заметила, что мои реакция и восприятие намного острее, чем у брата с сестрой. Если я продолжу тренировки, то уже через год смогу заговорить по-человечески.
Эта мысль обрадовала меня. Я даже прониклась уважением к Чу Куну и его методам. Недаром он, будучи простым смертным, сумел всего-то за двадцать лет преодолеть половину пути, ведущего к бессмертию. Надменный тип, конечно, но способностей у него не отнять.
Теплым днем, отдыхая после медитации, я лениво перекатывалась по земле, вспоминая прошлое. Если подумать, Чу Кун обращался со мной не слишком жестоко. При нашей последней встрече в Загробном мире новые обиды наложились на старые, поэтому я была слишком зла, чтобы рассуждать здраво. Но сейчас, размышляя спокойно, я поняла: Чу Кун обожал командовать, любил помыкать, обладал скверным характером, был чрезмерно суров, совершал подлости, но к своей глупой ученице относился неплохо. В конце концов, в знак старой дружбы он даже вырвал из груди сердце, чтобы спасти меня.
Однако правда ли, что это был дружеский жест? Чу Кун ведь ни капли не колебался. Я бы не смогла так решительно вонзить себе в грудь клинок. Это же моя плоть! Когда я спасла Лу Хайкуна, то поступила иначе, позволив другому нанести удар.
Солнце било прямо в глаза и слепило. Я вдруг вспомнила поцелуй на крыше, когда Чу Кун, пропитанный запахом вина, прижался ко мне губами. Мои лапы словно одеревенели, а голова на миг опустела. Он же не пил отвар забвения! Теперь-то я это знала. А он знал об этом всегда. Тем не менее в прошлой жизни… Он опьянел и поддался желанию или же…
От мысли, мелькнувшей в моей голове, меня охватил жар. Хорошо, что тигры не умеют краснеть, иначе я бы стала пунцовой. Не может быть… Не может быть! Неужели надменный и самодовольный Чу Кун… испытывал ко мне чувства?
Я замотала головой, стараясь вытряхнуть безумную мысль. Мы же заклятые враги! Противники, связанные судьбой! Хотя… в двух прошлых жизнях когда один из нас сохранял память, то не убивал другого, словно по молчаливой договоренности. Однако при встрече в Загробном мире мы неизменно бросались в бой! С другой стороны… в прошлый раз яростно нападала я, а он лишь язвительно огрызался… Почему я ищу ему оправдания?
Я заскребла когтями по стволу дерева, представляя, что это лицо Чу Куна. Разодрав кору в клочья, я поникла и разлеглась под деревом. Вдруг в голове вспыхнула странная мысль… Если бы меня полюбил Чу Кун, похожий на Лу Хайкуна, то любовь была бы взаимной. Меня бросило в жар, но в этом чувстве не было ничего неприятного.

Время летело быстро. Спустя год мать-тигрица вновь понесла и прогнала подросших детенышей искать собственные территории. Я научилась говорить и превратилась в полноценное духовное существо, которому не нужно было бегать по лесу в поисках пропитания, как брату с сестрой. Роль царицы зверей мне понравилась. Никто из животных не смел бросить мне вызов и не испытывал мое терпение. Но судьба, как известно, не играет по правилам.
В один прекрасный вечер, когда я утоляла жажду, распластавшись на берегу озера, уловила запах добычи и удивилась: такие животные обычно перемещаются в стаде, однако запах был слабым и явно принадлежал одинокой особи. Я подняла голову и посмотрела на противоположный берег. Свет закатного солнца играл бликами на кристально чистой воде. На другой стороне пил воду крупный темный зверь, чей силуэт показался знакомым. В душу закралось смутное подозрение.
— Чу Кун? — негромко спросила я.
Зверь на мгновение замер, а затем медленно поднял голову. Когда наши взгляды встретились, я сразу же поняла, кто передо мной.
— Пф-ф! — фыркнула я и бесцеремонно расхохоталась.
Зверь, стоявший напротив, напрягся. Я же яростно заколотила по земле лапами, не в силах подняться.
— Дикий кабан! Ха-ха-ха! Ты перевоплотился в свинью! Ха-ха-ха!
Раздосадованный Чу Кун развернулся, чтобы уйти. Я тут же перестала смеяться, вошла в озеро и поплыла на другой берег.
— Эй, подожди! Есть разговор!
Выбравшись на сушу, я отряхнулась, еще раз взглянула на кабана — и снова прыснула от смеха. Похоже, Чу Кун окончательно разозлился. Он хмыкнул и высокомерно вскинул голову:
— Гордишься тем, что стала тигрицей? Это скорее насмешка судьбы!
Его голос звучал грубее и ниже, чем в прошлом. Только мне было не до споров — я смеялась до упаду, пока не выбилась из сил. Чу Кун не выдержал и пнул копытом камешек прямо мне в лоб. За первым камешком последовали второй, третий… Удары были довольно болезненные, и я возмутилась:
— Ты же любишь меня! Зачем же тогда обижаешь?!
Чу Кун вздрогнул, попятился и, заикаясь, рассерженно выкрикнул:
— Кто… кто… кто сказал, что я тебя люблю?!
— Ты в прошлой жизни не выпил отвар забвения и поцеловал меня!
— Потому что был пьян!
— Ты ревновал меня к демону камня!
— Нет, просто каменный демон вызывал у меня отвращение!
— Ты вырезал из груди сердце, чтобы спасти меня!
— Я проявил благородство!
— Что бы ты ни говорил, но Лу Хайкун точно любил меня!
— Потому что отвар забвения спутал мне разум!
На каждый мой довод у него быстро находился ответ, словно он многократно репетировал наш диалог у себя в голове. Но почему-то его слова меня огорчили. Я была рада, что на звериных мордах не отображаются чувства.
— Вот оно что, — кивнула я. — Значит, ты просто желаешь мне зла.
Чу Кун резко вскинул голову:
— С чего ты это взяла?.. — Он осекся и проглотил окончание фразы. Потом тяжело вздохнул, стиснул клыки и процедил: — Да! Именно так! Я хочу, чтобы ты поскорее отправилась перерождаться и не мозолила мне глаза!
— Хм! Думаешь, мне приятно смотреть на тебя? — Я потерла лоб и предложила: — Кабан Кун, давай договоримся. Проведем границу: ты не ступаешь на мою территорию, я не ступаю на твою. Неважно, что там задумал небесный страж Ли. Мы с тобой не пересекаемся. Это тебя устроит?
Чу Кун посмотрел на меня, но не успел ответить — земля неожиданно содрогнулась, птицы вспорхнули с деревьев, вечерний лес наполнился шумом и криками.
Я в недоумении замерла.
— Что это? Подземный буйвол на бок перевернулся? [53]
— Нет, — сурово отрезал Чу Кун, развернулся и помчался на запад.
Я почесала голову, не понимая, в чем дело, и, охваченная любопытством, побежала за кабаном.
— Эй, кому они кланяются? — тихо спросила я, скрываясь в высокой траве.
Солнце медленно угасало, близилась ночь. Два человека с тремя факелами стояли на коленях и били лбом о землю перед темным зевом пещеры. Чу Кун не ответил, пристально наблюдая за людьми, а затем коротко бросил:
— Рычи.
Его повелительный тон меня разозлил.
— Сам рычи! — холодно усмехнулась я. — Почему я должна тебя слушаться?
Чу Кун молча вскинул копыто и со всей силы наступил мне на лапу. Я взревела от боли, и тигриный рык разнесся по всему лесу. Я заскрипела клыками от ярости… До чего гадкий тип!
— А-а-а! — в ужасе завопил мужчина. — Ти… тигр!
Два факела выскользнули из его рук. Он попятился, передвигаясь с явным трудом, словно от страха его разбил паралич. Второй мужчина, на вид чуть постарше, направил в мою сторону факел и, медленно отступая, потянул спутника за собой.
— Спокойно… спокойно! Он боится огня и не нападет!
Я нарочно сделала шаг вперед, горделиво подняв голову. Мужчины задрожали и покрылись холодным потом. От моего пристального взгляда тот, что был пугливее, сразу же закатил глаза и рухнул на землю без чувств. Я застыла, задумавшись: вдруг я до смерти напугала беднягу? Неужели я только что совершила убийство? Внезапно мужчина постарше бросился наутек и через мгновение скрылся. Наверное, решил, что, раз у меня есть добыча, я не стану гоняться за ним.
Я вздохнула и покачала головой. Верно говорят: только перед лицом смерти можно понять, что человек из себя представляет. Сзади послышался шорох кустов и травы — кабан Кун покинул укрытие. Я осторожно похлопала лапой по голове человека, упавшего в обморок:
— Эй, это ведь ты велел мне напугать их. Вот, полюбуйся, что из этого вышло. Тащи его сам в деревню.
— Нашла время беспокоиться о глупых смертных, — равнодушно съязвил Чу Кун. — По-прежнему дальше носа не видишь.
Не обращая внимания на меня, он направился к темной пещере, стараясь не цокать копытами. Мне совершенно не нравились манеры Чу Куна, но, увидев, с какой осторожностью передвигается вечно надменный и самоуверенный небожитель, я сдержала неприязнь и тихо пошла следом.
В пещере стояла кромешная тьма. Если бы сюда зашел человек, он бы наверняка заблудился. Но мне повезло — ночное зрение тигра намного острее, чем у людей, так что я прекрасно видела, что меня окружает: камни, какая-то лужа… Подождите, почему от нее пахнет кровью?
Проследив, откуда капает жидкость, я заметила в стене трещину, куда мог бы просунуть голову даже бык. Я присмотрелась, и тут вдруг из трещины показалась человеческая голова. Меня сковал ужас. Внезапно кожа на лице человека сморщилась и высохла, словно кто-то высосал плоть изнутри, оставив лишь голый череп. Из трещины к моим лапам с гулким стуком посыпались белые кости.
Хотя я была бессмертной, но моя прежняя жизнь в Небесном царстве была беззаботной и легкой. Никогда прежде мне не доводилось видеть, чтобы кто-нибудь умирал такой страшной смертью. Поэтому я испуганно втянула носом воздух и, не раздумывая, схватилась за Чу Куна… К сожалению, я позабыла, что рядом дикий кабан, который как раз повернулся ко мне своим мощным задом. В итоге я по неосторожности опустила когтистую лапу прямо ему на седалище.
— Демон! — завопила я.
— Хочешь, чтоб я тебе когти вырвал и сделал из них настойку?! — взревел Чу Кун.
— Но там правда демон! — Я указала лапой на трещину и кучу белых костей. — Гляди, что оттуда упало. Кто-то беднягу до костей обглодал.
Кабан Кун перестал ругаться и внимательно посмотрел на останки.
— Теперь понимаешь, кому поклонялись те двое снаружи? — холодно осведомился он.
Я замотала головой:
— Нет.
Чу Кун глянул на меня так, будто потерял последнюю надежду.
— Два человека держали три факела, значит, сюда пришли трое. Первый вошел в пещеру. — Кабан ткнул копытом в груду костей. — Он стал жертвой. Его спутники совершали ритуал. Они поднесли живого товарища божеству. Но какому? — Чу Кун ненадолго задумался, а потом медленно добавил: — Кто бы это ни был, он точно не житель Небесного царства. Здесь очень много темной энергии инь… Будто мы угодили в…
Он не договорил, но я поняла, о чем речь. О Загробном мире.
Я совершенствовалась медленнее, чем Чу Кун, и поначалу не обратила внимания на странную ауру зловещей пещеры. Но как только кабан Кун упомянул о ней, я сразу ощутила, что воздух пропитан холодом — точь-в-точь как в мире мертвых.
Чу Кун внимательно осмотрелся по сторонам:
— Земля тоже насыщена темной энергией. Скорее всего, это место сообщается с Загробным миром. — Его голос звучал на редкость серьезно. — Судя по виду той парочки, приносить в жертву живых людей — обычное дело в этих краях.
— Но ведь принесение в жертву живых наносит вред карме и толкает на темный путь зла! — удивилась я. — Это строго запрещено! Я ни разу не слышала, чтобы боги Загробного мира занимались подобным!
— Хм, думаешь, если бог превратился в демона и творит зло, он станет трубить об этом на каждом углу? — неприязненно уточнил Чу Кун. — Что ты делала на Небесах столько лет? В голове даже базовых знаний нет!
Я выпустила острые когти и мрачно предупредила:
— Еще раз заговоришь со мной так, и я вырву с твоей задницы кусок мяса.
Чу Кун помахал свиным хвостиком:
— Божества, которые трудятся в Загробном мире, — к примеру, Янь-ван и его секретарь — обязаны проявлять беспристрастие к душам умерших, поэтому жертв не принимают. Дицзан-ван [54] не убивает живых существ, а рядовые служители не имеют права получать подношения. Никто из них не замешан. В Загробный мир также спускаются небожители. Это происходит в двух случаях. Если им назначено испытание, они, как и мы с тобой, попадают в Загробный мир ненадолго. У них нет ни времени, ни возможности принимать жертвы. Однако туда также отправляют бессмертных, совершивших тяжкие преступления. Они отбывают наказание на восемнадцати уровнях Преисподней [55].
Меня бросило в дрожь.
— Но, если преступник наказан, зачем творит зло? Это же усугубит его положение! Кто из богов так безрассуден, что отважился на такое?..
Чу Кун ответил не сразу:
— Нужно срочно уведомить Янь-вана.
— Согласна! — кивнула я. — Но ведь мы не до конца разобрались, что здесь происходит.
Подпрыгнув, я вскарабкалась по стене и сунула голову в трещину.
— Я только одним глазком…
— Не смей! — крикнул Чу Кун, но я уже завертела головой: слева и справа — ничего, вверху — пусто, внизу…
Вдруг темноту прорезал золотистый луч. У меня перехватило дыхание, в морду ударил убийственный холод. Меня отшвырнуло назад, и я повалилась на каменный пол, задрав лапы кверху.
— Больно! — завыла я.
Рядом зацокали свиные копытца. Чу Кун подбежал ко мне, наклонился и потыкал длинным кабаньим рылом мне в голову:
— Где поранилась?
Леденящий холод по-прежнему обволакивал нос. Я не могла понять, что именно чувствую, и лишь растерянно пробормотала:
— Не знаю… Спину ушибла.
Убедившись, что со мной ничего серьезного не случилось, Чу Кун ненадолго застыл, а затем пришел в ярость:
— Только посмей еще раз сунуть свой нос куда попало! Посмотреть она захотела! Думаешь, раз проходишь испытание, тебе не страшна смерть? Если твоя душа развеется, кто тебя воскресит?!
— Чего ты злишься? Если я сгину, тебе не придется страдать от любви в оставшихся жизнях. Разве нет? — удивленно уставилась я на него. Чу Кун на мгновение замер, и тут на меня снизошло озарение. Я поднялась, превозмогая боль, и похлопала лапой по голове кабана:
— Ясно-ясно. Ты все же влюбился в меня.
— Влюбился в тебя, как же!
— Не нужно скрывать свои чувства.
— Было бы что скрывать!
Я беспомощно покачала головой и вздохнула:
— Понимаю: моему обаянию невозможно противостоять. Когда дело касается чувств, я слишком медленно соображаю. Любить меня — тяжкий труд… Ну, раз уж так вышло, терпи.
Из пасти Чу Куна вырвался сдавленный хрип возмущения и досады. Он дернул головой, сбрасывая мою лапу, и направился к выходу из пещеры, кипя от злости.
Я немного подумала и добавила:
— Ты что, стесняешься? Эй! Хочешь, чтобы я тебя догнала? Тогда скажи прямо, я же предупредила, что медленно соображаю!
Я трусцой побежала следом, но у Чу Куна, похоже, терпение лопнуло. Он обернулся и с ненавистью процедил:
— Я иду покончить с собой! Держись от меня подальше. Не смей умирать вместе со мной!
После двух прошлых жизней мы с Чу Куном так свыклись с понятием смерти, что говорили о ней с пугающей легкостью.
Когда же мы подошли к выходу из пещеры, то увидели скопление факелов, озаряющих небосвод. Я обреченно кивнула:
— Кажется, я научилась предсказывать будущее. С меня сдерут шкуру, а тебя сварят и съедят.
Перед пещерой стояли десятки крепких мужчин, вооруженных дубинками, вилами и ножами. Видимо, тот, кто сбежал, вернулся в деревню и привел односельчан, чтобы убить тигра.
— Там еще и кабан!
— Наверное, его добыча.
— Что-то не очень похоже…
Мужчины возбужденно переговаривались. Глядя на их оружие, я занервничала. Лезвия и острия выглядели старыми и тупыми — скорее всего, меня ожидает долгая и мучительная смерть. А у меня и так уже болела спина, и я негромко предложила Чу Куну:
— Может, выберем более достойную смерть?
Чу Кун окинул меня равнодушным взглядом и ответил с привычным презрением:
— Я отвлеку их, а ты беги. Не говори, что настолько тупа, что не способна убежать от жалкой горстки людей.
Он резко вскинул голову и устремился туда, где толпа была самой густой. Деревенские жители тут же переполошились и завопили. Их оружие било по толстой свиной шкуре Чу Куна. Но ведь даже крепкая шкура чувствует боль… Он знал, что я боюсь боли и смерти. Неужели намеренно дал мне возможность сбежать?..
Я смотрела, как неуклюжая туша металась среди людей. Картина казалась смешной, но мне было не до смеха. В памяти вспыхнула давняя сцена: пламя пожара, разрушенный дом и осиротевший Лу Хайкун, застрявший в собачьем лазе. В сердце словно задели самую тонкую из струн, и я не могла разобраться, что именно чувствую: сожаление или горечь. Высокомерный Чу Кун чем-то напоминал Лу Хайкуна из прежней жизни. Глубоко в его сердце тоже таились мягкость и нежность. Стоило им проявиться, как я ощущала себя безоружной.
Я знала, что он ищет смерти. Подозревала, что он просто хочет разорвать цикл испытаний, избежав любовных страданий в будущей жизни. Но меня охватила жгучая ярость. Я взревела так громко, что деревенские жители остолбенели. Прыгнув вперед, я придавила того, кто сильнее всех бил Чу Куна, и зарычала бедняге в лицо. Верзила от страха обмяк и даже не смог задрожать.
Я, непобедимая тигрица, гордилась собой. Но врагов было слишком много. Спустя время силы оставили и меня. Я повалилась на землю и перевела взгляд на Чу Куна. Он уже закатил глаза, явно ступая на дорогу, ведущую к Желтым истокам. Я глубоко вздохнула: до чего же я импульсивна! На что променяла привольную жизнь беззаботной тигрицы? Меня теперь освежуют, извлекут кости… Самая страшная смерть за все мои жизни.

Глава 8
Принцесса ждет ребенка

Я так хорошо изучила дорогу в Загробный мир, что не нуждалась в проводнике. Бодро шагая вперед, я заметила Чу Куна. Тот стоял рядом с аркой и разговаривал со служителем. Видимо, тоже недавно пришел.
Подойдя ближе, я услыхала его слова:
— Пожалуйста, доложите, что мне нужно срочно увидеть Янь-вана.
Служитель, ростом значительно ниже Чу Куна, кивнул и собирался уйти, чтобы передать сообщение, но вдруг заметил меня. Его иссиня-черное лицо стало еще темнее. Он попятился и закричал:
— Явились! Явились! Эти двое опять встретились!
В Загробном мире и так было тихо, но после вопля служителя все вокруг замерло. Мне показалось, что даже река Забвения замедлила бег. Спустя мгновение служители и души умерших, ожидающие перерождения, бросились врассыпную, оставив меня наедине с Чу Куном. Между нами повисло неловкое молчание.
Я усмехнулась, вытерла со лба холодный пот и подумала: «Неужели один только вид нашей парочки так влияет на окружающих?»
Пока я размышляла, Чу Кун повернулся ко мне и с угрозой прищурился:
— Я же велел тебе убежать! Твоя глупость не знает границ!
Не желая вдаваться в подробности и пересказывать путаный ход собственных мыслей, я ответила, направляясь ко дворцу Янь-вана:
— Жить в шкуре животного неуютно. Не хочу быть тигрицей-оборотнем. Давай сообщим Янь-вану, что произошло, выпьем отвар тетушки Мэн и переродимся. Пусть небесный страж Ли делает что хочет. Мне надоело бороться с тобой. Слишком уж утомительно.
Я шла, но не слышала ни насмешек Чу Куна, ни шагов за спиной. Оглянувшись, я обнаружила, что он застыл как вкопанный, уставившись на меня.
— Разве ты не собирался к Янь-вану? — удивилась я. — Идем.
Чу Кун моргнул, словно очнувшись, и высокомерно вскинул голову:
— Хм, я сам знаю, что делать, и в твоих напоминаниях не нуждаюсь.
Ну что за тип! Я стиснула кулаки, но подавила гнев. «Пусть иногда поважничает. Ничего в этом страшного нет», — подумала я.
Толкнув массивные двери, я вошла во дворец Янь-вана. К удивлению, сегодня владыка Загробного мира не спал за столом, а что-то писал с таким серьезным видом, словно дело было очень важным. Секретарь смотрел на его записи, с трудом сдерживая раздражение, отчего у него на лбу вздулись синие вены.
— Янь-ван! — Я сложила руки в приветственном жесте и почтительно поклонилась. — Рада новой встрече.
Хозяин дворца поднял голову, и его взгляд оживился.
— О! Сяо Сянцзы! Отлично, ты снова здесь! А Чу Кун не с тобой?
Судя по выражению лица, Янь-ван испытывал странное воодушевление. Увидев Чу Куна, он удовлетворенно кивнул, отложил кисть и сказал:
— Вы как раз вовремя. Из Небесного царства только что прислали письмо.
Янь-ван откинулся на широкую спинку резного кресла, скрестил на груди руки и улыбнулся, лукаво щурясь. Его улыбка меня испугала, и я попятилась. Чу Кун же, напротив, шагнул вперед и частично загородил меня.
— Что в письме?
— Оно адресовано вам обоим. — Янь-ван взял письмо. — Хм, а вы не хотите сначала подраться?
Я скривилась. До чего же скучна жизнь владыки Загробного мира, раз ему нравится наблюдать за нашими потасовками!
Мы не приняли вызов, и Янь-ван разочарованно надул губы.
— Ладно, письмо — от небесного стража Ли. Он передает, что вы ведете себя возмутительно. Что в Загробном мире, что в мире смертных. Не исполняете его предписаний! В первой жизни умер не тот, во второй — вообще все пошло наперекосяк, а третью он даже дописать не успел, как вы уже снова спустились ко мне. Владыка пал духом и от огорчения поседел.
Я почувствовала себя слегка виноватой перед добродушным бородачом.
— Так вот! Небесный страж Ли велит вам в следующей жизни провести двадцать лет среди смертных. Иначе, когда сюда спуститесь, наказывать вас буду я, — поведал Янь-ван и захихикал. — Я тут кое-что прикинул: двадцать лет вам не продержаться.
Эй!.. Что за настрой у этого типа? Он точно владыка Загробного мира?
Янь-ван между тем продолжал потешаться:
— Знаете, править Загробным миром — та еще работенка. Шанс наказать хоть кого-то выпадает мне слишком редко… Хе-хе! Гляньте. Я уже расписал, как буду наказывать вас.
Я пробежала глазами несколько строк и вздрогнула:
— Ах ты, сукин сын!
— Нет, он хуже собаки! — взорвался Чу Кун.
«Десять раз рассмешить Янь-вана; десять раз размять Янь-вану спину; десять раз поцеловать Янь-вана в щечку…» Что за бред?! Так вот, оказывается, что владыка так усердно писал. Неудивительно, что секретарь корчился, словно от боли.
Янь-ван в предвкушении уставился на расписной потолок.
— Возвращайтесь как можно скорее, — попросил он.
Я потерла лоб. Чу Кун повторил мой жест, помолчал, собрался с мыслями и сказал:
— Владыка Янь-ван, мы явились по важному делу. — Он подался вперед, и его голос посуровел. — В мире смертных я видел пещеру, связанную с Загробным миром. Люди там поклонялись богам и приносили в жертву себе подобных. Живьем.
Шутливое выражение исчезло с лица Янь-вана.
— Где это место? — спросил он сурово.
— На склонах горы Лухуашань. Если в ближайшие дни души жертв не спустятся в Загробный мир… значит, их поглотило то божество, которому поклонялись смертные. Это черная магия. Следует срочно уведомить Небесное царство и принять меры.
Янь-ван кивнул, помолчал и обратился к секретарю:
— Немедленно вызови десятерых служителей, чтобы сопроводить меня в Преисподнюю для инспекции.
Сообразив, что дело серьезное, секретарь не отважился медлить. Почтительно поклонившись, он удалился. Янь-ван тоже не усидел на месте и последовал за секретарем, на ходу бросив:
— Не волнуйтесь о происходящем. Идите перевоплощаться.
Мы с Чу Кун встретились взглядами.
— Чего встала, как дура? — поинтересовался небожитель. — Ты так спешила переродиться. Так иди же.
— Злиться зачем? Я же не отказываюсь.
Я развернулась и вышла из дворца. Служителей и так не хватало, а когда Янь-ван вызвал десятерых, их как будто совсем не осталось. Присматривать за порядком и раздавать душам отвар забвения пришлось одному бедолаге, который выглядел слегка туповатым… В голове закрутились недобрые мысли, меня охватило мстительное настроение. Вспомнив, как надо мной издевались, когда я утратила память, я вдруг поняла, что беды небесного стража Ли меня не волнуют. Я привела одежду в порядок и уже собиралась подойти к служителю за чашей отвара, как вдруг услышала голос Чу Куна:
— Эй, Сяо Сянцзы, есть разговор.
Я обернулась, Чу Кун указал на служителя.
— Обманем его, и оба не выпьем отвар. А после перерождения поступим, как ты предлагала: четко обозначим границы и не будем встречаться.
По необъяснимой причине я ощутила в груди пустоту. Похлопав ресницами, я помолчала и согласилась:
— Хорошо. Давай так и поступим.
Чу Кун поглядел на меня, обошел, едва не задев плечом, приблизился к служителю и попросил чашу с отваром. Не зная, что он задумал, я сделала то же самое. Чу Кун держал чашу, но пить не спешил. Свободной рукой он вытащил круглую бусину и с таинственным видом сообщил служителю:
— Это чудесный артефакт. Единственный в своем роде. Он обладает огромной магической силой. Я не могу забрать его в Царство смертных. Когда вернется Янь-ван, передай ему бусину.
Я посмотрела на уникальный магический артефакт и скривилась. Чу Кун подобрал по дороге обычный камешек?
Мой спутник протянул служителю бусину, но вдруг выронил, и она быстро покатилась по земле. Глуповатый служитель решил, что божественный владыка доверил ему важную миссию, и побежал следом. Чу Кун повернулся и вылил отвар в реку Забвения. Мне был неприятен его поступок — зачем издеваться над честным служителем? Но я тоже выплеснула отвар в реку, которая понесла его дальше.
Служитель вернулся без бусины и, почесывая от смущения голову, стал извиняться перед Чу Куном. Тот отмахнулся, напустив на себя загадочный вид:
— Ладно-ладно. Такова воля Небес.
Камешек затерялся среди груды камней. Чтобы его отыскать, и впрямь нужна воля Небес…
Преодолев мост Найхэ и приблизившись к Шести путям перерождения, я посмотрела на мир, разделенный в колодце на инь и ян, и в голове промелькнула новая мысль:
— Чу Кун, мы не можем предугадать, что с нами произойдет. Провести границы и никогда не встречаться — это утопия. Нам следует рассуждать здраво и реалистично.
Чу Кун искоса на меня посмотрел.
— Перевоплотись в женщину, — серьезно произнесла я.
Собеседник с угрозой прищурился.
— Сяо Сянцзы, давай поступим иначе, — предложил он. — Перевоплощайся в мужчину. Все равно в твоей груди бьется сердце неотесанного дикаря. В новой жизни твои тело и дух сольются в гармонии, и мы избежим неуместных чувств. Разве же это не лучше?
— Я не стану мужчиной. В мужском теле мне будет неудобно.
— Смешно! — фыркнул Чу Кун. — Думаешь, мне, благородному мужу, будет легко привыкнуть к женскому телу?
Его тон всегда меня злил и провоцировал. Я глубоко вздохнула, заставляя себя успокоиться.
— Хорошо, давай каждый отправится своим путем.
Я шагнула к Колодцу перерождения и собиралась прыгнуть, как вдруг кто-то схватил меня за плечо. Это Чу Кун тянул меня на половину ян, желая, чтобы я стала мужчиной в следующей жизни.
Разве могла я стерпеть подобную несправедливость? Я обхватила Чу Куна за шею и изо всех сил потянула его в сторону инь. Мы боролись в вихре развевающихся одежд, перетаскивая друг друга туда-сюда, и свалились в колодец, сцепившись клубком. Я помню, как наступила тьма, а в сердце прокрался холод, окутавший тело…
* * *
Острая боль пронзила мне грудь, чего раньше при перерождении никогда не случалось. Неужели… в этой жизни я буду страдать от болезни сердца?
Перед мысленным взором возник образ слабой, сраженной недугом девушки, которая всюду следует за знатным юношей и под конец умирает в муках. Я открыла глаза и увидела изысканную резную кровать из сандалового дерева. Похоже, мне повезло переродиться в богатой и знатной семье. Покосившись на феникса, вышитого золотом на балдахине, я даже заподозрила, что угодила в императорскую семью.
Приступы боли усиливались. Я не удержалась, прикоснулась к груди и в ужасе глотнула холодный воздух. Это еще что?! Из груди торчал острый кинжал! Но поразило меня другое открытие: что произошло с моей грудью? Почему она плоская? А ладони почему такие большие? Да к тому же покрыты мозолями! Куда делись мои нежные изящные пальчики? Ладно бы я увидела крошечные кулачки младенца! Откуда взялись эти грубые руки мужлана?
Я попыталась привстать, но из-за боли и кровопотери сознание помутилось. Неужели моя новая жизнь оборвется сразу после перерождения? «Вы должны провести двадцать лет среди смертных. Иначе, когда сюда спуститесь, наказывать вас буду я», — вновь прозвучала в ушах угроза Янь-вана. Я вспомнила о наказании и почувствовала, как в грудь вонзается что-то поострее кинжала. От боли меня затрясло.
Нет… Я не знала, что происходит, но понимала, что не могу просто так умереть, едва появившись в мире людей! Если сразу вернусь в Загробный мир… вся моя жизнь будет разрушена — это точно!
Я схватилась за рукоять кинжала, изо всех сил потянула, но вдруг услышала чей-то испуганный возглас. Повернув голову, я увидела женщину в роскошной одежде с круглым, смертельно бледным лицом. Как только она приподнялась, у нее изо рта хлынула темная кровь. Похоже, ее отравили.
Что… что происходит?! Знатная женщина и мужлан делят постель: одна отравлена, у другого в груди кинжал. Проклятье! Во что же я вляпалась?!
— Проклятье! Что происходит?! — потрясенно воскликнула женщина, заметив меня.
В следующий миг она схватилась за грудь, и ее стошнило. Дурное предчувствие охватило меня с новой силой. Задыхаясь и дрожа, я осторожно уточнила:
— Чу… Чу Кун?
Вопреки ожиданиям, голос прозвучал глубоко и мощно. Я мысленно смахнула с щеки горькую слезу.
Женщина в ужасе уставилась на меня.
— Сяо Сянцзы?! — нежным голоском отозвался Чу Кун, с трудом переводя дыхание. — Твоих рук дело?! Все никак не уймешься?
— Я никак не уймусь?.. Ха!.. Это все ты!.. Мы же условились… четко… четко определить границы. Не… не приближайся ко мне! — еле выговорила я, с трудом глотая воздух.
Мне казалось, я уже вижу, как Янь-ван манит меня к себе.
— Кому… какое дело до тебя? Я… я как-нибудь выкарабкаюсь, а ты возвращайся в Загробный мир… Поцелуй там Янь-вана в щечку.
Я затрепетала. Нежелание спускаться в мир мертвых послужило мне мощным стимулом, чтобы выжить любой ценой. Я стиснула зубы и что было мочи дернула рукоять. Клинок вышел примерно на цунь, но острие крепко засело в груди. Кровь потекла сильнее.
— Что… что за выродок это воткнул?! — в ярости закричала я. — У меня… что, в груди золото спрятано?!
Чу Кун, судорожно вздрагивая, скатился с кровати. Кровь сочилась у него изо рта. Превозмогая себя, он дополз до стола, схватил чайник и начал жадно пить. Увы, вода в чайнике быстро закончилась. Чу Кун тоже рассвирепел и резким движением смахнул со стола весь чайный сервиз. Фарфор с мелодичным звоном разлетелся на мелкие осколки.
— Голодранцы! У них в доме даже воды нет!
Иными словами, мы оба оказались в отчаянном положении, но тут распахнулась дверь, и в опочивальню вбежали те самые «голодранцы». Ко мне размашистым шагом подошел мужчина в удобной, облегающей одежде.
— Генерал! Что случилось?
Вокруг Чу Куна засуетилась пара служанок.
— Ах! Принцесса! Принцесса, с вами все хорошо? — наперебой щебетали они.
У меня не было сил ни отвечать, ни даже задуматься над ответом. Я могла только хлопать глазами, в душе призывая стадо альпак: «Все ли хорошо со мной и принцессой?! Вы что, ослепли?!»

Когда я очнулась, нож из груди уже извлекли, а рану перевязали. Мужчина стоял на коленях у моей кровати, опустив голову, и молчал. Я пару раз кашлянула, попыталась сесть, и он поспешил мне на помощь, а потом вновь преклонил колени.
— Что ты делаешь? — удивилась я.
— Ничтожный слуга плохо защищал господина. Прошу генерала меня покарать, — ответил он, не поднимая головы.
Я почесала в затылке. Мне хотелось признаться, что я тут вообще ни при чем, но, увидев слезы в глазах бравого слуги, прониклась сочувствием. Не могла же я ляпнуть, что его господин давно отошел в мир иной, а я — утонченная небожительница, заброшенная в мир людей. Я кашлянула еще раз и уточнила:
— А где Чу… Э-э-э… Как там принцесса?
Слугу резко поднял голову:
— Не тревожьтесь о ней, генерал. Принцесса Цинлин подняла руку на барышню Синь Юнь, а затем покушалась на вас. Хватит терпеть ее злодеяния! Молю вас: сообщите обо всем императору. Даже если императрица заступится за принцессу, посягательство на жизнь супруга ей с рук не сойдет.
Я потрогала кончик носа. «Вот оно что! Оказывается, я стала частью любовного треугольника: принцесса влюблена в генерала, тот женился на ней, однако любит другую. Узнав об измене, принцесса в порыве гнева убила соперницу, а потом и супруга… Но подождите, а кто же тогда отравил принцессу? Неужели после убийства мужа она в отчаянии наложила на себя руки?» — размышляла я, сохраняя мрачное выражение лица.
— Генерал, принцесса Цинлин преступила черту! — не унимался слуга.
В ответ я беспомощно усмехнулась. Разве пламенные обличения слуги, который со слезами на глазах добивается справедливости, мне помогут? Что мне делать с этими обвинениями, если в принцессу вселился небожитель Чу Кун? Я толком не понимаю причин происходящего, не могу предвидеть последствий и не знакома ни с положением дел, ни даже с людьми вокруг. В этой жизни я не бессмертная, не владею магией, но мне крайне необходимо протянуть еще двадцать лет, выкручиваясь всеми возможными способами. Допустим, я необдуманно устрою принцессе Цинлин крупные неприятности, что тогда? Если Чу Кун в результате погибнет — невелика беда. А если нет? Кто знает, как он решит отомстить? Нет уж, рисковать нельзя. Я и Чу Кун — два кузнечика, связанные одной ниткой. Пока ситуация не прояснится, лучше не вступать с ним в борьбу.
Я махнула рукой:
— Можешь идти. Мне нужно подумать.
Слугу мой приказ не обрадовал, но возразить он не посмел.
— Слушаюсь, — почтительно ответил мужчина, скрипнув зубами.
Пока я упивалась ощущением превосходства и власти, за дверью послышались громкие голоса:
— Принцесса, нельзя! Вам еще рано вставать с постели!
— Принцесса, зачем так спешить к генералу? Подумайте о своем здоровье!
— Принцесса! Принцесса!
Слуга переменился в лице.
— Хм, принцесса Цинлин слишком много себе позволяет! Генерал, я сейчас же ее прогоню!
— Подожди! — торопливо воскликнула я. — Это… э-э-э… Пусть войдет, ничего страшного.
— Генерал!
— Пусть войдет.
— Слушаюсь…
Долго ждать не пришлось. Принцесса в развевающихся одеждах пинком распахнула дверь и ворвалась в опочивальню. По-прежнему болезненно бледная, она выглядела гораздо лучше, чем в тот день, когда ее вырвало кровью.
— Генерал? — хмуро усмехнулся Чу Кун и указал пальцем на дверь. — Все, кроме типа в постели, — вон отсюда!
Слуга сжал кулаки.
— Принцесса Цинлин, вы…
— У меня голова разболелась от шума. Уйдите! — распорядилась я.
Стиснув зубы, слуга неохотно вышел. Когда дверь закрылась, в опочивальне остались только я и Чу Кун.
— Объясни, что здесь происходит! — потребовал Чу Кун.
Подойдя к постели, он яростно уставился на меня. Я беспомощно развела руками:
— Знала бы сама — объяснила бы.
Казалось, Чу Кун готов был от злости меня придушить.
— Я ведь просил тебя перевоплотиться в мужчину. Могла бы просто послушаться. Если бы не твои выкрутасы, мы бы не вляпались в эту историю!
— А я просила тебя переродиться женщиной. Зачем ты упрямился? — парировала я. — Если бы не твои подлые козни, мы бы не угодили в такой переплет!
— Смех да и только! Вспомни, кому пришла в голову эта нелепая мысль. Решила всех собак на меня повесить, а потом еще грязью облить?
— Вот еще! На тебя даже грязь жалко тратить!
— Эй, женщина, выражайся помягче! — рассердился Чу Кун.
Я тоже вспылила:
— Будь на твоем месте Лу Хайкун, я бы по-другому с тобой говорила. Хватит меня упрекать! Твои речи тоже не слишком изысканны!
— Ха! Посмела сравнить себя со мной?! Вела бы себя так же смирно, как дурочка Сяо Сянцзы, разве я стал бы грубить?
Я не нашлась что ответить. Чу Кун тоже замер, явно ошеломленный. В комнате повисла тишина. Собеседник сжал зубы, фыркнул и сел у моей постели. Продолжать разговор я не желала, но нелепый вид благородной красавицы, которая по-мужски расставила ноги, меня рассмешил. Опустив голову, я посмотрела на свою плоскую, широкую грудь и тяжело вздохнула. Чу Кун ответил тем же. В комнате зазвучали глубокие и тоскливые вздохи. Под конец я все же не выдержала и недоуменно произнесла:
— Мы ведь должны были переродиться в младенцев! То, что с нами случилось, ни в какие ворота… Нам же не дали времени, чтобы привыкнуть… Что за издевательство?!
Чу Кун повернул голову. Мы посмотрели друг другу в глаза, почти одновременно хлопнули руками по кровати и тихо выругались:
— Треклятый владыка Ли!
Я раздраженно почесала в затылке:
— Что же нам делать? Я — генерал, ты — принцесса. Мы женаты и живем под одной крышей. Как провести границу, чтобы никогда не встречаться?
Лицо Чу Куна немного смягчилось.
— Верно подметила, — произнес он, приподнимая бровь и поглаживая подбородок. — Двадцать лет…
Я состроила кислую мину:
— Вот именно! Нужно продержаться целых двадцать лет, а мы едва не погибли сразу после перерождения… Что будет дальше?
Чу Кун задумался, а затем посмотрел на меня:
— Давай договоримся.
Я поневоле нахмурилась. Каждый наш уговор приводил к непредсказуемому повороту судьбы с таким множеством неожиданных последствий, что я только диву давалась.
— Что ты еще задумал?
Чу Кун скрестил на груди руки и напустил на себя привычно высокомерный вид.
— Давай действовать сообща, — предложил он. — Мы пока не знаем, что здесь происходит. Разберемся сперва, а потом подумаем, как поступить.
Его слова звучали разумно, но выражение лица раздражало до глубины души. Будто бы мне великую милость оказывают! Я сдержала негодование и спросила:
— Как же мы будет действовать?
— Глупый вопрос. — Чу Кун бросил на меня полный презрения взгляд. — Нам предстоит прожить двадцать лет. Чтобы не погибнуть, следует соблюдать два правила: не приближаться ко дворцу императора и не соваться в мир Цзянху. С последним и так все понятно. От разбойничьих банд, которые самоотверженно убивают друг друга безо всякой причины, нужно держаться подальше. Жизнь в мире Цзянху слишком непредсказуема и опасна. А жизнь при дворе… Я худо-бедно с ней справлюсь, ну а ты… — Он криво усмехнулся, и его тон стал еще более язвительным. — Боюсь, ты при дворе и двух месяцев не протянешь.
Я сжала кулаки, хрустнув костяшками пальцев.
— Как бы то ни было, заниматься политикой слишком утомительно, особенно при дворе императора, — продолжил Чу Кун. — Я не хочу окунаться в этот грязный водоворот. Когда выясним, кто мы такие, уедем в глухую деревню, будем скрываться. Не думаю, что с небес на меня свалится нож.
— Ладно, — кивнула я. — Если хочешь узнать, кто мы такие, давай расспросим кого-нибудь. Разве это не проще?
Чу Кун холодно фыркнул:
— Узнать, что здесь творится?! Пока мы находимся внутри бренного тела, никто не должен ничего заподозрить. Если нас примут за демонов — сразу сожгут на костре, ты даже всплакнуть не успеешь.
— Правда? — изумилась я и громко крикнула: — Эй! Кто-нибудь!
Верный слуга немедленно вошел в комнату, настороженно поглядел на Чу Куна и преклонил колено:
— Генерал!
— Расскажи ей, кто я такой! — сурово распорядилась я, кивком указав на принцессу.
Мужчина сложил руки в почтительном жесте и честно ответил:
— Генерал — один из великих военачальников и защитников страны, которых назначил покойный император. Сейчас командует легкой кавалерией. В пятнадцать лет впервые принял участие в битве, в восемнадцать — возглавил атаку на многотысячный лагерь кочевников хунну [56]и обезглавил их предводителя. В двадцать три года нанес кочевникам сокрушительное поражение, после которого те не оправятся еще пятьдесят лет.
Я снова кивнула.
— Хорошо. Теперь расскажи, кто она.
Слуга посмотрел на Чу Куна и опустил голову:
— Младшая сестра императора.
Я удивленно вскинула бровь, подивившись превратностям судьбы, которая так удачно свела вместе прекрасную пару: доблестного воина и утонченную красавицу-аристократку. Однако семейного счастья они не познали… Тут я вспомнила драку в храме Лунного Старца, спутавшую красные нити и разрушившую множество брачных союзов… Моя спина покрылось холодным потом. Откашлявшись, я вернулась к допросу:
— А как, по твоему мнению, я отношусь к принцессе?
Слуга бросил на меня удивленный взгляд, но, увидев, что его господин настроен серьезно, вновь опустил голову:
— Вы относитесь к принцессе… с уважением.
Похоже, генерал не слишком заботился о супруге.
— А принцесса — ко мне? — уточнила я.
Слуга замолчал. В этот миг в опочивальню вбежала девушка — та самая служанка, которая без конца спрашивала, как себя чувствует принцесса, пока ту рвало кровью. Девушка упала на колени, трижды отвесив земной поклон, и со слезами на глазах запричитала:
— Я… ничтожная рабыня, знаю, что мне не положено говорить, однако последний вопрос генерала поставил принцессу в неловкое положение! Небо — свидетель: принцесса любит генерала всем сердцем! Разве генерал не знает этого? Раньше принцесса запрещала мне говорить, но, если сегодня я промолчу, моя госпожа понесет незаслуженную обиду!
Я навострила уши, ожидая продолжения. Чу Кун молча наблюдал за происходящим. Видя, что никто ее не останавливает, служанка замешкалась, а затем снова заговорила:
— Барышня Синь Юнь упала и потеряла ребенка не по вине принцессы! Это была инсценировка, которую устроила барышня, чтобы обмануть генерала! Почему генерал возлагает вину на мою госпожу? Генерал знает, что Синь Юнь носила его дитя, однако не знает, что принцесса тоже ждет от него ребенка!
Для меня и Чу Куна речи служанки прозвучали как гром среди ясного неба. Я растерялась, ощущая, что мир на мгновение лишился красок. С трудом повернувшись к Чу Куну, я обнаружила, что тот распахнул глаза и уставился на девушку. Изумление в его взгляде сменилось опустошенностью.
— Ты… ты… — начал он через силу.
Девушка не унималась, проливая горькие слезы:
— Госпожа! Не скрывайте от генерала правду! Я знаю, как вам тяжело, но почему вы молчите? Почему вы все держите в себе? Раз уж вы о себе не заботитесь, подумайте хотя бы о ребенке! Чем же он провинился? Мы ведь даже не знаем, повредила ли малышу отрава. Ваше высочество, вам не стоит мучить себя!
Чу Кун побледнел. Упоминание о ребенке задевало нас за живое, болезненно щекоча нервы. Я невольно посмотрела на живот принцессы… Там внутри «мой» ребенок? Он растет в животе Чу Куна? Мне показалось, что наша новая жизнь смешна и нелепа до крайности.
— Я… я жду ребенка? — Рассеянный взгляд Чу Куна блуждал по сторонам. Бедняга тер глаза, пытаясь успокоиться. — Нет, это не может быть правдой. Здесь какое-то недоразумение.
Он встал и направился к двери, что-то бормоча себе под нос. Служанка хотела подняться с колен и последовать за госпожой, но Чу Кун на нее прикрикнул:
— На колени! Не двигайся!
Похоже, в голове у него царил полный хаос.
— Мне нужно подумать… Нужно подумать, — повторял он, пытаясь привести мысли в порядок.
Меня результаты расспросов поразили не меньше, чем Чу Куна. Однако речь шла о нем, поэтому в моем сознании печальная история принцессы приобрела комичный оттенок.
— Какой срок беременности? — спросила я у служанки.
— Примерно три месяца…
— Вздор! — вмешался мой верный слуга. — Три месяца назад генерал почти не бывал дома! Как у принцессы Цинлин мог появиться ребенок?!
— Клянусь Небесами, что говорю истинную правду! — немедленно возразила девушка. — Три месяца назад генерал выпил вина и провел ночь в покоях принцессы… Когда госпожа узнала, что ждет ребенка, то намеревалась отправить гонца к генералу с радостной вестью. Однако тогда генерал проводил все свободное время с барышней Синь Юнь. Моя госпожа — гордая женщина…
Я кивнула. Настоящая принцесса, вероятно, так и не сказала бы генералу о ребенке, и тот никогда не узнал бы, что его жена забеременела. Однако на месте «матери» нечаянно оказался Чу Кун…
Меня охватило безудержное любопытство: какое же у Чу Куна будет лицо, когда придет срок рожать?

Глава 9
Принцесса… теряет ребенка

Узнав о своей беременности, Чу Кун куда-то запропастился. Я же целый день пролежала в постели, а к вечеру ощутила прилив бодрости, и мне захотелось развеяться. Даже если я не смогу разобраться сразу во всем, следует хотя бы изучить место, где я живу. Превозмогая боль в груди, я сбросила одеяло, накинула одежду и вышла из опочивальни.
Открыв дверь, я встретила слугу, который преданно охранял вход в покои хозяина.
— Генерал! Ваши раны еще не зажили, вам нужно отдыхать, — в тревоге воскликнул он.
Я откашлялась и, напустив на себя строгий вид, заявила:
— Слишком долго лежать для меня чересчур утомительно. Пойду прогуляюсь.
— Позвольте же подготовить для вас паланкин…
Я потерла грудь и подумала, что смертные вечно суетятся из-за пустяков — разве можно умереть от пары шагов?
— Нет, — отмахнулась я. — Просто зажги фонарь и посвети мне.
Слуга явно относился к хозяину с превеликим почтением и возражать не посмел, хотя у него на лице и промелькнуло сомнение. Мужчина взял фонарь и пошел впереди, освещая путь.
— Куда вы хотите отправиться?
Я задумчиво огляделась.
— Туда, где потише.
Слуга молча повел меня по извилистым тропкам, пока мы не остановились у стены вокруг сада. Я кивнула:
— Подожди меня здесь, я хочу прогуляться один.
Он, конечно же, спорить не стал. Я шагнула в сад и сразу же пожалела об этом. Место было действительно тихим — ни звука кругом, в ночной темноте не было видно ни зги, только в пруду позади насыпного холма отражалась луна. Подождите… Кто стоит у пруда?
Я прищурилась, присмотрелась и обомлела — да это же Чу Кун в облике принцессы! Что… что он здесь делает? Неужели не вынес удара судьбы и решил свести счеты с жизнью? Этого нельзя допустить! Если Чу Кун умрет, я в одиночку не справлюсь!
— Принцесса! Не смей! — закричала я. — Береги свою жизнь!
Чу Кун спокойно повернулся ко мне:
— Что?
Сообразив, что слова не так эффективны, как действия, я топнула ногой, бросилась вперед, обняла принцессу за талию и крепко прижала к себе.
— Успокойся! Давай поговорим.
— Что ты делаешь?!
Чу Кун яростно затрепыхался, но разве хрупкая женщина могла воспротивиться силе бравого воина? Тонкие руки беспомощно колотили по моей широкой груди, почти не причиняя боли. Я схватила принцессу за плечи, потрясла — и ее тело сразу обмякло. Тогда я опять обняла ее талию и с горечью произнесла:
— Я знаю, тебе тяжело, но ты не должен так поступать. В конце концов… ты ведь ждешь ребенка!
Чу Кун задрожал.
— Ты…
Чтобы лучше расслышать его слова, я наклонилась, но Чу Кун вдруг ударил меня кулаком по лицу. Я оцепенела от неожиданности, а он оттолкнул меня и закричал, тыча в мою сторону пальцем:
— Хватит вживаться в роль!
Я потерла лицо. Учитывая разницу в нашей комплекции, удар не нанес мне вреда. Прекрасно понимая состояние мнимой принцессы, я не стала придавать значения ее поступку.
Понаблюдав за Чу Куном, я спросила:
— Ты ведь не собирался покончить с собой, правда?
Тот раздраженно топнул ногой:
— Думаешь, я спешу на встречу с Янь-ваном? Я что, дурак?
— Тогда что ты здесь делал? — спросила я, указав на сверкающий пруд.
Лицо принцессы вдруг омрачилось — она будто состарилась на тысячи лет.
— Размышлял о том, как неумолима судьба и жесток небесный страж Ли.
Я помолчала, разделяя его печаль.
— Но… — нерешительно заговорила я после паузы, — ребенка ты же оставишь, да?
Чу Кун вздрогнул, а мои глаза забегали из стороны в сторону.
— Вообще-то, я бы хотела взглянуть на роды… Все-таки это мой первый опыт отцовства.
Худые плечи Чу Куна мелко дрожали. Мне показалось, я слышу, как собеседник скрипит зубами от злости. Я отвернулась, почесала затылок и рассмеялась:
— Хотя, конечно, последнее слово остается за матерью.
Едва я договорила, как тяжелый камень с силой ударил меня по макушке. Голова закружилась, я пошатнулась и упала на землю. Рана в груди снова напомнила о себе, теплая кровь заструилась по телу. Ошеломленная, я невольно потрогала грудь и в лунном свете увидела, что рука вся в крови.
— Помогите! Спасите! Я не хочу обратно к Янь-вану! — в ужасе закричала я.
Чу Кун тоже перепугался. Он замер, а затем присел рядом.
— Ты в порядке?
Он прикрыл мою рану рукой, словно пытаясь исцелить меня магией, но, разумеется, не преуспел.
— Проклятые смертные! — мрачно процедил небожитель, обреченный играть роль принцессы.
Я схватила его за руку.
— Не говори мне о смерти! Еще не прошло двадцать лет!
Чу Кун нервно сглотнул и сжал губы. Не заботясь о грации и манерах, он полез в свой рукав, вытащил оттуда шелковый платок и прижал к моей ране. Ничего не поделаешь — мне пришлось смиренно терпеть и ждать, пока кровь остановится сама.
В серебристом свете луны я разглядела, что Чу Кун хмурит брови. Свежий ветерок овевал пару смертных, лишенных магии. Мы находились так близко, что дышали друг другу в лицо.
В моей голове мелькали размытые, но яркие образы: Лу Хайкун глядит на меня снизу вверх с молчаливой улыбкой, Чу Кун тихо гладит по спине глупую Сяо Сянцзы, чтобы та заснула. Я вдруг осознала, что мы, похоже, впервые не ссоримся, а помогаем друг другу, не утратив память о прошлом.
— Эй…
— Эй.
Мы заговорили одновременно, и оба замерли в недоумении.
— Ладно, ты первый.
— Нет, ты…
Мы снова замолчали, уставившись друг на друга. Наконец Чу Кун глубоко вздохнул:
— Прости.
Я задержала дыхание и перевела взгляд на луну, на миг усомнившись в том, что она настоящая. К моему удивлению, фальшивкой та не была. Но еще больше меня поразило другое — Чу Кун только что передо мной извинился! Я остолбенела, а мой собеседник посмотрел вдаль сияющим взором.
— Во второй жизни твою семью истребили не по моей воле. Я не успел предотвратить резню. Когда я примчался в усадьбу, убийцы из секты Священного Холода уже сделали свое дело. Я не открыл тебе правду, потому что…
— Погоди, — перебила я. — Ты извиняешься только за это?
Чу Кун поднял бровь:
— А за что же еще?
Внутри меня бушевал ураган. А где извинения за избиение женщины? За то, что обрек меня на страдания от несчастной любви? За причиненный мне вред? Он даже не попросил прощения за то, что потревожил мою рану! Оказывается… ему стыдно лишь за один проступок из великого множества!
Я с понимающим видом кивнула:
— Вот в чем дело! Тебе нравятся круглые дуры!
Как ни странно, Чу Кун не разозлился. Он долго смотрел на меня, а затем снова отвел взгляд.
— Хм, а тебе разве нет? Дурак Лу Хайкун был в придачу еще одноглазым.
Равнодушный насмешливый тон задел меня за живое. Я забыла о боли и крови, текущей из раны, схватила Чу Куна за ворот и заставила посмотреть мне в глаза. Я смотрела на него серьезно и твердо:
— Слушай внимательно, — строго заявила я. — Лу Хайкун не дурак. Хоть он и ослеп на один глаз, но видел лучше, чем кто-либо другой. Его сердце и помыслы были безупречно чисты. Не смей говорить о нем плохо.
Чу Кун оцепенело глядел на меня. В его черных глазах отражалось мое лицо, подсвеченное луной. Прошло много времени, прежде чем он рассеянно пробормотал:
— Ты… ты правда…
Я поняла, что скрывать свои чувства нет смысла, да и Лу Хайкун давно умер, оставшись в прошлом Чу Куна.
— Да, я любила его. Очень сильно, — кивнула я и с грустью опустила глаза.
Увы, в мире больше нет человека, который был бы привязан ко мне, как Лу Хайкун, а я никогда не смогу так же сильно кого-нибудь полюбить.
Приведя мысли в порядок, я подняла голову и снова застыла от изумления — Чу Кун покраснел до кончиков ушей и даже не возмутился тем, что его отчитали.
Я удивленно приподняла бровь:
— Эй…
— Заткнись! — раздраженно выпалил Чу Кун, швырнув мне на грудь окровавленный платок. Он встал и неверной походкой отступил на пару шагов. — Я… я не хочу тебя слушать!
Он развернулся и убежал, явно смущенный.
Я захлопала глазами, не понимая, что произошло, но вдруг заметила, что кровь потекла из груди с пугающей скоростью. Испугавшись, я заткнула рану платком и поползла к выходу из сада, крича:
— Помогите! Спасите!
Я же не успела увидеть, как рожает Чу Кун! Мне нельзя возвращаться в Загробный мир, чтобы целовать Янь-вана в щечку! Не будь так жесток, небесный страж Ли!
После той ночи в саду я смогла выжить. Время летело быстро — я даже глазом моргнуть не успела, как миновало целых два месяца. Моя рана почти зажила, к тому же я много узнала о себе и своем окружении.
Меня звали Чу Цинхуэй. Я получила чин генерала исключительно благодаря военным талантам. Верный слуга по имени Чу И был моей правой рукой. Принцессу, известную всем под именем Цинлин, близкие называли Фуин [57]. Она была младшей сестрой императора и любимой дочерью вдовствующей императрицы.
История роковой связи между принцессой и генералом началась в тот день, когда простого солдата повысили до полководца. Прославленный воин прибыл во дворец императора, чтобы получить заслуженную награду, а принцесса мельком его увидела и влюбилась с первого взгляда. Она поклялась, что выйдет замуж только за Чу Цинхуэя, и уговорила императора издать указ, вынудивший генерала жениться на принцессе Цинлин.
Однако у генерала уже была невеста, с которой он тайно обручился, — та самая барышня Синь Юнь, о которой слуга упоминал много раз. Синь Юнь была лекарем и спасла генерала от смерти. Их связывали глубокие чувства, но, подчиняясь императорскому указу, генерал был вынужден жениться на принцессе. Но его связь с барышней Синь Юнь не прервалась. В знак протеста генерал перестал возвращаться домой, поселившись в усадьбе Синь Юнь. Та забеременела, но потеряла ребенка. Молва обвиняла принцессу, но достоверно никто ничего не знал. Генерал обрушил свой гнев на супругу, не зная, что она тоже носит его дитя. Гордая и непокорная принцесса не вынесла унижения и предпочла погибнуть вместе с мужем.
Вот и все, что мне удалось узнать. В истории оставалось немало загадок, и меня не покидало ощущение, что все не так просто, как кажется на первый взгляд. Мы с Чу Куном хотели избавиться от статуса знатных особ и затеряться в глухих горах, однако шанс добиться желаемого был ничтожен. Если принцесса ожидает ребенка, а генерал замешан в любовной интриге, то император наверняка не позволит нам скрыться. К тому же разобраться в дворцовых интригах гораздо сложнее, чем в семейных делах. Избавиться от ролей генерала и принцессы — задача почти невыполнимая.
Сидя в беседке и наслаждаясь осенним пейзажем, я пригубила вино и вздохнула. Чу И, который прислуживал мне, тут же подлил еще, и я удовлетворенно кивнула. Если отвлечься от досадных обстоятельств, моя жизнь была сносной: еда и питье в изобилии, слуги всегда под рукой — почти как в моей первой жизни. Я посмотрела на Чу И и подумала, что, если хочу жить в достатке, не прилагая усилий, нужно взять его с собой в горы. Он мог бы носить воду, рубить дрова, стирать, готовить и охранять дом. А если как следует задурить ему голову, можно ведь даже жалования не платить. Идеальный работник да и только! Необходимо срочно заручиться его поддержкой.
Я кашлянула:
— Садись, Чу И. Выпей со мной.
Тот вздрогнул:
— Я не смею.
— Присаживайся. Мы ведь с тобой как родные братья, зачем церемониться? Если у меня есть вино, значит, у тебя тоже будет.
— Генерал…
Чу И хотел что-то сказать, но в этот миг появился стражник, который сложил руки в приветственном жесте и доложил:
— Генерал, барышня Синь Юнь просит о встрече.
Ах да, я чуть не забыла, что в любовном треугольнике участвует еще один человек. Потеряв ребенка, Синь Юнь не погибла. Вероятно, пришла к генералу, тоскуя после долгой разлуки… Я огорчилась: почему я должна разговаривать с женщиной о любви, за что мне такие муки? Но отступать было некуда, и я кивнула:
— Впусти.
Стражник замялся:
— Но… принцесса, кажется, тоже направляется в сад…
— Генерал, может быть, я провожу Синь Юнь во внутренние покои? — тут же предложил Чу И.
Я предположила, что Чу Кун вряд ли станет ревновать и драться с женщиной, и храбро махнула рукой:
— Зачем прятаться? Пусть придут обе.
В беседке дул осенний ветер. Я сделала еще несколько глотков вина, как вдруг передо мной на колени упала женщина в розовом платье. Очевидно, это была барышня Синь Юнь. Но зачем же она стоит на коленях, если мы вроде бы любим друг друга? Пока я изучала ее, девушка продолжала молчать, опустив голову. Потрогав свое лицо, я убедилась, что выгляжу не слишком сурово, и приподняла уголки рта в улыбке:
— Встань.
Синь Юнь задрожала, отвесила земной поклон и с трепетом произнесла:
— Генерал… ваша рабыня…
Ее слова меня удивили. Видимо, генерал относился к Синь Юнь как к наложнице и требовал соблюдать иерархию. Я махнула рукой:
— Встань.
Только тогда Синь Юнь подняла на меня глаза, в которых читалось сомнение:
— Генерал… вы меня не накажете?
Дело явно нечисто! Я приподняла бровь, принимая загадочный вид.
— За что мне тебя наказывать?
Синь Юнь задумалась на мгновение, а затем медленно встала.
— Генерал, — мягко произнесла она, присаживаясь рядом со мной. — Ваша рабыня тосковала по вам все эти дни… — Она покраснела. — Но тоскою любовной печали не утолить, поэтому я посмела прийти к вам. Если я причинила вам неудобства, прошу наказать меня.
Я почесала в затылке, собираясь сказать, чтобы она не прижималась ко мне, но вдруг услышала холодный смешок — это Чу Кун вошел в сад в сопровождении служанок. Я уставилась на него, и по неизвестной причине он залился краской… Однако от встречи не уклонился и медленно подошел.
Я выпила вина, наблюдая за потрясенными лицами окружающих. Синь Юнь придвинулась еще ближе ко мне, ее лицо выражало смятение. Чу И волновался больше, чем я, и незаметно подошел к Синь Юнь, словно опасаясь, что принцесса набросится на соперницу. Лица служанок за спиной госпожи пылали праведным гневом, сам же Чу Кун сохранял спокойствие. Он гордо приблизился, подняв подбородок.
Его лицо было бледным — вероятно, из-за беременности, которая ослабила тело. Я задумчиво потерла подбородок, размышляя, как должен звучать диалог между принцессой и генералом. Пока я терялась в догадках, Чу Кун взмахнул рукавом, сел рядом со мной и указал на руку Синь Юнь.
— Убери, — приказал он.
В тихом голосе звучало столько презрения, словно принцесса относилась к сопернице как к ничтожеству. Та сразу же отдернула руку, как будто ее обожгло, снова рухнула на колени и обратила ко мне глаза, полные слез. Я еще не придумала, как поступил бы генерал на моем месте, поэтому с глубокомысленным видом потягивала вино, ожидая, пока Чу Кун разберется сам.
Тот налил себе вина, но одна из служанок сразу напомнила:
— Ваше высочество, вам нельзя пить, вы беременны.
Чу Кун спокойно покрутил в руках чашу, поставил ее на стол и подтолкнул в сторону Синь Юнь.
— Я совсем позабыла об этом. Пусть барышня выпьет вместо меня.
Синь Юнь задрожала, в ее глазах мелькнул ужас. Я вспомнила, что в императорском дворце подношение вина было порой равносильно смертному приговору. В то же время мне было известно, что высокомерный и грубый Чу Кун не убивает, поддавшись мимолетному настроению. Скорее всего, он решил позабавиться… Округлив глаза, я с живым интересом наблюдала за Синь Юнь.
— Генерал… — Чу И за спиной был явно встревожен больше меня.
Я махнула рукой, чтобы слуга замолчал.
Синь Юнь бросила на меня умоляющий взгляд, но я даже бровью не повела. Сообразив, что я не стану за нее заступаться, барышня взяла чашу и залпом осушила. Бедняжка закрыла глаза, ожидая страшных последствий, но ничего не произошло. Она с удивлением открыла глаза и уставилась на Чу Куна, который смотрел на соперницу исподлобья.
— Принцесса Цинлин…
— Что? — улыбнулся Чу Кун. — Что бы я ни сделала, тебе придется с этим смириться.
Синь Юнь опустила голову, сжав кулаки.
В саду повисла тишина. Чу Кун постукивал пальцами по столу, размышляя неизвестно о чем. Я поняла, что бесконечное молчание — не выход, и приказала слуге проводить барышню. Чу Кун посидел со мной, а затем отослал служанок, чтобы те подождали за пределами сада.
Когда мы остались наедине, я подняла вверх большой палец.
— Ты выглядишь как настоящая принцесса. До чего же надменный у тебя вид… — Я поцокала языком. — Но разве не стыдно так издеваться над бедной женщиной?
Я вспомнила девушку в розовом платье, которая сопровождала Чу Куна во время нашей с ним первой встречи в Загробном мире. В памяти всплыло ее имя.
— С небожительницей Ин Ши ты был так же суров?
Чу Кун холодно посмотрел на меня:
— Ин Ши никогда не вела себя так отвратительно.
Услышав, как он защищает другую девушку, я вспомнила его обещание: погонять меня, как дворцового евнуха, а потом вернуться к Ин Ши и любоваться с ней звездами. Настроение резко испортилось, и я поставила чашу с вином на стол.
— А по-моему, Синь Юнь вполне хороша. В меру нежная и утонченная.
Чу Кун покосился на меня и приподнял бровь:
— Ты что, всерьез возомнила себя мужчиной?
Я не захотела продолжать спор и отвернулась, глядя на небо.
— Хм, осеннее небо сегодня чистое. До чего же прекрасный день.
Мой собеседник холодно усмехнулся:
— Я тут занят поиском ценных сведений, а кое-кто пьет вино и наслаждается вниманием женщин. Твоя жизнь действительно удалась.
Я возмутилась:
— Во-первых, вниманием женщин я не наслаждаюсь; а во‐вторых, я тоже стараюсь во всем разобраться.
— Правда? И что же ты выяснила?
Я приняла серьезный вид и ответственно заявила:
— Повар у генерала простой ужасный. — Взяв со стола пирожное, я попробовала кусочек и с отвращением добавила: — Не понимаю, почему генерал и принцесса терпели его до сих пор. Пытаюсь подыскать повод, чтобы его рассчитать.
У Чу Куна дернулся уголок рта. Не церемонясь, он выбросил пирожные с тарелки в пруд — на корм рыбам — и выдал мне нелестную характеристику:
— Ничтожество! Ты хоть заметила, что Синь Юнь вовсе не так проста, как кажется?
Я удивилась и поспешно доела пирожное.
— Насколько она сложна?
— Напряги свои скудные умственные способности и подумай: если гордая принцесса решила умереть вместе с генералом, почему сохранила сопернице жизнь? Когда я узнал, что Синь Юнь не погибла, то провел небольшое расследование. Мои опасения подтвердились — за ней стоит кто-то.
— Кто?
Чу Кун покачал головой:
— Пока что я выяснил не слишком много, но с этой женщиной нужно быть осторожнее. — Он задумчиво потер подбородок и прищурился: — Если даже я, имея ограниченные возможности, смог обнаружить неладное, без сомнения, генерал тоже понял, что Синь Юнь ведет себя подозрительно. Раз он прошел путь от простого солдата до полководца, то наверняка был умен и проницателен. Почему же он ей потакал? Неужели и впрямь потерял голову?
Я коснулась чаши с вином и предположила:
— Может быть… на самом деле генерал не так сильно любил Синь Юнь, как это казалось со стороны?
И, вероятно, не так уж ненавидел принцессу…
Чу Кун нахмурился, подумал и тихо выругался:
— Эти глупые смертные тратят все время на пустяки!
Меня тоже разбирало нетерпение.
— Вот бы спуститься в Загробный мир и обо всем расспросить генерала с принцессой!
Посетовав, мы оба замолчали. Осенний ветер шелестел листьями, и я тихо спросила:
— Как ты переносишь… беременность? — Не расслышав ответ, я уточнила: — Живот уже начал расти? Кажется, пока ничего не заметно…
Я ожидала, что Чу Кун разозлится, но он лишь устало посмотрел на меня:
— Что должно быть заметно? Перечисли.
Я начала загибать пальцы:
— Потеря аппетита, постоянная усталость.
— Немного.
— Грудь нагрубает. А еще тошнота.
Чу Кун покачал головой:
— Нет.
Я удивилась:
— И живот не растет?
— Откуда я знаю, увеличивается он или нет. — Чу Кун непонимающе посмотрел на меня. — Мне что, делать нечего, кроме как без причины лапать живот женщины?
— Но это же твое тело! — Я возмущенно надула губы. — Думаешь, мне легко справлять нужду с этой… штуковиной? Я — чистая и невинная девушка — смирилась со своей участью, а тебе недосуг пощупать живот и проверить, как там ребенок?
Чу Кун прищурился.
— По-твоему, женщиной быть легко? Груди тяжелые, как два ядра. Приходится их таскать, да к тому же держать осанку. Это ужасно утомляет.
— Вздор! Разве я никогда женщиной не была? Это не так уж и сложно.
Собеседник поднял бровь, помолчал, а потом загадочно улыбнулся:
— Тебе никогда не понять моей скорби.
Я сжала кулаки. Негодяй… Что за намеки?
Чу Кун резко встал и взял кувшин с вином.
— Днем я проведаю «в меру нежную и утонченную» Синь Юнь. А вам, генерал, после такой серьезной раны следует воздержаться от вина.
Он вышел из сада.
Я посмотрела на опустевший стол и задумалась. Беременность принцессы протекала странно… Может быть, стоит расспросить лекаря? Пусть назначит принцессе целебные травы. Раз мы с Чу Куном действуем сообща, он будет бороться с внешним врагом, а я обеспечу семейный покой.
После обеда я не спеша отправилась к нашему лекарю. Доктор Чжан — мужчина средних лет, изворотливый и трусоватый, — задрожал как осиновый лист, едва я вошла в комнату.
Я нахмурилась и спросила:
— Ты в последнее время проверял у принцессы пульс? [58]
Доктор Чжан затрясся еще сильнее.
— С тех пор как принцесса… отравилась, она больше не позволяет проверять ее пульс. Лекарства, которые я отправлял, она возвращала.
— Безобразие! — рассердилась я. — Если принцесса капризничает — это ее дело, но как ты посмел скрывать это?!
«Если с ребенком что-то случится, я никогда не увижу, как рожает Чу Кун!»
Доктор Чжан в ужасе упал на колени и принялся кланяться:
— Простите, генерал! Простите ничтожного!
Увидев, как он напуган, я пожалела его и жестом велела подняться. Пересказав лекарю симптомы, которые описал Чу Кун, я хотела спросить его мнение, но доктор опять грохнулся на колени и задрожал как в лихорадке.
— Я же тебе не угрожаю. Чего ты боишься? — удивилась я. — Вставай.
— Ничтожный не смеет! Не смеет!
Его трусость начала меня раздражать, и я строго прикрикнула:
— Вставай! И доложи как следует!
Доктор Чжан прижал голову к полу и, заикаясь, пробормотал:
— Ничтожный… ничтожный думает, что, вероятно, принцесса… носит мертвый плод.
Я моргнула, не сразу уяснив смысл его слов, присела на корточки и подставила ухо поближе.
— Повтори! Громче.
— Вероятно, принцесса… носит мертвый плод.
Я выпрямилась, ощущая легкое головокружение. Доктор Чжан снова заговорил, не прекращая дрожать:
— Генерал, если не извлечь мертвый плод как можно раньше, здоровье матери пострадает! Она может…
Мое сердце заколотилось. Я схватила доктора Чжана за шиворот и поспешила к покоям Чу Куна. Если ребенок погиб — его не воротишь. Пусть я не увижу, как рожает Чу Кун, — ну и ладно! Но если он вдруг умрет… Что я буду делать?
Когда мы прибежали на половину принцессы, ее служанки начали уходить от ответа на вопрос, где принцесса. Я разозлилась, но вдруг вспомнила о планах Чу Куна навестить барышню Синь Юнь. Скорее всего, он отправился к возлюбленной генерала.
Не отпуская доктора, я велела Чу И запрячь повозку, и мы помчались к Синь Юнь. Та жила в западной части города, в скромной усадьбе, которую предоставил ей генерал. Не дожидаясь, пока повозка остановится у ворот, я спрыгнула на ходу и услышала крики принцессы вперемешку с отборной бранью. Голос звучал напряженно, словно женщина страдала от боли. Чу И приподнял бровь, явно пораженный тем, что гордая принцесса Цинлин умеет так грязно ругаться.
Однако у меня не было времени думать о том, не вызовет ли наше поведение подозрений. В усадьбе творилось неладное! Сделав два шага, я пинком распахнула ворота и вошла во двор.
Увиденное меня потрясло. Посреди двора стояли трое мужчин в черных одеждах, один из них поддерживал под руку Синь Юнь — похоже, серьезно раненную. Чу Кун сидел на корточках. Его лоб покрылся холодным потом, лицо побледнело, а роскошные юбки разметались по земле. Две служанки лежали рядом, то ли без сознания, то ли уже на пути к Желтым истокам.
Мое внезапное появление всех ошеломило. Троица в черном переглянулась, прозвучала команда: «Бежим!», раздался громкий хлопок, и к небу взметнулись клубы густой пыли. Не дожидаясь, пока пыль осядет, Чу И, искусно владевший техникой цингун, бросился в погоню и в мгновение ока исчез.
У меня не было времени думать о беглецах. Я метнулась к Чу Куну и похлопала его по щекам, пытаясь привести его в чувство.
— Эй, что с тобой? Тебя ранили? Где?
Чу Кун изо всех сил вцепился мне в руку, но не смог выговорить ни единого слова. Я напрягла слух, но так ничего и не разобрала. Его глаза закатились, и он наконец отчетливо произнес:
— Рожаю…
В голове на мгновение опустело. Я, не раздумывая, подхватила принцессу на руки, задрала пышные юбки и увидела огромное пятно крови, которое с невероятной скоростью растекалось по ткани. Впервые увидев подобное, я задрожала от страха и в смятении закричала:
— Чу Кун, что-то не так! Это не похоже на роды. К тебе словно тетя по маме приехала… [59] Так быть не должно!
Доктор Чжан, прятавшийся за воротами, очевидно, не выдержал. Съежившись, он подбежал ко мне, посмотрел на Чу Куна и в тревоге воскликнул:
— Генерал! Это мертвый плод… Он выходит! Нужно срочно остановить кровь!
Мой разум от ужаса на мгновение отключился.
— Как… как ее остановить? Заткнуть рану? Чем? Скалкой?
Прежде чем лекарь успел ответить, Чу Кун, который, как я думала, был без сознания, дернул меня за руку и злобно прошипел:
— Попробуй только…
Я готова была разрыдаться: глаза покраснели, в носу защипало.
— Что мне делать? Тебе больно? Как помочь?!
Увидев мое состояние, Чу Кун на мгновение замер, а потом прошептал:
— Это всего лишь… поворот Колеса сансары.
Я понимала, о чем он толкует. Для нас двоих эта жизнь всего лишь один из множества циклов, но ведь каждый из них уникален. Если упустишь его — назад не вернешь. Смертные так хрупки, что ценят каждый миг. Мы, небожители, возможно, не понимаем их страх перед смертью, но в этот момент я осознавала, что жизнь покидает тело принцессы у меня на глазах. Я видела, как она медленно угасает, и поэтому не могла не бояться и не дрожать.
Вероятно, бессмертные кажутся равнодушными, потому что земные дела их не касаются.

Я провела у кровати Чу Куна три дня и три ночи. Впервые я видела гордого небожителя таким слабым и бледным. Мне было непривычно, хотя он был женщиной. Чу Кун смирно лежал в постели, позволяя себя осматривать, — совсем как Лу Хайкун, уязвимый, но несгибаемый, беззащитный только передо мной… Я не ожидала, что так испугаюсь, глядя, как он истекает кровью. Мне показалось, что вот-вот обрушится небо. Ничего подобного я никогда не испытывала.
Я закрыла руками лицо и протяжно вздохнула. Принцесса, которая пролежала три дня в полном безмолвии, вдруг застонала. Я оживилась, склонилась к ее голове и тихо произнесла:
— Ваше высочество? Чу Кун? Ты очнулся?
Его ресницы дрогнули, и он с трудом открыл глаза. Я пристально смотрела на него, беспокоясь, что с ним снова что-то случится. Чу Кун прищурился, напрягая последние силы, перевел взгляд на меня и опять смежил веки. Мое сердце екнуло — неужели он испустил последний вздох? Я раздвинула пальцами его веки, заглянула в закатившиеся глаза и воскликнула с болью в голосе:
— Нет! Не надо! Не умирай!
— Разве же… это я решаю: умирать… или нет?.. — Голос Чу Куна был хриплым и слабым.
Он поводил глазами, и я наконец увидел его черные зрачки. Я успокоилась, отпустила его веки и выдохнула с облегчением:
— Когда ты закатил глаза, я подумала: все! Конец!
Чу Кун покосился на меня, сразу же отвел взгляд и с неприязнью заметил:
— Очнуться и увидеть неотесанного мужлана у своей постели… было омерзительно.
Услышав привычные интонации, я поняла: Чу Кун не умрет. Камень, давивший на сердце, исчез. Оставив без внимания его колкость, я снова уселась на край кровати и засмеялась:
— Главное, что ты жив.
Чу Кун повел бровью:
— Ты… тревожилась за меня?
— Очень.
Похоже, мой собеседник не ожидал, что я отвечу так честно. Он спрятал голову в одеяле, и его уши слегка покраснели. Я мысленно смахнула со щеки горькую слезу.
— Если тебя не станет, кто примет удар вместо меня? Я умру, и мне придется целовать щечку Янь-вана, которого ты уже облобызал. Страшно подумать, правда?
В комнате повисла тишина. Чу Кун снова высунул голову из-под одеяла и, равнодушно поглядев на меня, приказал:
— Ступай.
— Куда? — удивилась я, а потом сообразила: — Ах! Точно, нужно позвать врача, чтобы проверить твой пульс!
Я схватила руку Чу Куна и крепко сжала:
— Я знаю, потеря ребенка — великое горе, но в жизни нет непреодолимых препятствий. Мы должны воспринимать наши несчастья как испытания, которые обогащают жизнь. — Я выразительно посмотрела на бледное лицо с оттенком болезненной синевы. — Будь сильным!
Чу Кун задрожал, вырвал руку и указал на дверь.
— Проваливай! — процедил он сквозь зубы.
Я выполнила его просьбу. Впуская в опочивальню принцессы служанок и доктора Чжана, я их проникновенно напутствовала:
— Принцесса недавно потеряла ребенка и подавлена горем. Позаботьтесь о ней как следует.
Три дня и ночи без передышки и сна у постели Чу Куна вымотали меня до предела. Генерал отличался отменным здоровьем, но все-таки не был железным. Вернувшись к себе, я рухнула на кровать и закрыла глаза, надеясь заснуть. Однако чем тише становилось вокруг, тем явственнее шевелилось к груди непонятное чувство.
Я потрогала свое на удивление разгоряченное лицо, закатила глаза и вздохнула. Ситуация становилась опасной…
«Ты… тревожилась за меня?» «Очень». Вспомнив недавний разговор, я невольно прикрыла рот рукой. Честный ответ вырвался сам собой. Что же со мной происходит?

Проснувшись, я увидела, что уже рассвело, поднялась с кровати, толчком распахнула дверь и едва не подпрыгнула от неожиданности.
— Ты опять на коленях?
Услышав вопрос, верный Чу И смиренно отвесил земной поклон:
— Прошу генерала меня наказать. Те люди сбежали.
Я почесала нос, размышляя, каким человеком был генерал, если его приближенные вечно ползают на коленях.
— Ладно, сбежали так сбежали, — отмахнулась я.
Я направилась в покои принцессы, но Чу И так и не выпрямился. Вместо этого он снова ударился лбом о пол.
— Генерал, но барышня Синь Юнь… Вы же так долго расставляли ей сети, а теперь отпускаете?
Я остановилась и внимательно посмотрела на Чу И. Генерал действительно подозревал Синь Юнь! Похоже, Чу И хорошо знал планы хозяина. Я быстро сообразила, что к чему, и ответила:
— Сделанного не воротишь. Будем действовать по обстоятельствам.
Чу И прижался лбом к полу, его голос был полон раскаяния:
— Все из-за моей никчемности! Синь Юнь сбежала вместе с теми лазутчиками из царства Вэй.
Я кивнула. Значит, Синь Юнь была шпионкой из Вэй. Видимо, генерал раскусил ее и оставил рядом в качестве источника информации. Он был умен — ничего не скажешь.
— Ничего страшного, — спокойно ответила я. — Если вторгнется враг — его отразит полководец. Если нахлынет паводок — его остановит дамба [60]. Вставай.
Чу И наконец поднялся, с беспокойством поглядывая на меня:
— Генерал, обстановка на границе обостряется с каждым днем. Наверное, скоро опять разразится война, а ваше здоровье после ранения…
В голосе слуги звучало неприкрытое беспокойство, но мое внимание привлекли только четыре слова: «Скоро опять разразится война». Я вдруг поняла, что все, о чем толковал Чу Кун — мир Цзянху и дворцовые интриги, — это полная ерунда. Главная опасность подстерегает меня на поле боя! Когда в битве сойдутся тысячи конных и пеших воинов, уцелеть будет сложно.
Я потерла виски, напустив на себя равнодушный вид.
— Хм, я знаю, что делать.
Не глядя на слугу, я поспешила к Чу Куну. Нам предстояло многое обсудить.
Когда я вошла в опочивальню, принцесса принимала лекарство. Служанка медленно поила хозяйку с изящной ложечки. Чу Кун морщился при каждом глотке, и я догадалась, что пить лекарство подобным образом, словно смакуя чай, для него — настоящая пытка. Я забрала у девушки чашу с микстурой.
— Можешь идти. Я сам справлюсь.
Служанки переглянулись, не желая уходить, но Чу Кун приказал им выйти, и они вереницей покинули опочивальню, притворив за собой дверь. Не церемонясь, я села на край кровати и протянула больному чашу с лекарством, чтобы он выпил сам. Чу Кун недовольно на меня посмотрел:
— Хоть бы помогла.
Я себе места не находила от беспокойства, поэтому препираться не стала, приподняла его подбородок, заставила открыть рот и вылила туда микстуру так же решительно, как Чу Кун напоил меня отваром забвения на мосту Найхэ.
Поставив чашу, я серьезно произнесла:
— На горизонте крупные неприятности.
В тот же миг мне в лицо со свистом врезался женский кулак.
— Ну так сдохни!
Удар причинил мне не больше вреда, чем щекотка, зато сам Чу Кун едва не задохнулся от кашля, как будто ему пришлось мехи раздувать. Я взяла его за руку, похлопала по спине и предложила:
— Чу Кун, я думаю, пора сбежать.
Тот перестал кашлять и задыхаться.
— Что ты еще натворила? — спросил он, окинув меня презрительным взглядом.
— Ты знал, что Синь Юнь была шпионкой из царства Вэй?
— Угу.
— Генерал тоже знал. Он использовал барышню для сбора сведений!
— Это не новость.
— Ци и Вэй, вероятно, скоро начнут воевать. И кто же, по-твоему, окажется на поле боя? Я!
— Несомненно.
Я скрипнула зубами от злости.
— Почему ты все знаешь, но ничего не рассказываешь! Коварный тип! Хотел, чтобы я пала на поле боя, а ты потом вышел замуж за другого?!
— Я узнал обо всем в усадьбе Синь Юнь, но не успел тебе рассказать, — сказал Чу Кун. — Если бы у меня не разболелся живот, я бы схватил тех четверых.
— Даже без магии? — удивилась я.
Чу Кун усмехнулся:
— Некоторые навыки передаются вместе с душой. Ладно, тебе все равно не понять. Это тело меня подводит. Если бы мы поменялись местами, я бы задал жару этим смертным.
— Увы, мы не можем поменяться местами, — вздохнула я. — Поэтому давай сбежим. Если хочешь остаться и поквитаться со смертными, я уйду одна.
Не успела я договорить, как в дверь постучали и послышался голос служанки:
— Генерал, император призывает вас во дворец.
Чу Кун посмотрел на меня и спокойно заметил:
— Похоже, тебе не сбежать.
Я схватилась за грудь, мысленно глотая горькие слезы отчаяния.

Глава 10
Дружно идем на войну

Приглашение… во дворец? В последнее время семейная жизнь принцессы и генерала складывалась не очень благополучно. Пару месяцев назад супруги едва не убили друг друга, а вчера принцесса потеряла ребенка. Император, мой шурин, наверняка мне это припомнит…
Сердце тревожно билось в груди. По пути во дворец меня неоднократно посещала мысль о побеге. Но, поглядев на Чу И, который ехал верхом рядом со мной, я поняла, что он вряд ли последует за хозяином, а без такого помощника моя жизнь простолюдина вряд ли будет спокойной и безмятежной. Стиснув зубы, я взяла себя в руки и утешилась мыслью, что император — как бы он ни был суров — не разглядит хрупкую женскую душу сквозь безупречную оболочку мужчины.
В первой жизни я несколько раз бывала во дворце вместе с отцом и запомнила правила этикета. Пройдя через множество залов, евнух привел меня в кабинет императора. За широким столом сидел мужчина в черно-красном парадном одеянии, на котором был вышит дракон. Склонившись над бумагами, он что-то сосредоточенно писал. Я подумала, что даже владыка Загробного мира не выглядит так величественно и грозно.
Я не знала, как обычно общались император и генерал, ладили они между собой или нет, поэтому молча опустила голову и встала на колени. Перед сильными мира сего лучше склониться. Евнух потупил взгляд и почтительно замер рядом с императором, затаив дыхание и стараясь не привлекать внимания. Я услышала, как император отложил кисть.
— Цинхуэй, — тихо прозвучал низкий голос, — как здоровье Фуин?
Вопрос меня озадачил, а потом я сообразила, что Цинхуэй и Фуин — это я и Чу Кун. Похоже, император вызвал меня, чтобы потребовать объяснений. Не поднимая головы и подавив горький вздох, я ответила:
— Презренный слуга виноват перед вами, ваше величество.
Император помолчал, а затем я услышала его тихий смешок.
— Вставай. Здесь нет соглядатаев императрицы. Можешь не притворяться.
«Что происходит?» Сердце стучало, как барабан. Стараясь сохранять спокойствие, я поднялась. На губах императора играла едва уловимая улыбка, но его ледяной взгляд пронизывал до костей. Он не сводил с меня глаз.
— Цинхуэй, как ты думаешь, потеря ребенка принесла нам больше вреда или пользы?
Странные отношения связывали императора с генералом.
Я быстро сообразила, что лучше притвориться наивной и прибегнуть к лести:
— Ваш презренный слуга слишком глуп, чтобы судить об этом.
Император снова тихо рассмеялся:
— Пока мы не виделись, Цинхуэй научился вести себя скромно. — Пальцы мужчины постукивали по столу. — Когда я вчера узнал эту новость, то обрадовался тому, что трон пока в безопасности, но также забеспокоился… Через некоторое время великая империя Ци может не устоять. Царство Вэй сделало хитрый ход.
Совершенно не понимая, о чем идет речь, я разглядывала плитки пола у себя под ногами. В кабинете воцарилась тишина. Вдруг император встал и медленно подошел ко мне.
— Кстати, Цинхуэй, в последнее время ты пренебрегаешь государственными делами.
Я испугалась и хотела снова упасть на колени, но император, словно предугадав мое намерение, придержал меня за плечо.
— Не нужно церемоний, Цинхуэй. Я не упрекаю тебя. Уже много лет мы с тобой как родные братья. Твоя преданность мне хорошо известна. Но… не слишком ли ты привязался к Фуин?
Я напряженно застыла, тяжко вздыхая украдкой. Еще бы я не привязалась к мнимой Фуин…
— Знаю, Фуин с детства в тебя влюблена, и со временем между вами могли вспыхнуть недопустимые чувства.
Я удивилась: генерал и принцесса сочетались законным браком. Что еще за недопустимые чувства между супругами?
— Мне сообщили, что после того, как Фуин потеряла ребенка, ты три дня и ночи не отходил от нее, а поиск лазутчиков из Вэй поручил Чу И. В результате шпионы сбежали. Цинхуэй, как ты думаешь, нет ли в этом твоей вины?
Рука по-прежнему сжимала мое плечо, и в ду- ше у меня заголосила альпака: «Проклятый император, хватит изъясняться намеками! Мне вставать на колени или не надо? Каяться или нет? Неужели так трудно сказать прямо?» Я не знала, как ответить, и решила деликатно промолчать, словно император только что выпустил ветры.
Тот опять рассмеялся:
— Не переживай, Цинхуэй. Мы же как братья, разве могу я тебя наказать? — Он медленно вернулся за стол, расправил одежды и сел. — Я вызвал тебя во дворец, чтобы кое-что сообщить.
Император взял кисть и начал писать на новом листе бумаги.
— Царство Вэй может в любой момент объявить войну нашей великой империи Ци. Тогда тебе, Цинхуэй, придется выйти на поле боя. Войну следует выиграть любой ценой, поражение недопустимо. Иначе…
Он протянул мне лист, на котором киноварью было выведено всего одно слово: «Смерть». Я поджала губы — что ж, когда нужно, император умеет доходчиво доносить свои мысли до собеседника.
Перед моим уходом император задумчиво произнес:
— Цинхуэй, война на пороге. Береги верительную бирку [61].
Мое сердце сжалось, а по спине заструился холодный пот. «Верительная бирка… Где я ее найду? Мне, боевому генералу, теперь что, бежать к Чу И с вопросом, куда я засунул бирку? Кто мне поверит?!»

Вернувшись домой, я, не глядя по сторонам, сразу помчалась в покои Чу Куна. Тот с довольным видом ел жидкую рисовую кашу, наслаждаясь каждым глотком, а меня между тем пробирал озноб из-за взмокшей от пота спины. Я выдернула миску с кашей из рук служанки:
— Я сам.
Девушка вопросительно посмотрела на госпожу.
— Ступай, — спокойно распорядился Чу Кун.
Когда дверь за служанкой закрылась, я, нахмурившись, села рядом с «принцессой».
— У нас крупные неприятности.
В этот раз Чу Кун повел себя умнее — забрал у меня миску и продолжил неспешно есть, равнодушно напомнив:
— Ты уже говорила.
— Я не шучу! — вспылила я и в подробностях пересказала все, что произошло в дворце. — Как думаешь, на что намекал император? И где взять верительную бирку? Откуда мне знать, куда генерал ее спрятал? Война — еще полбеды. Если я, генерал, не смогу предъявить бирку, император казнит меня прежде, чем я успею выступить в поход.
Чу Кун невозмутимо доел кашу, отставил миску, вытер губы и безмятежно спросил:
— Речь об этой безделице?
Он вытащил из-за пазухи резную фигурку тигра из белого нефрита с изящным полосатым узором. Я оторопела от удивления.
— Ты ее украл?
— Она у меня с тех пор, как мы перевоплотились. Я не знал, что это за вещица, но подумал, что она, наверное, стоит хороших денег, поэтому носил с собой. Хотел заложить, когда мы сбежим в горы. Оказалось, фигурка действительно ценная.
Я окончательно запуталась.
— Подожди, но почему верительная бирка генерала оказалась у тебя? Император в разговоре со мной намекал, что он и принцесса — противники.
Чу Кун усмехнулся и самодовольно сказал:
— Я уже разобрался во всей этой истории. Хочешь узнать? Тогда назови меня господином и признай свою неправоту.
— Я была неправа, господин, — без колебаний выпалила я. — Давай говори, в чем дело.
Я нетерпеливо смотрела на Чу Куна, но он только молча скрипнул зубами. Кажется, этот высокомерный тип с каждым днем становится все менее предсказуем. Выполнишь его просьбу — он недоволен, не выполнишь — опять недоволен. Что за мучение!
Выдержав долгую паузу, Чу Кун наконец-то заговорил:
— Ты ведь знаешь, что нынешний император не слишком прочно сидит на троне?
— Откуда мне знать?
— Я не просил отвечать! — На висках у «принцессы» вздулись синие вены. Чу Кун тяжело вздохнул и продолжил: — Вдовствующая императрица хоть и вырастила нынешнего императора, но приходится ему мачехой. Ее супруг скончался уже давно, с тех пор императрица правила из-за кулис, сосредоточив в своих руках всю полноту власти. Со временем юный император повзрослел, и удерживать его под контролем становилось все труднее. Тогда императрица решила свергнуть пасынка и посадить на трон нового правителя. Однако у покойного императора больше не было сыновей, а значит, и подходящего наследника. Тут как нельзя кстати родная дочь императрицы, принцесса Цинлин, понесла, и вдова захотела провозгласить будущего внука новым императором.
— Но откуда она могла знать, что у принцессы родится сын?
— Какая разница? Даже если б на свет появилось чудовище, по воле императрицы оно превратилось бы в мальчика.
Меня осенило:
— Они собирались подменить ребенка!
— Именно, — кивнул Чу Кун. — Свергнув императора и возведя на престол младенца, императрица намеревалась взять власть в свои руки. Принцесса, скорее всего, приняла яд не по собственной воле — ее отравили шпионы из царства Вэй. Подумай сама: если устранить принцессу с младенцем, император и его мачеха продолжат борьбу на равных. Политический хаос в империи Ци выгоден царству Вэй. Вероятно, они воспользуются удобным случаем и развяжут войну. Вот почему император признался тебе в том, что обрадован и в то же время обеспокоен, а потом вывел киноварью слово «смерть». Если ты проиграешь войну, власть императора падет без участия интриганки-мачехи.
— Поэтому надо сражаться ради спасения императора? — изумилась я. — Но армия не должна воевать лишь ради того, чтобы сохранить власть правителя.
Чу Кун приподнял бровь:
— Ты совершенно права, но, если ты не поможешь правителю усидеть на троне, он убьет тебя прямо сейчас.
Я тяжело вздохнула.
— Смертные мыслят чересчур однобоко.
Внезапно у меня возник новый вопрос.
— А как ты так быстро во всем разобрался?
Чу Кун усмехнулся:
— Пока ты была во дворце, императрица присылала ко мне людей. Мне удалось разговорить их и выведать всю правду. Я ведь не чета тем, кто позволяет осыпать себя двусмысленными упреками.
Тон у гордеца был такой, что мне захотелось его поколотить, однако я все же задумалась: неужели Чу Кун и вправду намного умнее меня?
Тот поудобнее устроился на кровати и безмятежно протянул:
— В общем, теперь мы все выяснили, но из столицы нам не сбежать. Подождем начала войны. Во время смуты исчезновение пары людей — дело обычное.
Этот тип… предложил дезертировать с поля боя с таким видом, словно призывал совершить благородный подвиг!
Я презрительно скривила губы, но вдруг вспомнила кое о чем.
— А как же, по-твоему, погиб генерал? Кто ударил его в грудь кинжалом? Почему опытный воин не сопротивлялся?
Чу Кун утомленно прикрыл глаза.
— Разве это важно? Когда играют по-крупному, до мелких любовных драм никому дела нет.

Через три месяца, в самый разгар зимы, царство Вэй объявило войну империи Ци. К этому времени борьба между вдовствующей императрицей и императором достигла наивысшего накала. Перед отправкой в поход император снова вызвал меня во дворец — угрожал, запугивал и попутно подбадривал.
«Раз так, — подумала я, — значит, бежать надо еще до прибытия на поле боя».
Когда я вернулась домой, Чу Кун сидел у огня и грыз куриную ножку.
— Проклятое царство Вэй! — раздраженно пробормотал он. — Зачем нападать зимой? Из-за них я замерзну в горах! Лучше задай им жару, Сяо Сянцзы, отделай в бою пару раз, а потом мы сбежим.
Я размышляла, что из вещей взять в дорогу, и презрительно фыркнула:
— Ты же не идешь воевать, а языком молоть всякий горазд. Сам иди и задай им жару.
Чу Кун впился зубами в куриную ножку и пробубнил:
— Кто сказал, что я не иду?
У меня загорелись глаза.
— Ты хочешь притвориться мной и выйти на бой? Ваше высочество, после перевоплощения в женщину вы стали более человечным.
Чу Кун посмотрел на меня с холодной усмешкой, ничего не ответил и продолжил жевать. Не услышав привычных колкостей, я насторожилась.

«Принцесса» исчезла на несколько дней и даже не вышла, чтобы проводить меня на войну. Я беспокоилась — не за Чу Куна, конечно, а за себя. Кто знает, какую пакость готовит «жена» за моей спиной.

В день выступления в поход я принесла императору клятву верности, выпив чашу вина, смешанного с кровью, спустилась по длинной лестнице с высокого помоста и села на боевого коня, закованная в тяжелые доспехи. Конь пошатнулся и мотнул головой — наверное, это из-за слитков золота, спрятанных под броней. Под взглядами столичных жителей я с важным видом выехала во главе грозного войска за пределы города.
Я слышала, что генерал Чу Цинхуэй был отважным воином, гениальным стратегом и даже при самых неблагоприятных условиях мог окончить битву по крайней мере вничью, поэтому в царстве Вэй его очень боялись. Как и следовало ожидать, еще не успев добраться до передовой, я пережила несколько покушений, и всякий раз мне улыбалась удача. От яда и клинков спасал верный Чу И, а если слуге не удавалось прикрыть господина собственным телом, меня выручали начиненные золотом доспехи. Когда ко мне подбирался убийца, я спокойно ждала, пока тот нанесет удар. Куда бы он ни был нацелен — в голову, плечо или живот, меч неизменно ломался. Со временем среди солдат распространились слухи о том, что бесстрашный генерал Чу Цинхуэй обладает несокрушимым телом, высеченным из алмаза. Никто не подозревал, что моя доблесть объяснялась вовсе не отсутствием страха и неуязвимостью «алмазного» тела, а тяжестью брони, мешавшей бежать.
Главным неудобством, которое причиняли мне покушения, был неусыпный контроль со стороны Чу И. Преданный слуга не отходил от меня ни на шаг, что исключало любую возможность побега. Фронт с каждым днем приближался, из-за тревоги я почти не спала по ночам.
Однажды вечером, когда войско разбило лагерь за городом, я сидела в шатре и мучилась от головной боли. Вдруг снаружи раздался окрик Чу И:
— Стой, наглец! Чей ты человек? Не смей приближаться к шатру генерала!
Очередное покушение? Я подождала, но больше ничего не услышала. Заинтригованная, я вышла из шатра и обнаружила, что Чу И держит за шиворот щуплого солдата. Тот холодно смотрел на слугу, а когда увидел меня, его взгляд тут же изменился. Приподняв брови, он беззвучно произнес одними губами:
— Сяо Сянцзы.
У меня чуть глаза не полезли на лоб. Вот, оказывается, куда подевался Чу Кун! Проныра переоделся солдатом и затесался в мое войско. Но почему он объявился только сейчас? Я откашлялась:
— У тебя есть важные сведения?
При свете факелов его лицо показалось мне бледным.
— Генерал, дело касается жизни и смерти, — хрипло ответил он, нарочито понизив голос.
— Входи, — кивнула я, но Чу И не хотел отпускать незнакомца.
— Генерал, так не годится…
— Все в порядке. — Я решительно отмахнулась и жестом пригласила Чу Куна в шатер.
Однако военный лагерь отличался от генеральской усадьбы. Здесь нас могли без труда подслушать. Я подвела гостя к столу, протянула писчую кисть и спросила:
— В чем дело?
Докладывая генералу о «вопросе жизни и смерти», Чу Кун написал: «Я все еще жду ребенка». Я потеряла дар речи и вытаращила глаза. Небесами клянусь: генерал не прикасался к жене после выкидыша. Неужели за три месяца «принцесса»… подыскала себе мужчину? Мне показалось, что вокруг моей головы засиял зеленоватый ореол [62]. Поразмыслив, я поняла, что концы с концами не сходятся. Стало быть, божественный владыка Чу Кун предпочитает… мужчин, поэтому, едва получив женское тело, он тут же… Уму непостижимо!
Заметив, как я переменилась в лице, Чу Кун застрочил: «Выкинь из головы эту чушь», а потом с невозмутимым видом дописал: «В прошлый раз мертвый плод вышел только наполовину». Я продолжала теряться в догадках: разве дети принцесс появляются на свет по частям? Чу Кун мрачно на меня покосился и опять взялся за кисть: «У меня снова случился выкидыш».
Одна ошеломительная новость следовала за другой. Откровения Чу Куна меня обескуражили. Я надолго застыла в оцепенении, потом молча наклонилась и подняла край его верхнего одеяния. Сзади, на синих штанах, медленно расплывалось темно-красное пятно. Сначала я просто таращилась на него, а потом меня вдруг осенило:
— Больно?
— Да.
Я кивнула и выпрямилась.
— Думаю, у тебя менструация, — шепнула я на ухо бедолаге.
Чу Кун вздрогнул и обратил на меня опустошенный взгляд. Я похлопала «солдата» по плечу:
— Это в порядке вещей. Привыкай.
Обхватив руками живот, Чу Кун медленно опустился на корточки. Видя, как он потрясен, я прониклась сочувствием, уложила страдальца на свою кровать и вышла из шатра.
— Принеси чистую одежду, — приказала я. — Еще нужны нитка с иголкой и немного ткани.
Чу И уставился на меня с изумлением. Он колебался, словно порываясь что-то сказать, но затем все же кивнул и удалился. Не понимая, в чем дело, я огляделась: солдаты вокруг прятали смущенные глаза. Я обернулась и обнаружила, что факел, горящий внутри шатра, отбрасывает на стену тень мужчины, который разлегся в моей постели. Теперь ясно, почему все выглядят так, словно проглотили жабу. Что поделать… Потирая нос, я дождалась, пока Чу И принесет все необходимое, юркнула в шатер и потушила свет, чтобы пресечь домыслы.
Выдав Чу Куну чистую одежду, я впотьмах сшила для него тканевую прокладку. Бедняга, смертельно бледный, лежал на кровати.
— Женщинам правда живется несладко, — тихо заметил он.
Я всегда отличалась крепким здоровьем и не страдала от болей в критические дни, но, услышав такое признание из уст Чу Куна, сразу поверила, что он действительно испытывает невыносимые муки. Сунув руку под одеяло, я положила ладонь ему на живот.
— Рада, что ты это понял. Посмотрим, сможешь ли ты теперь с чистой совестью обижать меня.
— Почему нет? — спокойно сказал он. — Теперь женщина — это я.
Я надавила ему на живот.
— Наглец!
Вскоре меня одолела сонливость, и я улеглась рядом.
— Когда мы сбежим? Мы почти на передовой.
— Я же сказал, что хочу потрепать войска царства Вэй. Сяо Сянцзы, я столько пережил, что не успокоюсь, пока не отомщу.
— Прямо сейчас ты истекаешь кровью не по вине царства Вэй, — вздохнула я. — Зачем сражаться с простыми смертными? Надо бежать как можно скорее.
— Ни за что.
Я недовольно поджала губы. Похоже, Чу Кун одержим местью. Если я окажусь на поле боя в своей «золотой» броне, меня изрубят на куски. Пожалуй… завтра я сбегу в одиночку. Чу Кун все равно мучается от месячных, и его козни мне не страшны.
Увы, человек предполагает, а Небеса располагают. На другой день меня снова пытались убить. В этот раз против меня бросили целую армию — две тысячи вэйских солдат устроили засаду высоко в горах. Мы оказались зажаты между отвесной скалой и обрывом. Внизу текла бурная река. Враги подождали, пока мы приблизимся, и начали сталкивать каменные глыбы прямо нам на головы.
Я ехала верхом, Чу Кун держался рядом. Он уверенно правил конем, лавируя между падающими камнями, и его ни разу не задело. Мой конь был хорош, однако неповоротлив из-за непосильной ноши. Я уворачивалась от больших валунов, но на меня сыпались градом мелкие камни. Вскоре у меня закружилась голова, движения стали неуклюжи.
Внезапно меня накрыла огромная тень. Я посмотрела наверх и увидела, что на меня с грохотом несется огромная глыба. В груди похолодело.
«Меня раздавит в лепешку, и я поцелую Янь-вана в щечку», — подумала я.
В последний миг чья-то лошадь врезалась в моего скакуна, я ощутила толчок, и меня выбросило из седла. Валун, громыхая, пролетел мимо, едва не раздробив мне ноги. Я оцепенело уставилась на человека, придавившего меня к земле.
— Как ты, слабая женщина, умудрилась меня столкнуть?
Я сама-то едва могла пошевелиться.
Чу Кун схватил меня за шиворот и разразился отборной бранью:
— Ты что, совсем тупая?! Или тебе не терпится поцеловать владыку Загробного мира?!
Я хотела раскрыть тайну крепких доспехов, но не успела. Внезапно земля под ногами дрогнула. Я испугалась, Чу Кун тоже изменился в лице.
— Дело плохо, — быстро сказал он. — Камни разрушили дорогу.
Он попытался встать, но тут же потерял равновесие. Я почувствовала, как накренилась земля, и сообразила, что мы сейчас упадем прямо в бурную реку. Проклятье!.. Лучше б меня раздавил камень, чем так мучиться!
Кто-то схватил меня за руку. Я оглянулась…
— Почему… ты… такая тяжелая?! — простонал Чу Кун, вцепившись в меня, и его лицо исказилось от боли.
«Прости, это не я, это золото…»
— Отпусти! — сказал я. — Не надо умирать вместе со мной.
В конце концов, я все-таки девушка добрая. Даже на пороге смерти не хочу никого тянуть за собой. В этой жизни Чу Кун неплохо со мной обращался, мы почти поладили. Зачем погибать вместе?
Однако Чу Кун стиснул зубы и не разжал хватку. При взгляде на очаровательную женщину в мужской одежде мое сердце дрогнуло и учащенно забилось. Я вдруг поняла, каково это — когда женушка всюду следует за своим мужем. Вот, оказывается, что ощущает мужчина в этот момент. Даже зная, что передо мной Чу Кун, я не могла совладать с собственным сердцем…
Золото — великая вещь. Оно увлекло Чу Куна вместе со мной. Ледяная вода сомкнулась над головой с громким всплеском, и тяжелые доспехи сразу же потянули на дно. Я вдруг вспомнила, что у Чу Куна месячные — должно быть, ему сейчас совсем плохо.
Кто-то вцепился мне в шею, потом тонкие руки обхватили мою голову. Меня отчаянно тащили наверх, однако броня была неподъемной. Словно в порыве ярости, Чу Кун дергал меня за голову, я же стремительно погружалась, пока мои ноги не коснулись дна. Перед глазами мелькало размытое видение — это Чу Кун торопливо пытался снять с меня доспехи. Нехватка воздуха затуманила разум, я инстинктивно открыла рот, чтобы вдохнуть, и в легкие тут же хлынула вода. Я невольно затрепыхалась, пуская пузыри и глотая воду.
Вдруг чьи-то теплые мягкие губы прильнули к моим, и в рот проникло немного воздуха. Сознание слегка прояснилось, и я почувствовала облегчение — тяжелая броня упала на дно, потревожив речной песок. Чу Кун схватил меня за шиворот и потащил на поверхность. Он двигался судорожно и суетливо — похоже, и сам задыхался.
Свет приближался, разгораясь все ярче, но внезапно что-то дернуло меня за лодыжку. Неизвестно откуда взявшиеся водоросли опутали ногу. Я в испуге забилась, стараясь освободиться. Чу Кун еще не успел вынырнуть. Заметив, что я застряла, он обернулся — и переменился в лице. Речная трава, обвивавшая ногу, не поддавалась, увлекая на дно. Меня охватило дурное предчувствие… Водоросль вела себя как разумное существо…
Поглядев вниз, я обнаружила, что водоросль превратилась в железную цепь, сковавшую ногу. Попыталась вырваться — но тщетно. Пока я в ужасе таращилась на Чу Куна, неимоверная сила тянула меня на дно. Голова ударилась о камень, и сознание померкло. Перед тем как провалиться в темноту, я почувствовала, что кто-то крепко сжал мою руку и не отпускал наперекор буйному речному потоку.

Вода капала на зеленовато-серый камень, ее мерный стук отдавался в ушах. Я открыла глаза и увидела острые, словно ножи, сталактиты, нацеленные прямо на меня. Казалось, еще мгновение — и они рухнут вниз, пронзив меня насквозь. На сердце похолодело от страха, я резко очнулась и села.
Воспоминания о недавних событиях нахлынули одновременно: падение в воду, потеря доспехов, спасительный глоток воздуха… Но я не успела смутиться из-за поцелуя. Мысль о том, что по вине Чу Куна я лишилась брони, привела меня в ярость. Проклятье! Ладно, я выжила, но что же теперь делать без денег?! Чу Кун — ясное дело — понятия не имеет, что значит быть нищим. Я не хочу до возвращения в Небесное царство снова испытывать боль оттого, что кусок мяса мне не по карману.
Однако моя досада уже ничего не изменит. Так тому и быть, мне остается только смириться.
Я потерла виски и осмотрелась. Мы оказались в глубокой пещере в окружении сталактитов. Меня охватило недоумение: я помнила, как загадочная цепь тянула меня на дно реки. Почему я очнулась в пещере? И… где Чу Кун?
Опершись на влажную каменную стену, я попыталась встать, но резкая боль острыми иглами пронзила живот. Я стиснула зубы, чтобы не закричать, но боль только усилилась, словно кто-то провернул в моем чреве клинок. Скорчившись в три погибели, я прикусила губу, но не смогла сдержать стон.
«Меня что… отравили?!»
— Сяо Сянцзы! — Кто-то похлопал меня по щекам. — Эй, держись.
Неизвестный схватил меня за плечи и осторожно встряхнул. Превозмогая боль, я с трудом разлепила глаза. В тусклом свете я различила знакомый силуэт и остолбенела. Не успела я вскрикнуть от ужаса, как живот скрутило еще сильнее. Я выгнулась, пытаясь вырваться, но моих сил не хватало.
— П-призрак… ты… Откуда ты взялся? — Я задыхалась от страха, разглядывая лицо… генерала Чу Цинхуэя.
Самозванец нахмурился и сердито прикрикнул:
— Ты что, последний ум потеряла? Это же я! Чу Кун!
Я втянула холодный воздух.
— Почему ты… похож на меня?
Прислушавшись, я ошалела: из моих уст вырвался тонкий женский голос. Я ведь уже привыкла к мужскому басу, и теперь мелодичные звуки резали слух. С явным отвращением Чу Кун скривил губы:
— Кто на тебя похож? Посмотри на себя.
Он взял мою руку и помахал ею у меня перед глазами. Тонкие, белые пальцы. Мягкая, нежная кожа… Рука принадлежала женщине?! Я недоверчиво пошевелила пальцами и удостоверилась в очевидном. У меня сбилось дыхание, живот снова пронзила боль, и я наконец сообразила:
— Мы… поменялись телами?
Чу Кун кивнул:
— Да, так и есть, хотя непонятно, как это произошло.
Я пришла в ярость:
— Вздор! Абсурд! Чушь собачья!
Выругавшись, я схватилась за живот, пытаясь унять боль, и гневно забормотала:
— Душа вселяется в тело согласно правилам перерождения и подчиняясь Небесному предписанию. Сменить тело можно только в Колодце перерождения. Даже божествам и небожителям не позволено вмешиваться в круговорот жизни! Кто посмел поменять нас телами?! Кто нарушил законы Небес?! Его надо казнить!
Чу Кун бросил на меня косой взгляд:
— Ты просто злишься из-за того, что оказалась в теле принцессы.
Вцепившись в живот, я с ненавистью простонала:
— Кто захочет страдать без причины?!
Боль в животе была невыносима, но больше всего меня тревожило то, что принцесса, похоже, не нуждалась в посторонней помощи, чтобы сойти в Загробный мир. Я не сомневалась, что в ее теле не протяну двадцать лет. Когда боль терзала Чу Куна, я жалела беднягу, но только теперь прочувствовала его муки. Ощущения словно… словно от удара в пах.
По животу неожиданно разлилось тепло — это Чу Кун сунул руки мне под одежду и приложил ладони к животу. Я замерла.
— Я знаю, что тебе сейчас больно и ты поэтому злишься, — спокойно сказал он. — Но не моя вина, что так вышло. Я понятия не имею, где мы оказались и как попали сюда. Думаю, в этом месте скрыта какая-то тайна, из-за которой мы поменялись телами. Если разгадаем загадку… — он замялся, — поменяемся обратно.
В груди зародилось странное чувство. Я покосилась на едва различимый в тусклом свете пещеры профиль Чу Куна. Тот отвернулся, пряча глаза, но, похоже, мой пристальный взгляд был слишком жгучим. Чу Кун посмотрел на меня украдкой.
— Хм! Только не воображай себе невесть что! — пробормотал он. — Раз уж Небеса распорядились именно так… мы, бессмертные, должны соблюдать…
Он замолчал, не зная, как продолжить, а я не сводила с него воспаленного взгляда. Чу Кун выдержал паузу, неожиданно рассердился и злобно уставился на меня.
— Короче, поменяемся обратно! И не смотри так!
Я смиренно потупила взор. Его ладони по-прежнему грели живот, кровь разносила искры тепла по всему телу. Я накрыла его руку своей и взволнованно произнесла:
— Запомни! Мы договорились! Ты сам пообещал!
Чу Кун напрягся и процедил сквозь зубы:
— Да, пообещал… Сболтнул лишнего!
Низ живота снова скрутило от боли, но я лишь усмехнулась и отвела руки Чу Куна.
— Кажется, боль немного утихла. Тогда давай осмотримся. Что толку стоять на одном месте?
Чу Кун молча посмотрел на меня и зашагал вперед, бросив через плечо:
— Хм, ты сама предложила. Не вздумай жаловаться.
Двигаясь следом, я вскоре заметила странность. Со всех сторон нас окружали глухие каменные стены без малейшего источника света, однако вокруг было видно все. Сталактиты на потолке напоминали клинки, готовые поразить того, кто неосторожным движением приведет в действие скрытый механизм. Чем дальше мы шли, тем явственней ощущалась угроза, исходящая сверху.
— Эй! — Не стерпев, я окликнула своего спутника. — Здесь что-то не так.
— Тихо!
Чу Кун внезапно остановился. Я тут же подбежала и прижалась к нему, напряженно оглядываясь.
— Что? Что случилось?
Эхо от моих слов еще разносилось по пещере, когда я услышала резкий свист. Прямо передо мной в пол вонзилась каменная стрела, едва не задев мое ухо. Я застыла, медленно подняла голову и схватила Чу Куна за одежду.
— Похоже, мы влипли.
Будто в подтверждение моих слов, с потолка как по команде градом посыпались стрелы. Чу Кун обхватил меня за талию, я скривилась от очередного приступа боли и, не выдержав, застонала.
— Потерпи.
Когда в генерала вселился Чу Кун, бравый воин стал двигаться совершенно иначе. С легкостью, словно я весила не больше пушинки, он побежал по отвесной стене с помощью техники цингун, позволявшей ловко уворачиваться от стрел, ни одна из которых нас не задела. Преодолев препятствие, он приземлился обратно на пол, опустил меня рядом, с удовлетворением посмотрел на свои руки и с долей бахвальства заметил:
— Тело в отличной форме. Почему ты использовала его как тряпку, Сяо Сянцзы?
Я дрожала, обхватив Чу Куна за талию, и не могла вымолвить ни слова.
Мне досталось тело принцессы, которая недавно перенесла выкидыш. Чу Кун явно не знал, как ухаживать за женским телом, и наверняка ему навредил. К тому же недавно тело вымокло в ледяной воде. Меня скручивало так, что жить не хотелось. Рядом с довольным «генералом» я казалась себе человеком, готовым сойти в могилу.
Чу Кун, похоже, прекрасно понимал, насколько мне больно, поэтому не пытался подтрунивать надо мной. В пещере повисла тишина, и мой спутник еле слышно вздохнул:
— Вот ведь…
Я почувствовала, как мое тело опять взмыло в воздух, — это Чу Кун снова взял меня на руки. Испуганно вздрогнув, я тут же обняла его за шею. Он нахмурился, недовольно взглянул на меня и проворчал:
— Вот ведь обуза.
От возмущения я широко распахнула глаза: разве я не страдаю вместо него?! Правда, потом мне пришло в голову, что, если бы мы не обменялись телами, град каменных стрел нас бы точно прикончил. Взвесив все плюсы и минусы, я скривила губы и покорно признала, что лучше не спорить.
Чу Кун шагал твердо и уверенно, даже быстрее, чем когда мы шли с ним бок о бок. Вскоре впереди замаячил свет. Мы свернули за угол, и нас окутало ослепительное сияние.
— Мы выбрались? — Я прищурилась, привыкая к свету, огляделась и удивленно заметила: — Знакомое место.
Мы оказались в каменном гроте, где стояли грубые стулья и стол, а в углу виднелось каменное ложе. Я попыталась вспомнить, где же видела эту картину.
Чу Кун холодно усмехнулся:
— Конечно знакомое. Ну и короткая же у тебя память, Сяо Сянцзы. Во второй жизни ты выскочила замуж за типа, который ютился в таком вот убогом жилище.
— Ах да! — В памяти всплыл образ мужчины в фиолетовом одеянии. — Цзы Хуэй!
Как только я произнесла это имя, лицо Чу Куна заметно помрачнело. Видимо, каменный демон нанес небожителю жестокую обиду, которую тот до сих пор не простил. Я похлопала Чу Куна по плечу в знак поддержки, заодно намекая, что пора бы поставить меня на пол.
— Раз это жилище Цзы Хуэя, давай попросим его вывести нас отсюда. Все-таки он у тебя в долгу.
— Хм! Да кому нужна его помощь, — отмахнулся Чу Кун.
Не успел он договорить, как пол задрожал. «Генерал» тут же нахмурился и громко крикнул:
— Кто тут прячется?! Выйди и покажись!
Вокруг воцарилась тишина. Вдруг в пещере поднялся холодный, зловещий ветер, задувавший нам в уши, и прозвучал девичий голос:
— Вы… знаете Цзы Хуэя?
Я открыла рот, чтобы ответить, но Чу Кун опередил меня:
— Нет!
Похоже, мой спутник думал, что, если отрицать прошлое, оно исчезнет само собой. Я тайком закатила глаза: откуда у небожителя детское упрямство?
— Вы знаете Цзы Хуэя? — снова спросила незримая девушка.
Судя по всему, она пребывала в растерянности и надеялась на четкий ответ.
— Знаем, знаем, — подтвердила я.
Ледяной ветер завыл еще громче, а из-под земли вырвалась ослепительная вспышка. Я инстинктивно спряталась за Чу Куна и осторожно выглянула из-за его плеча. В пещере появилась девушка в зеленых одеждах. Покачиваясь, она затуманенным взором смотрела на меня и Чу Куна.
— Вы знаете Цзы Хуэя, — повторила она.
«Кажется, перед нами призрак умершей, — подумала я. — Умершей, которой не хватает частицы души. Скорее всего, она уже давно скитается по миру».
В обычное время я бы ничуть не испугалась. Но в никчемном теле принцессы мне оставалось только прятаться за Чу Куна, вцепившись в его одежду.
— Ну… знать-то знаем, но не очень хорошо, — пробормотала я.
Чу Кун бросил на меня косой взгляд и обратился к девушке:
— Кто ты?
— Я? — Зыбкая фигура парила в пустоте. — Я… забыла. Помню, что я жена Цзы Хуэя и должна его ждать.
Я остолбенела. Во второй моей жизни Цзы Хуэй, каменный демон, так искусно изображал влюбленного, что смог обвести вокруг пальца мою глупую и наивную юную душу. Оказывается, он уже был женат?!
Чу Кун посмотрел на меня с явным злорадством. Я разозлилась и украдкой ущипнула его за бок, но он тут же схватил меня за руку и как ни в чем не бывало спросил у незнакомки:
— Ты нас сюда приволокла?
— Да…
— Зачем?
— Вы…
Она потерла виски, напрягая память.
— Мне показалось, что вы опасны. Слишком опасны. Я хотела убить вас… но случайно привела сюда.
— Почему же не убиваешь прямо сейчас?
Девушка в замешательстве посмотрела на нас и несколько раз хлопнула себя по лбу.
— Забыла, — пробормотала она наконец. — Сейчас… мне кажется, что вы не так уж опасны.
Я поджала губы. Может, Цзы Хуэй ее бросил, потому что она слишком глупая? Девушка без всякой цели несколько раз обошла каменный стол, бормоча что-то себе под нос, и снова уставилась на меня.
— Ты знаешь Цзы Хуэя?
Я сильнее вжалась в спину Чу Куна, оставив только макушку и глаза на виду, но все же кивнула. Девушка вдруг широко улыбнулась, напоминая цветок, распустивший нежные лепестки под теплым весенним ветром.
— Сможешь привести его сюда? Я хочу его видеть.
При виде ее радостной улыбки я прониклась к бедняжке сочувствием и не решилась ответить. Лишившись тела, она к тому же упустила возможность переродиться, ведь поврежденная душа не способна спуститься в Загробный мир и обрести новую жизнь. Даже если она встретится с Цзы Хуэем… Что это изменит? Их разлучила смерть и развела судьба.
Я промолчала, а Чу Кун, наоборот, заговорил:
— А что мне будет, если я его приведу? Скажу тебе честно, эта дурочка у меня за спиной не умеет оценивать выгоды и потери, но я-то знаю, как мыслить здраво. Твой муженек передо мной в долгу, и я как раз подумывал найти свободное время, отправиться к нему и взыскать все сполна. А ты просишь меня ему помочь? Ха! С какой стати?
Тыча спутника в бок, я прошептала:
— Ты можешь не бить лежачего, а? Любишь наживаться на чужих бедах? Она же страдает, а ты пытаешься ее шантажировать!
— Почему нет? — покосился на меня Чу Кун.
Девушка в смятении замерла.
— Я… я не знаю, что именно он вам должен, но… у меня ничего нет, чтобы вернуть его долг… Разве что… я могу предложить себя.
Не успел Чу Кун открыть рот, как я выпрыгнула из-за его спины, будто ошпаренная.
— Нет! — крикнула я так громко, что сама испугалась.

Глава 11
Таинственная девушка из каменного грота

Эхо моего крика долго разгуливало по гроту, пока наконец постепенно не стихло. Прислушиваясь к его отголоскам, я чувствовала, как лицо начинает пылать. С трудом повернув непослушную шею, я посмотрела на Чу Куна, стоявшего позади. Моя выходка и его застигла врасплох.
— Ах… прошу прощения! Я не знала, что у вас отношения, — с легкостью произнесла девушка, словно невзначай.
Легкий румянец пополз от шеи Чу Куна к его ушам. Я сглотнула, потрясла головой, чтобы прийти в себя, и зло посмотрела на девушку.
— Не говори ерунды! Между нами ничего нет!
Хотя, по правде говоря, между телами, в которых мы оказались, связь все-таки существует…
— Тогда почему ты ревнуешь? — с наивным видом спросила девушка.
«Хороший вопрос», — подумала я, краснея и потирая лоб.
— Кто ревнует? Я… просто хотела напомнить, что, если ты замужем за Цзы Хуэем, значит, должна хранить ему верность. Не может у женщины быть двух мужей.
Осознав свою оплошность, девушка постучала себя по голове.
— Точно! Я забыла, что вышла замуж за Цзы Хуэя.
Действительно, глупа как пробка. Поэтому ее и бросили!
— Все потому, что прошло чересчур много времени. — Бедняжка посмотрела на своды пещеры. — Я так долго ждала, что память подводит.
Ее взгляд был пустым, она погрузилась в раздумья. Мне было тяжело сказать ей правду: она действительно ждала слишком долго — так долго, что ее искалеченная душа начала угасать. Когда-нибудь она совершенно исчезнет из этого мира.
— Почему ты ждешь Цзы Хуэя здесь? Почему не пошла на поиски? — поинтересовалась я.
Если душа так ослабла, значит, ждала здесь не менее сотни лет.
— Не могу вспомнить почему, но знаю, что мне нельзя покидать это место. — Девушка покачала головой, с надеждой взирая на нас. — Поможете вернуть Цзы Хуэя? Я постараюсь отдать его долг. Сделаю все, что в моих силах.
Я обернулась к Чу Куну, но тот упрямо покачал головой:
— Нет. Твой каменный демон — отъявленный негодяй.
— Ты ошибаешься, — поспешно возразила девушка. — Цзы Хуэй хороший, очень хороший.
— Раз он такой хороший, почему же оставил тебя в одиночестве? Твоя душа так искалечена, что провела здесь, наверное, не одну сотню лет. Почему Цзы Хуэй не вспоминает о тебе? Почему не приходит? Муж должен заботиться о тебе, а он вместо этого ищет другую.
Чу Кун замолчал, и я уловила в его словах скрытый подтекст. Мы обменялись короткими взглядами, и он продолжил:
— Твой муж — бесчувственный демон. Назови мне его достоинства.
Девушка надолго притихла и закрыла руками лицо. Ее полупрозрачная тень опустилась на каменную скамью.
— Простите меня, я недостойна… — дрожащим голосом пролепетала она.
Чу Кун хотел что-то сказать, но я не могла больше этого выносить. Зажав ему рот, я встряла в беседу:
— Не плачь. Мы все равно не решим прямо сейчас, кто хороший, а кто нет. Я не такая мелочная, как этот расчетливый господин, и обязательно тебе помогу.
Чу Кун оттолкнул мою руку и мрачно осведомился:
— Тебя поколотить?
Я не обратила на него внимания, решив, что сейчас ему не до драки. Услышав мои слова, девушка сначала не двигалась, а потом воскликнула от радости и поплыла ко мне, рассыпаясь в благодарностях. Всего в трех шагах от меня она вдруг остановилась и смущенно заметила:
— От тебя… плохо пахнет.
Растерявшись, я поднесла к лицу руку и принюхалась. Чу Кун в обличье принцессы несколько дней следовал за войсками и пропах мужским потом и кровью. Однако речные воды смыли всю грязь, и я не ощущала постороннего запаха. Я удивленно посмотрела на девушку.
— Ничего не чувствую, — недоуменно заметила я.
— А я чувствую… — Девушка съежилась и подалась назад. — Будь осторожна…
Словно о чем-то вспомнив, она хотела заговорить, но вдруг издала глухой стон и схватилась за голову. С искаженным от боли лицом она опустилась на корточки. Встревожившись, я хотела подойти к ней, но Чу Кун меня удержал.
— Думаешь, ты бессмертная? Человека из плоти и крови очень легко убить, — предупредил он.
Я молча встала за его спиной. Девушка какое-то время стонала, потом наконец-то пришла в себя и ослабевшим голосом произнесла:
— Простите… Я что-то хотела сказать и забыла.
Кто бы посмел ворошить ее память о прошлом?
— Неважно. Не помнишь — ну и не надо, — поспешно утешила я бедняжку.
Девушка бросила на меня виноватый взгляд:
— Спасибо, что согласились помочь, и простите, что напугала вас. Я проведу вас наружу. — Она медленно поплыла вправо и наполовину исчезла в каменной стене. Обернувшись, она помахала рукой. — Идите за мной.
Я усмехнулась:
— Барышня, мы обычные люди и не умеем проходить сквозь стены.
— Это не стена, — улыбнулась девушка. — Следуйте за мной.
Мой спутник пошел первым, а я в недоумении застыла на месте. Чу Кун оглянулся и вскинул брови:
— Хочешь остаться здесь? Тоскуешь по прошлой жизни?
«С чего он опять на меня злится?» — озадачилась я.
Призрак уже скрылся из вида, и Чу Кун, теряя терпение, схватил меня за руку и потянул за собой. Стена неожиданно оказалась податливой, словно воздух. Мы без труда прошли сквозь нее и очутились в длинном туннеле, где нас поджидала девушка.
— Идите в ту сторону, и выберетесь наружу, — подсказала она. Полупрозрачная тень затрепетала и растворилась в воздухе. Ее голос отразился от стен мелодичным эхом: — Если встретите Цзы Хуэя, передайте, что А-Ло его ждет. Я… Нет, больше я ничего не помню. Спасибо!
Когда смолкли последние отголоски, я обернулась и попробовала прикоснуться к стене, через которую только что прошла. Рука свободно проходила насквозь, не встречая препятствия.
— Неужели это иллюзия? — поразилась я.
Искалеченная душа оказалась способна творить миражи?! Это открытие меня потрясло. При жизни таинственная девушка либо достигла просветления, либо была могущественной демоницей, сеявшей зло. Чу Кун бросил в мою сторону косой взгляд и холодно усмехнулся:
— Поняла теперь, почему нельзя доверять незнакомцам? Мир не так прост, как ты думаешь.
— Ну и что? — фыркнула я. — Она ведь нас не убила.
— Но собиралась, — парировал Чу Кун и, вскинув голову, направился к выходу из туннеля.
Я поспешно засеменила следом, но «генерал» шел слишком быстро, а у меня, как назло, скрутило живот. Не выдержав, я схватила спутника за руку и придержала.
Наедине с Чу Куном я осмелела и перестала стесняться. Все равно уже перед ним столько раз опозорилась — чего мне терять? Вспомнив наивные слова призрачной девушки, я ухмыльнулась и задала откровенный вопрос:
— А ты ревнуешь меня, Чу Кун?
«Генерал» резко остановился, помолчал, а затем обернулся ко мне. У него на лице застыла свирепая маска асура.
— Когда это я тебя ревновал?!
— Было дело. Я сама видела.
Чу Кун зашагал дальше.
— Вообразила о себе невесть что. У меня нет времени на подобные глупости, — буркнул он.
— Ты ревнуешь прямо сейчас, — заметила я, догоняя упрямца.
— Вовсе нет, — отрезал Чу Кун с раздражением.
— Я столько раз говорила прямо, что нравлюсь тебе, — со вздохом напомнила я, покачав головой. — Почему ты не можешь честно признать очевидное?
Чу Кун снова замер, и я, не успев вовремя остановиться, на него налетела. Развернувшись, «генерал» схватил меня за руку и притянул к себе. У меня голова пошла кругом и заболела спина — это Чу Кун придавил меня к стене туннеля. В нос ударил резкий запах мужчины… Ощущения были странные: совсем недавно этот запах принадлежал мне, но теперь исходил от другого, заставляя сердце бешено колотиться.
Чтобы вырвать победу в словесной перепалке, Чу Кун отважился на отчаянный шаг. Одной рукой он стиснул мои запястья и поднял их над головой, прижимая к скале, а второй ущипнул меня за подбородок, заставляя смотреть прямо в глаза. Мужское дыхание горячей волной обдавало лицо. Поза была откровенной и вызывающей.
— Ну а ты, Сяо Сянцзы, — прозвучал соблазнительный хрипловатый голос, — можешь честно признать очевидное?
Я смотрела на Чу Куна в упор. Его лицо было так близко, что мне пришлось свести глаза к переносице. Моргнув, я перевела взгляд повыше.
— Я всегда была честной.
— Правда? Тогда расскажи, что ты сейчас чувствуешь, — прошептал он, щекоча мое ухо жарким дыханием.
Я попыталась освободить руку, чтобы почесать ухо, но Чу Кун стиснул мои запястья еще крепче.
— Будь послушной и отвечай прямо.
Поразмыслив, я решилась на предельную откровенность:
— Кажется, кровь потекла сильнее. Похоже, пора поменять тканевую прокладку.
У Чу Куна от удивления вытянулось лицо, и он ослабил хватку. Воспользовавшись случаем, я вырвала руки, схватилась за живот и невозмутимо зашагала дальше.
— Пойдем.
Лица Чу Куна я уже не видела, зато услышала, как он хлопнул себя по лбу и глубоко вздохнул — так обреченно, словно потерпел полное поражение.
— Да уж, ты слишком честная.
Как я ни пыталась сохранять хладнокровие, мои щеки пылали от смущения и стыда. Дыхание Чу Куна и жар его тела до сих пор заставляли меня трепетать. В голове царил полный хаос. Я мысленно воздела к небу глаза и завопила: «Где ты научился таким приемам? Надо же, какой опытный искуситель!»
Как и обещала девушка-призрак, вскоре впереди засиял солнечный свет. Хотя мы провели в пещере не так много времени, нам показалось, что мы не видели солнца целую вечность. Я с радостью выбежала наружу, услышала шум воды и прищурилась, привыкая к свету. Перед нами раскинулась галечная отмель, за которой бодро несла свои воды быстрая горная речка. Я подняла голову и посмотрела на противоположный берег: там возвышались отвесные скалы, с которых мы с Чу Куном упали.
Я с удивлением поглядела на вход в туннель.
— Цзы Хуэй жил в другом месте… Почему же пещера внутри напоминает его жилище?
— Ты еще спрашиваешь, — хмыкнул Чу Кун, успевший взять себя в руки и напустить на себя свой привычный высокомерный вид. Бросив на меня пренебрежительный взгляд, он добавил: — Душа этой девушки тосковала по прежней счастливой жизни и с помощью магии сотворила себе иллюзию. Фальшивой была не только стена, но и все остальное.
Я кивнула, слегка озадаченная.
— Значит, она вспоминала о прошлом, глядя на знакомые вещи.
Чу Кун задумчиво почесал подбородок.
— Она говорила, что ее звали А-Ло?
— Да, вроде бы так ее звали. А что не так с этим именем?
— Ничего, — ответил Чу Кун, поглядывая в туннель. — Просто вспомнил кое-какие события из истории Небесного царства.
— Какие же?
«Генерал» искоса на меня посмотрел:
— Это случилось еще до того, как одну выскочку возвели в ранг небожительницы. Короче, ты об этом не знаешь.
В его голосе явно сквозило презрение к «выскочке, возведенной в ранг небожительницы», и я недовольно прищурилась.
— Кстати, ты не заметила, — продолжил Чу Кун, — что жена Цзы Хуэя на кого-то похожа? А может, наоборот, кто-то напоминает ее?
Я посмотрела на грубияна с нескрываемым пренебрежением:
— Ты о ком? О себе, что ли?
— Ха-ха! Очень смешно, — холодно улыбнулся Чу Кун. — На моей памяти только дурочка Сяо Сянцзы из твоей прошлой жизни могла сравниться с той девушкой в тупости. Ты не обратила внимания, как вы с ней похожи?
Я на мгновение застыла, не зная, что возразить, и честно сравнила глуповатую физиономию той самой дурочки Сяо Сянцзы с призраком А-Ло из пещеры. Сходство и правда имелось… Я задумалась: А-Ло называла Цзы Хуэя своим мужем, значит, при жизни они любили друг друга, иначе не стали бы супругами. Судя по жалкому состоянию призрака, их встреча произошла задолго до того, как я перевоплотилась в дурочку. Может быть… Цзы Хуэй хотел жениться на мне отчасти потому, что я напоминала его первую жену?
Пока я размышляла, Чу Кун жизнерадостно рассмеялся:
— Когда я понял, что тебя полюбили не за твое обаяние, у меня сразу же полегчало на сердце!
— Какой у тебя омерзительный смех!
— Не омерзительный, а беззаботный.
Только мы начали препираться, издалека вдруг раздался отчаянный вопль:
— Генерал!
Мы обернулись на голос и увидели, как Чу И с отрядом солдат мчится по отмели в нашу сторону. Не успев добежать, он тревожно вскричал:
— Генерал, вы в порядке?
Я по привычке открыла рот, порываясь ответить, но Чу Кун опередил меня.
— Да, в порядке. Где армия? — Его голос звучал уверенно и спокойно.
— Не беспокойтесь. Армия миновала опасный участок и разбила лагерь. Мы считаем потери.
— Хорошо, — кивнул Чу Кун. — Пойдем в лагерь. Когда восстановим порядок, сразу идем на Цзиньян.
— Есть!
Я услышала, как «генерал» у меня за спиной зловеще усмехнулся:
— Я заставлю жителей царства Вэй пожалеть, что они появились на свет.
«Хм… Чу Кун, не слишком ли ты вжился в роль?»

Когда мы добрались до лагеря, уже вечерело. До Цзиньяна, который заняла армия царства Вэй, оставалось всего двадцать ли. Чу Кун с воодушевлением начал планировать штурм, а я лежала в шатре генерала, держась за живот, и отдыхала. Пусть за пределами лагеря бушует хаос войны — я останусь невозмутимой и умиротворенной. Вот оно — высшее благо, к которому я стремилась.
В моем нынешнем состоянии я не могла спать с остальными солдатами, поэтому не покидала генеральского шатра: ночью делила ложе с Чу Куном, а днем, когда полководец был занят делами, безмятежно дремала. Вскоре по лагерю поползли пикантные слухи о том, что генерал очень привязан к любовнику и не расстается с ним даже на войне. Я мысленно попросила прощения у покойного Чу Цинхуэя, честь которого мы запятнали, сами того не желая.
Пока я бездельничала, Чу Кун с утра до ночи сидел при свечах и разрабатывал стратегию. Он больше не вспоминал о плане побега, и я незаметно тоже о нем позабыла…
Все потому, что в облике облаченного в доспехи, сосредоточенного генерала я снова видела Лу Хайкуна. Тот юноша нес бремя кровавой мести, никогда не улыбался, сторонился людей, был серьезен и сдержан не по годам. Вспоминая его прямую осанку, я всякий раз предавалась печали. В своей первой жизни я не умела сочувствовать и не могла подобрать нужных слов, чтобы утешить Лу Хайкуна… Похоже, я так ничему и не научилась.
Днем, пока Чу Кун был занят делами в лагере, я тихонько садилась у входа в шатер, приподнимала занавес и наблюдала за ним. Ночью, когда генерал, хмуря брови, бодрствовал при свечах, я лежала в постели, оцепенело уставившись на него.
Как же странно и удивительно складывается судьба. Лу Хайкун и Чу Кун — один и тот же человек, но все-таки они разные. Я думала, что тот добрый юноша исчез навсегда, но иногда он появлялся передо мной, и я была не в силах понять, кто есть кто. Точно так же мне никак не удавалось разобраться в своих чувствах к Чу Куну — это отголосок любви дурочки Сяо Сянцзы к наставнику или же новая влюбленность, зародившаяся незаметно?
Я не могла отрицать лишь одно — привычку во всем полагаться на Чу Куна. Дурочке Сяо Сянцзы он был нужен как воздух. Эта зависимость напоминала гнойный нарыв. Она проникла в кровь, въелась в кости и так прочно засела внутри, что уже не избавишься. Возможность спрятаться у наставника за спиной, ухватиться за край его одежды вселяла ни с чем не сравнимое ощущение безопасности. Это все еще я или дурочка Сяо Сянцзы? Или попытка провести между нами границу лишена всякого смысла? Ведь я — это я, и дурочка Сяо Сянцзы — тоже я.
Пламя свечи разгоралось, стреляя искорками. Чу Кун опустил писчую кисть, поднял голову и посмотрел мне прямо в глаза.
— Хотел спросить еще позавчера, — начал он. — Я что, твое мясо украл или не дал выспаться? Почему ты таращишься на меня днем и ночью?
Мои мысли блуждали где-то вдали. Не успев сообразить, что к чему, я задала внезапный вопрос:
— Как, по-твоему, люди влюбляются?
Ошеломленный Чу Кун долго молчал, а потом выпалил с неожиданной злостью:
— Я-то откуда знаю!
Похоже, вопрос его раздосадовал. Я удивилась:
— Ты же любишь меня, разве нет? Так объясни почему? Как ты полюбил меня?
Писчая кисть в руке «генерала» хрустнула и переломилась. Стиснув зубы, Чу Кун процедил:
— Не наглей.
— Ты тоже не знаешь, да? — вздохнула я. — Почему люди вообще влюбляются?
Неожиданно в памяти всплыла сцена в темной пещере. Обольстительный, хриплый голос как будто вновь щекотал мои уши, которые сразу же покраснели. Я замолчала, и в шатре воцарилась звенящая тишина.
Услышав покашливание, я подняла глаза: Чу Кун уже взял новую кисть и водил ею по тушечнице.
— Ты разве не понимаешь? — спросил он. — Когда… ты влюбилась в Лу Хайкуна, что тебя привлекло? Почему ты его полюбила?
Этот вопрос поставил меня в тупик. Я долго думала и неуверенно предположила:
— Наверное, потому что… он был уязвим.
«Со мной Лу Хайкун был податлив, как глина, и позволял делать с собой что угодно, ничуть не противясь».
— Наверное, еще потому, что он хорошо относился только ко мне, — добавила я.
Вспомнив, как Лу Хайкун всегда улыбался мне, несмотря на усталость, я невольно заулыбалась, но в тот же миг к сердцу хлынула горечь. Я опустила голову и замолчала.
Взять себя в руки и успокоиться мне удалось не сразу. Я поглядела на Чу Куна — тот замер в растерянности, в его глазах отражались сложные, непонятные мне чувства. Я вздохнула:
— Не волнуйся. Я знаю, что это не ты.
Чу Кун заморгал, уткнулся в бумаги и снова начал писать. Его кисть медленно вывела несколько слов, а потом он вдруг заговорил:
— Не считай всех вокруг дураками себе под стать. Я всегда знал, кто я и кто из моих воплощений — я.
Его речи были слишком сложны и загадочны, они выходили за пределы моего понимания. Поразмышляв, я решила, что говорить с мужчиной о чувствах — дело неблагодарное, да к тому же бессмысленное, и поэтому благоразумно сменила тему:
— Ты прямо вылитый генерал. Я не знала, что ты так хорошо разбираешься в военном деле.
Чу Кун бросил на меня косой взгляд и с привычной заносчивостью съязвил:
— А что ты вообще знаешь? Прежде чем поступить в услужение к звездному владыке Мао Жи, я как раз занимался военным делом, — с усмешкой добавил он.
Я немного подумала и кивнула:
— Впрочем, логично. Никто из гражданского ведомства не смог бы с тобой ужиться.
Чу Кун скривил губы.
— Умолкни и спи, — посоветовал он.
Я послушно закрыла глаза, вытянулась на кровати, укутавшись в одеяло, и спокойно уснула.

Несколько дней разведчики изучали местность, а командование готовило план штурма, а потом наконец-то Чу Кун облачился в доспехи и отправился брать город приступом. Меня и горстку солдат оставили в лагере, чтобы охранять провиант. Точнее, меня просто оставили в лагере, а провиант охраняли солдаты.
Для меня этот день ничем не отличался от предыдущих, разве что в лагере стало намного тише. Теперь, когда я приподнимала полог шатра, перед глазами уже не мелькал вечно занятый делами Чу Кун. К полудню со стороны Цзиньяна к небу взметнулись клубы дыма. Похоже, Чу Кун развернул полномасштабное наступление. Мне было очень скучно — впору заварить чай, лечь нога на ногу и считать облака.
Вдруг в той части лагеря, где хранились припасы, раздался подозрительный шум. Я встревожилась, начала размышлять и пришла к выводу, что Чу Кун ни за что не согласится бежать, пока не выиграет войну. А стало быть, надо ему помочь. Это в моих интересах…
Я сунула за пояс кинжал, взяла в руки меч и тихонько направилась к обозу. Как и следовало ожидать, там уже шла схватка — десятки людей в черной одежде атаковали солдат, охранявших припасы. Несколько нападавших воспользовались суматохой и устроили пожар — они явно хотели уничтожить наш провиант, чтобы ослабить армию. Если я видела клубы дыма, поднимавшиеся над Цзиньяном, значит, дым в лагере тоже заметен издалека. Сообразив, что в тылу пожар, наши воины придут в замешательство, и Чу Куну будет сложнее одержать победу…
Однако я — слабая женщина, неспособная связать курицу. Меня любой порыв ветра повалит и унесет. Понимая, что для лобовой атаки моих сил маловато, я спряталась за палаткой и начала внимательно наблюдать. Люди в черных одеждах выглядели одинаково, однако у них, несомненно, был предводитель. Убив главаря, можно легко расправиться с остальными.
Вскоре я заметила, что нападавшие тщательно защищают хрупкого человечка и беспрекословно ему подчиняются.
«Вот ты и попался!» — мысленно усмехнулась я.
Поглядев на свой меч, я тяжело вздохнула. Пожалуй, «принцесса» даже самого слабого не одолеет. Оглядевшись в поисках более подходящего оружия, я обнаружила невдалеке арбалет, и в моем сердце затеплилась надежда. Я незаметно подкралась к оружию, но в этот момент за моей спиной выросла черная тень. У меня внутри все оборвалось, я развернулась и, не колеблясь, выстрелила. Стрела поразила нападавшего в пах. Его глаза в прорезях маски расширились, и он заорал так пронзительно, что и словами не передать.
Пострадавший рухнул на землю, зажимая рану руками. Выстрел был вынужденной самообороной, но я тем не менее засомневалась: не поступила ли я слишком жестоко. Как бы то ни было, на мои извинения раненый не ответил. На мгновение вокруг повисла зловещая тишина, которую прорезал женский голос:
— Взять живьем! Это принцесса Цинлин!
Приказ исходил от маленького человечка. Нападавшими руководила женщина?! Почему мне знаком ее голос? В тот же миг меня осенило.
— Синь Юнь?!
Прежде чем я успела сообразить, что происходит, резкая боль пронзила затылок, а перед глазами все поплыло.
«Дело дрянь, — мелькнула последняя мысль. — Похоже, сейчас я отправлюсь с Загробный мир и поцелую Янь-вана в щечку».
Наверное, Чу Кун будет меня искать. А если не найдет, он расстроится, как Лу Хайкун, или нет? Мне вдруг захотелось увидеть, как он расстроится. Хотя, вероятно, такой горделивый и заносчивый тип сделает вид, что все под контролем. К тому же оплакивать меня действительно нет нужды. Мы ведь не умираем взаправду.

Когда я очнулась, меня охватил невыносимый холод, который пронизывал до костей и причинял боль. Чтобы согреться, я обхватила руками плечи и принялась растирать их. Оглядевшись, я поняла, что оказалась в незнакомом лесу среди засохших деревьев. Под ногами лежал утоптанный снег. Люди в черных одеждах сидели вокруг и отдыхали, прикрыв глаза. Никто не разводил костер, не разговаривал и не двигался. Я осторожно пошевелила ногой, и звон цепей сразу привлек внимание окружающих. Даже на отдыхе они не показывали лиц, их ледяные глаза внимательно следили за мной сквозь прорези в масках.
Я вздохнула и тихо сказала:
— Нельзя ли разжечь огонь? Очень холодно.
— Ты что, думаешь, мы в столице империи Ци, принцесса? — донесся откуда-то сверху насмешливый женский голос. — Если любишь тепло, не следовало так безрассудно идти на войну вслед за мужем.
Я обернулась и подняла голову. На ветке засохшего дерева у меня за спиной сидела Синь Юнь. Она выглядела совершенно иначе, чем в столице, когда пыталась привлечь внимание генерала.
— Я отправилась на войну не по своей воле, — ответила я.
Если бы Чу Кун не заигрался, я бы не угодила в плен.
— Чу Цинхуэй взял тебя на войну? — Голос Синь Юнь переменился. Она соскочила с дерева, подошла ко мне и схватила за подбородок. — Почему это он потерял осторожность? Чем ты его пленила?
Немного подумав, я честно ответила:
— Телом.
Как ни крути, мы с Чу Куном сроднились, обменявшись телами. Отныне у нас нет друг от друга секретов.
Синь Юнь на мгновение застыла и побледнела, но затем усмехнулась. Приблизив губы к моему уху, она прошептала:
— У тебя острый язык, но запомни: за вред, который ты мне причинила, я воздам в десятикратном размере тебе и твоему мужу. — Ее рука скользнула по моему горлу, это была угроза. — Даже если вы любите друг друга, вам не быть вместе.
— Ты любишь Чу Цинхуэя, — тихо сказала я, выдержав паузу.
Синь Юнь долго молчала, а потом улыбнулась, однако глаза ее горели злобой.
— Принцесса изволит шутить? Разве ты раньше не знала?
— Но ты же шпионка из царства Вэй.
Я подумала, что жизнь генерала была тяжела. Обе влюбленные в него женщины враждовали с ним и участвовали в политических интригах. Если бы он пребывал в неведении — тогда еще ладно. Но каково ему было узнать, что ни жене, ни любовнице доверия нет? Хотя, надо признать, генерал-то и сам был непрост: сначала Синь Юнь от него забеременела, а потом и принцесса…
— Ну и что? — Она взяла прядь моих блеклых волос и потерла меж пальцев. — Я своего не добилась, так и ты не получишь. Мне теперь скрывать нечего: средство, чтобы вытравить плод, я дала тебе не по воле Чу Цинхуэя. Я просто хотела посеять ненависть между вами. Видеть, как ты вонзила нож в его грудь, а затем выпила яд… Ты даже не представляешь, как мне было приятно! Жаль, что вы оба не умерли.
«Не стоит жалеть… Принцесса и генерал действительно пали жертвами твоих интриг».
Я разгадала последнюю загадку. Оказывается, генерала убила принцесса. Видимо, Синь Юнь, прикрываясь именем генерала, заставила принцессу Цинлин вытравить плод, и та, затаив обиду, заколола мужа. Я вспомнила, как очнулась с кинжалом в груди, и подумала, что принцесса, наверное, вложила в удар все силы. Доблестного генерала, героя войны, убила слабая женщина. Наверное, он даже не сопротивлялся. Потом, осознав, что лишилась всего, принцесса в отчаянии выпила яд.
Я вздохнула в душе и поцокала языком. Если бы я и Чу Кун выпили отвар забвения и не поменялись телами при перерождении, история принцессы и генерала, обреченных на роковую связь с самого детства, превратилась бы в настоящую любовную драму, полную страсти и боли. Вот незадача… Мы с Чу Куном опять разыграли вместо трагедии фарс. Небесный страж Ли, прости нас!
Вдруг меня дернули за волосы — это Синь Юнь напомнила о себе.
— Но я не в обиде, — усмехнулась она. — Причинить вам страдания хуже смерти — тоже неплохой вариант.
Глядя на девушку, которая честно исполняла свою роль в чужой драме, я снова невольно вздохнула. Я верила, что в каждом из нас есть светлая сторона. Синь Юнь ступила на кривую дорожку и превратилась в злодейку, потому что ее подтолкнула судьба, так ведь?
Чтобы помочь ей, я предложила:
— Разожги огонь. А то я замерзну прежде, чем ты наиграешься.
Синь Юнь долго меня разглядывала.
— Ты совсем не такая, как прежде.
Конечно! Истинная принцесса — краса и гордость великой империи Ци — никогда и ни перед кем не склоняла голову. Я же могу и склониться. Лишь бы отложить встречу с Янь-ваном хоть ненадолго.
— Собирайтесь! Мы выступаем, — скомандовала Синь Юнь.
Люди в черных одеждах поднялись и выстроились в ряд. Их предводительница с презрением на меня посмотрела:
— Если принцесса замерзла, пусть идет вместе с нами. Может, согреется.
Я вдруг ощутила сильное желание отправить Синь Юнь к Желтым истокам. Кривая дорожка явно вела девушку не туда, пора бы ей пересмотреть свои взгляды и сменить курс.
Следовать за отрядом шпионов из Вэй было сущей мукой. В лютый мороз они не разжигали костры и не останавливались на ночлег, делая только короткие передышки. Хрупкое тело принцессы не годилось для таких испытаний. В дороге я простудилась, а потом начала кашлять кровью. Перед глазами висела мутная пелена — я почти ничего не могла разглядеть. Ноги будто свинцом налились, и я ими еле передвигала. Мне казалось, еще немного — и шпионам придется волочить меня по земле, дергая за веревку, потому что сама я и шага не сделаю.
В конце концов Синь Юнь решила оставить меня в снежной глуши. Я бы предпочла, чтобы меня просто убили, тогда я хотя бы не мерзла. Все равно мне уже не прожить двадцать лет. Открывая глаза, я видела ослепительный свет, а закрывая — дорогу к Желтым истокам. Пересекая границу между мирами живых и мертвых, я заметила: кто-то бежит за мной следом…
Догнав меня, он влепил мне пару пощечин и принялся трясти, словно тряпку.
— Вставай! Только попробуй закрыть глаза!
Значит, нынче герои так спасают красавиц? Опаздывают, а потом дают волю рукам?
— Я отнесу тебя к лекарю, — сказал Чу Кун, поднимая меня на руки. Сделав пару шагов, он снова выругался: — Я же говорил, что нельзя спать на снегу! Нельзя закрывать глаза!
В этот миг моя голова опустела, и я потеряла сознание. В объятиях Чу Куна я испустила последний вздох. Дорога, ведущая к Желтым истокам, раскинулась передо мной, но служители Загробного мира пока не спешили навстречу, и я тоже не торопилась отправиться в путь. Освободившись от бренного тела, не ощущая ни боли, ни холода, я стояла напротив Чу Куна и спокойно разглядывала его. Решительное лицо «генерала» обросло щетиной, усталость от многодневной погони явно давала о себе знать. Его тело словно окаменело. Он с трудом поднял руку и прикоснулся к моему горлу. Я подумала, что проверять пульс уже поздно.
Чу Кун прекрасно знал, что я не умру навсегда, но его взгляд напомнил мне Лу Хайкуна — юношу, чья скорбь сохранилась в моем сердце. Случайный жест Чу Куна пробудил эту боль.
— Тупица… — процедил он сквозь зубы, и я не смогла понять, кого он ругает — меня или себя. В его голосе слышалась мука, которую нельзя было не заметить. Снежная пустошь и горы, вероятно, вызвали у него неприятные воспоминания.
Я тихо вздохнула и засобиралась в дорогу.
— Если ты еще здесь, слушай внимательно, — вдруг произнес Чу Кун.
Я покорно остановилась.
— Я отомщу за тебя.
«А как же иначе?» — мысленно кивнула я. Если Чу Кун не разгромит царство Вэй, я обижусь.
Он прикоснулся к моим помертвевшим губам и добавил:
— И вот еще: когда спустишься в Загробный мир, не смей целовать Янь-вана.
Я подавила усмешку: это не мне решать. Если Янь-ван меня вынудит, что я смогу сделать?
Чу Кун в последний раз сжал мертвое тело в объятиях.
— Не смей, я сказал! Дождись меня. Тогда и поговорим.
Смех да и только! Он спустится в Загробный мир только через двадцать лет. Я что, должна ждать его там два десятилетия? Пожалуй, я сбегу раньше…
Прежде чем ступить на дорогу к Желтым истокам, я обернулась и взглянула на прямую спину мужчины, который медленно удалялся. Одинокий, печальный и несгибаемый. Упрямый и гордый.
«Так уж и быть, — вдруг подумала я, — подожду. Двадцать лет или тридцать… Какая разница?»

Глава 12
Десять медных монет на кону

Вновь очутившись в Загробном мире, я долго вздыхала перед монументальной аркой с хорошо знакомой табличкой. Смирившись с неизбежным, я под пристальным взглядом служителей отправилась во дворец Янь-вана, с трудом сдерживая слезы.
Отворив дверь, я удивилась: никто не храпел и не цокал языком. За маленьким столиком рядом с огромным столом владыки сидел секретарь, заваленный документами, и лихорадочно что-то писал. Когда я вошла, он даже головы не поднял, ограничившись лаконичным вопросом:
— Чего тебе?
— Э-э-э… Я вернулась, — сказала я.
Услышав мой голос, секретарь оторвался от дел и посмотрел на меня.
— Вижу, — буркнул он, продолжая работать.
Холодный прием застал меня врасплох. Я замялась, но потом решила, что лучше не тянуть кота за хвост, и спросила прямо:
— Где Янь-ван? Я пришла понести наказание.
— Владыка отправился в Небесное царство и пока не вернулся, — ответил секретарь.
Я оживилась:
— Так я могу перевоплотиться, не дожидаясь его?
Секретарь окинул меня презрительным взглядом, в котором явно читалось: «Ага, размечталась!»
— Сиди здесь и жди, — отрезал он.
Я приуныла, вздохнула и поинтересовалась:
— Как долго ждать?
— Один день в Небесном царстве равен земному году. Янь-ван нас покинул почти год назад. Наверное, задержится там недолго. На два-три дня.
Ждать два-три года?! Небожители живут долго, пара лет для них не срок, но я, проведя столько времени среди смертных, научилась его ценить. С другой стороны… два-три года… Этого хватит, чтобы Чу Кун разгромил царство Вэй.
«Воспользуюсь случаем и поброжу по Загробному миру», — подумала я.
Воспрянув духом, я с бодрым видом направилась к выходу, как вдруг секретарь холодно окликнул меня:
— Куда собралась?
— В двухлетний отпуск.
— Отпуск?! — Глаза секретаря полыхнули зеленым огнем, и он в ярости бросил на пол кипу бумаг. — Как ты смеешь говорить мне об отпуске?! Разве тебе не известно, что из-за нехватки рабочих рук служители Загробного мира трудятся без выходных? Ты знаешь, что за ночные и сверхурочные смены нам не полагается премий? Знаешь, что выйти больным на работу — обычное дело для нас? А ты, значит, собралась в отпуск! Прекрасно! Я уяснил: вы, небожители, спускаетесь в Загробный мир, чтобы помучить нас! Отлично! Теперь-то я знаю, что делать. Когда вернется Янь-ван, скажу ему, что придумал тебе наказание. Будешь вылизывать обувь служителям. Мы и тебя заставим вкусить горечи!
Я схватилась за лоб и замахала рукой.
— Поняла, поняла. Скажите, что нужно сделать, я помогу.
Секретарь снова начал писать и, не отрываясь от работы, распорядился:
— Для начала подними документы с пола. Видишь бумаги на столе у владыки? На тех, что лежат в левой стопке, нужно поставить печать, а на тех, что в правой, нарисовать крест. Займись пока этим.
«Сделаю полезное дело, приумножу свои добродетели», — подумала я и послушно подошла к столу Янь-вана, но, увидев горы документов, пришла в ужас.
— А почему… у владыки так много свободного времени?
— Потому что он просто бросает бумаги на стол, — бесстрастно ответил секретарь. — Они бы так здесь и лежали, если бы я во время отлучек Янь-вана не наводил порядок.
— Притворись, что ты их не видел, — решительно предложила я.
Секретарь холодно взглянул на меня. Я поняла намек, села и начала трудиться.
Вскоре, однако, я поняла, что мы с Янь-ваном оба не предназначены для такой скучной работы. Не прошло и недели, как я начала отвлекаться и смотреть по сторонам. Я поняла, почему Янь-ван сиял от счастья, когда мы с Чу Куном спускались в Загробный мир. Жизнь среди мертвых ужасно скучна, а найти здесь забаву — задача невыполнимая…
Я опустила голову на стол, и что-то твердое уперлось мне в лоб. Охваченная любопытством, я приподняла документы и обнаружила на удивление знакомое зеркало.
— Что это?
— Зеркало прошлой жизни. Работай давай, — буркнул секретарь, мельком поглядев на меня.
Оставив приказ без внимания, я спросила:
— А для чего оно?
— В нем можно увидеть прошлое и настоящее тех, о ком думаешь. Я же велел тебе не отвлекаться!
Я кивнула, однако призыв к работе снова проигнорировала, уставившись в зеркало. Я вспомнила, что Янь-ван подсовывал мне его, предлагая взглянуть на Лу Хайкуна, но я тогда не решилась… И теперь не решусь.
Пока я размышляла, гладкая поверхность зеркала вдруг подернулась рябью, и я увидела знакомое лицо — это был генерал Кун, облаченный в тяжелые доспехи, верхом на боевом коне. Он великолепно справлялся со своей ролью, словно был для нее создан. Я не могла поверить, что мужчина в зеркале — тот самый Чу Кун, которого я знала: язвительный и высокомерный. Оказывается, когда я его не видела, он выглядел совершенно иначе. В облике генерала Чу Кун напоминал Лу Хайкуна — человека, отягощенного бременем ненависти, но с душой мягкой и податливой, как речные травы…
Как бы то ни было, я его видела именно таким.
— В атаку! — Он воздел длинный меч, устремив острие в небеса.
Шум битвы, возгласы воинов и предсмертные крики отчетливо звучали в ушах. Леденящая душу ярость пробивалась сквозь зеркало, заставляя покрыться мурашками. Я отложила его в сторону, не желая смотреть дальше.
В следующие несколько дней я, к своему удивлению, почти не отвлекалась от работы — исправно ставила печати и рисовала кресты. Возможно, мой трудовой энтузиазм объяснялся оцепенением, в которое я впала.
Как-то раз, рассеянно скрепляя документы печатью, я спросила секретаря:
— Как думаешь, Чу Кун помнит о жизни в облике Лу Хайкуна?
Секретарь закатил глаза:
— А ты свою прошлую жизнь помнишь?
Я кивнула.
— Вот и ответ, — фыркнул секретарь.
— Ну а… — я старательно подбирала слова, — чувства из прошлой жизни навсегда остаются с нами?
Дурочка Сяо Сянцзы оставила мне в наследство привязанность к Чу Куну и необъяснимую веру в его могущество. Разум подсказывал, что наивная девушка явно доверилась не тому человеку.
— Если речь о Чу Куне, то у меня есть только один ответ, — безапелляционно заявил секретарь.
Я уставилась на него во все глаза.
— Ты что, слепая? — ухмыльнулся прислужник. — Разве не видно, что он всегда тебя любил?
В шутку я часто упоминала о любви в разговоре с Чу Куном, но, услышав, как посторонний говорит о ней прямо, я залилась краской.
— Так… это… п-п-правда? — заикаясь, пробормотала я. — Ах… вот оно что! Я… думала, это шутка… А это… он… д-д-действительно любит меня… Проклятье! Мне так стыдно!
Секретарь скривил губы:
— Притворяешься невинной? Тебе не идет.
Я недовольно цокнула языком:
— Позволил бы хоть притвориться! Когда внезапно слышишь такое, даже у меня остатки стыдливости проявляются. Дай мне шанс ощутить себя девушкой!
— Валяй.
Я отвернулась. Мои щеки и правда начинали гореть. Наверное, эти странные чувства достались мне от дурочки Сяо Сянцзы.
Приведя мысли в порядок, я снова достала Зеркало прошлой жизни, но даже не успела осознать, о чем думаю, как зеркальная гладь задрожала и мне снова явилось лицо генерала Куна. Он величаво сидел в резном кресле, закинув ногу на ногу, и выглядел совершенно иначе, чем на поле битвы. Этот насмешливый негодяй был мне как раз хорошо знаком.
Перед ним на полу лежала девушка со связанными за спиной руками. Я прищурилась, разглядывая пленницу. Это была Синь Юнь.
Чу Кун и Синь Юнь…
— Скажи-ка мне, что тебе нравится? — Чу Кун пригубил чай, исподлобья глядя на девушку.
Даже сейчас на лице шпионки играла едва уловимая улыбка.
— Разве тебе не известно, что мне нравится, генерал?
Смысл ее слов был очевиден — пленнице нравился генерал. Я скривилась. На его месте я справила бы нужду у злодейки на глазах, а потом бы спросила: «Ну как, нравится?» Разрушить идеализированный образ генерала — вот лучший план.
Чу Кун выслушал и кивнул.
— Честно говоря, я действительно выяснил, что тебе нравится. Заколка для волос из белого нефрита с узором в виде цветов сливы, сандаловые четки, белое платье из шелка с синим цветочным узором… Если не ошибаюсь, это мои подарки тебе?
Слегка смутившись, Синь Юнь кивнула. Чу Кун с улыбкой прищурился — и я поняла, что в его голове созрел коварный замысел.
— Ты уехала в спешке и оставила вещи в столичной усадьбе. Я приказал своим людям разыскать их и привезти. Посмотри, все ли на месте?
Синь Юнь недоверчиво смотрела на генерала. Ее растерянный взгляд был полон робкой и трогательной благодарности.
— Генерал…
Я вздохнула. «Милая, не будь так доверчива. Не воспринимай Чу Куна всерьез. Это же гений коварства!»
— Ты уверена, что это все? — уточнил он.
— Да, — ответила Синь Юнь, и ее обворожительный взгляд засиял нежностью.
— Хорошо, — сказал Чу Кун ледяным голосом. — Разбейте все вещи. Одежду порвите на лоскуты и сожгите.
Глаза пленницы потускнели. Она беспомощно наблюдала, как сильные мужчины уничтожали ее любимые вещи. Оцепенело уставившись на Чу Куна, она спросила:
— Почему? Чу Цинхуэй, ты мне мстишь? За то, что я погубила принцессу Цинлин? — Ее лицо исказилось от ненависти, а глаза запылали безумным огнем — точно так же она смотрела на меня посреди снежной пустоши. — Ты действительно хочешь меня наказать? Из-за той гадины? У нее было все: положение, богатство, ребенок! Ты ей ни в чем не отказывал! Даже в нашу единственную ночь ты называл меня ее именем! Чем я тебе не угодила?! Разве я хуже?
Чу Кун невозмутимо смотрел на нее.
— Нет у тебя достоинств. Голос визгливый, язык болтливый, а сердце — чернее ночи. Вдобавок — что хуже всего — твои неумелые руки сломали мою игрушку. Ты испортила мне настроение, поэтому я уничтожу тебя. Говори, что еще тебе небезразлично. Я разрушу все, что тебе дорого, прямо у тебя на глазах.
— Ха! Хочешь отомстить мне — дерзай!
Похоже, каждый из них говорил и думал о своем. Разъяренная Синь Юнь не унималась:
— Сначала вас разлучила борьба за трон, а теперь — кое-что пострашнее! Вам никогда не быть вместе! В этой жизни, Чу Цинхуэй, ты не познаешь счастья!
Настоящего генерала ее слова могли бы задеть за живое. Чу Кун же нахмурился и поковырял в ухе.
— Заткните ей рот. От ее голоса уши закладывает. — Он встал и обошел Синь Юнь по кругу. — Слушай внимательно, я накажу тебя потому, что ты заслужила. Обычно я не поднимаю руку на женщин…
«Лжец!» — мысленно заметила я.
— В общем, запомни, — продолжил Чу Кун, — после перерождения не попадайся мне на глаза. Иначе придется наказать тебя еще раз.
Генерал приказал увести пленницу. Оставшись один в пустом зале, Чу Кун снова уселся в кресло и пригубил чай. Вдруг ни с того ни с сего он глубоко вздохнул и пробормотал:
— Наверное, еще не целовались.
К недавним событиям странная фраза не имела никакого отношения, но я сразу уловила ее потаенный смысл, расплылась в глупой улыбке и захихикала, глядя в зеркало. Секретарь рассердился и запустил стопку бумаг прямо мне в голову.
— Работай как следует!
В приподнятом настроении я убрала зеркало, размышляя: «Оказывается, когда я его не вижу, Чу Кун может быть искренним и милым… Совсем как упрямый ребенок: говорит одно, а делает другое! А ведь если бы я не могла его видеть в зеркале, наверное, тоже скучала бы… Выходит, я… тоже его люблю?»
Я уткнулась в бумаги, но внезапно забеспокоилась: не вспыхнут ли ценные документы на столе Янь-вана, если мое лицо так и пылает?..

Дни работы в Загробном мире пролетали один за другим. Временами я заглядывала в Зеркало прошлой жизни, чтобы развлечься.
Минуло больше двух лет. Чу Кун во главе императорской армии отвоевал у царства Вэй захваченные земли, а затем нанес ответный удар и завладел пятью вражескими городами. Когда государь царства Вэй прислал письмо о капитуляции, Чу Кун разорвал документ в клочья. Он потребовал, чтобы правитель Вэй уступил больше земель, выплатил контрибуцию и дал клятву не нападать на империю Ци в ближайшие пятьдесят лет. Вэйский государь воспротивился — и потерял еще три города. В конце концов ему пришлось покорно принять условия Чу Куна. По приказу императора генерал вместе с войском вернулся в столицу. Никто больше не распускал грязные слухи и сплетни у него за спиной. В день его триумфального возвращения бушевала метель. Полководец сидел на своем статном коне, молча глядел в небеса и долго не трогался с места. Глядя на его силуэт, я ощутила одиночество и тоску. Наверное, снег и Чу Кун просто не созданы друг для друга…
Итак, генерал Кун добился небывалых успехов и, вероятно, теперь проведет остаток лет в мире, наслаждаясь заслуженной славой. В следующей жизни мы с ним, похоже, не встретимся…
Мои дни стали вялыми и бесцветными. Я старалась отлынивать от работы и тянуть время, дожидалась, когда вернется Янь-ван. Пусть накажет меня и отпустит восвояси.

В один из бесконечных трудовых будней я, как обычно, брела после прогулки во дворец Янь-вана, чтобы приступить к постылой работе. Вдруг на дальнем конце длинной дороги, ведущей к Желтым истокам, показалась знакомая фигура. Я уставилась на Чу Куна и недоверчиво потерла глаза. Он тоже заметил меня, замедлил шаг и замер как вкопанный.
Мы долго смотрела друг на друга сквозь густую пелену испарений Загробного мира. Никто не решался заговорить первым. Наконец Чу Кун двинулся с места, постепенно приблизился и остановился в трех шагах от меня. Я внимательно его разглядывала. Два с лишним года я наблюдала за ним только в зеркале и теперь, повстречав наяву, переживала целую бурю эмоций, среди которых громче всего о себе заявляло одно желание — подбежать и обнять.
Осознав, что происходит, я взяла себя в руки, но неожиданно обнаружила, что Чу Кун сжимает и разжимает кулаки, словно пытаясь сдержать безрассудный порыв. Неужели… он тоже хотел обнять меня? Я расплылась в лучезарной улыбке:
— Давно не виделись! В этот раз ты неплохо справился…
Не успела я договорить, как мне в спину с разбега врезался маленький призрак, а следом за ним — и второй. Я пошатнулась, сделав два шага вперед. Наконец третий призрак сбил меня с ног, и я упала прямо в объятия Чу Куна. Проказники тут же умчались прочь и скрылись из виду, оставив меня в полной растерянности. Я почувствовала, как руки Чу Куна обвили мою спину и мягко притянули к себе. Он что… правда меня обнимает? Мое лицо запылало, однако вырваться я не пыталась. Вопреки ожиданиям, Чу Кун не отстранился и не произнес ни слова.
Это выглядело так двусмысленно…
— Чу Кун, — с трудом проговорила я, сгорая от смущения, — что это значит?
Молчание.
— Я… — донесся откуда-то сверху насмешливый голос. — У меня просто руки свело, не могу пошевелиться. Не воображай ничего лишнего.
— А я… просто ногу подвернула, не могу сдвинуться с места. Ты тоже не воображай!
Река Забвения с веселым журчанием несла свои воды в бескрайнюю даль. Широкая грудь Чу Куна дарила тепло, напоминая о времени, когда я тихо лежала в маленькой комнате среди заснеженных гор, прижимаясь к наставнику, на которого привыкла во всем полагаться. Я безоговорочно доверяла ему и… любила его. Напряжение и неловкость постепенно исчезли, и я протянула руки, чтобы обнять Чу Куна за талию, как вдруг…
— Ой, что я вижу? — раздался знакомый голос, дрожащий от возбуждения. — Какое дивное зрелище — я едва не ослеп! Два чудака в обнимку! Что, позабыли былую вражду? Ну и дела!
Мы подскочили, словно нас поразила молния, отпрянули друг от друга и в страхе уставились на Янь-вана в пышном церемониальном наряде. Владыка Загробного мира только что вернулся из Небесного царства и теперь потирал подбородок, сверкая глазами и сердечно радуясь встрече.
— Что вы так напряглись? Я не хотел вам мешать! Продолжайте. Вы же так трогательно обнимались!
— Что?! Кто это с ней обнимался?! — взревел Чу Кун, тяжело дыша. — У меня просто руки свело!
Я тоже надула от возмущения щеки и завопила:
— Да кому нужен этот поганец?! Я подвернула ногу!
— Понятно, понятно, — с усмешкой закивал Янь-ван. — Молодежь веселится. Что ж, бывает.
Похоже, Янь-ван наслаждался, глядя на наши мучения, но я решила повременить с его разоблачением. Ведь ни я, ни Чу Кун не продержались в мире живых двадцать лет, а значит, нас ждет наказание… Едва я об этом вспомнила, как Чу Кун схватил меня за плечо и сурово спросил:
— Ты целовала его?
Я захлопала глазами, не зная, что ответить. Ему что… правда не все равно? Наблюдая за Чу Куном в зеркале, я давно поняла, что он скрывает свои чувства ко мне. Теперь, когда он себя выдал, я застеснялась. Пока я пыталась побороть смущение, Янь-ван почесал подбородок и с добродушной улыбкой ответил:
— Конечно же целовала.
Чу Кун стиснул мое плечо и побледнел, а Янь-ван продолжал веселиться:
— О да! В обе щеки!
— Подождать не могла? — процедил Чу Кун, еще крепче сжимая пальцы.
«Я… все время ждала тебя», — хотела сказать я, но, разумеется, не смогла. Вместо этого я сердито посмотрела на Янь-вана и холодно осведомилась:
— Когда это мы целовались?
С лица Янь-вана не сходила простодушная улыбка.
— Ты ведь каждый день о нем думала, тосковала, вконец измучилась, похудела даже! Погляди на себя. Разве я ошибаюсь?
Я вскинула бровь, а Чу Кун разжал пальцы и замер в растерянности, но вскоре сообразил, что его разыграли. На висках у него вздулись синие жилки.
— Янь-ван! Как ты смеешь…
В воздухе просвистел алый кнут и устремился к Янь-вану, но тот ловко увернулся и поспешно затараторил:
— Ой-ой-ой, прошу прощения! Какой же ты злюка, Чу Кун! Да я пошутил! Пошутил!
Отбежав подальше от кнута, Янь-ван снова расплылся в улыбке:
— Гляди-ка, а ты ведь и впрямь полюбил Сяо Сянцзы. Даже позеленел от ревности!
Владыка так восхищался увиденным, словно Чу Кун встал на защиту его целомудрия. Я поняла, что скоро бедняга совсем потеряет голову, и решила вмешаться:
— Ты не забыл? Нас ведь ждет наказание, которое он назначит…
Чу Кун замер, стиснул зубы и нехотя убрал кнут.
— Если честно, об этом не стоит переживать… — с явным неудовольствием протянул Янь-ван, почесывая затылок.
Не успел он договорить, как вдали на дороге показалось ослепительно-белое облако — так выглядит аура небожителя. Покинув Небесное царство, я давно не видела ничего подобного, и восхитительное зрелище меня воодушевило. У ног существа, окутанного бессмертным сиянием, крутились три призрака, которые недавно врезались в меня.
— Великий бессмертный, пожалуйте к нам.
— Великий бессмертный, всегда рады.
Призраки вели себя приветливо и любезно — совсем не так, как со мной.
Когда сияние приблизилось, я разглядела знакомый силуэт. Тайбай Цзиньсин, Дух Вечерней звезды! [63] Зачем он спустился в Загробный мир? Почему не наслаждается жизнью на Небесах?
— Какой же ты быстрый, Янь-ван! Я за тобой не поспеваю. — Тайбай Цзиньсин подошел к владыке Загробного мира, покачал головой и вздохнул. — Мои старые кости уже не те. А воздух у вас тут тяжелый — мне, старику, трудно дышать. Где же божественный владыка Чу Кун и облачная фея Сян Юнь? Я хочу поскорее вручить высочайший указ и вернуться в Небесное царство.
Янь-ван указал в нашу сторону:
— Вот же они.
Тайбай Цзиньсин, известный своей близорукостью, сделал несколько шагов в нужном направлении, наконец-то заметил нас и кивнул.
— Да-да, все верно. Это они. А вот и указ Нефритового императора!
Старик сгорбился и долго копался в своей одежде, а потом в недоумении почесал голову.
— Ой, где же он? Вот же старый растяпа. Наверное, обронил по дороге.
Я сжала губы, пытаясь сдержать улыбку. Чу Кун последовал моему примеру.
— Разве он не у вас в рукаве?
Старика сразу же осенило:
— Ах, вот же он! Что поделаешь, память уже не та. Подождите, я вам зачитаю.
— Нет-нет, отдохните! Я сам, — поспешно вмешался Чу Кун.
Он взял указ из рук Тайбай Цзиньсина, развернул свиток, приподнял бровь и прищурился.
— Лучше бы ты объяснил, что это значит, — потребовал юноша, обращаясь к Янь-вану.
Меня одолело любопытство, и я потянулась к свитку, но Чу Кун бросил на меня красноречивый взгляд, в котором ясно читалось: «Дела взрослых тебя не касаются, детка». Я обиделась, ведь ко мне отнеслись пренебрежительно и свысока.
Янь-ван почесал нос.
— Ну, в общем, дело такое: на восемнадцатом уровне Преисподней образовалась дыра, которая сообщается с горным хребтом в мире людей. Чтобы вредоносная ци не навредила смертным, нужно дыру залатать. Вам двоим поручается собрать камни и заделать трещину. Учитывая, что задача сложная, Нефритовый император пообещал награду.
При слове «награда» я сразу представила себе сверкающие слитки золота и с энтузиазмом воскликнула:
— Какую награду?
Потирая подбородок, Янь-ван загадочно улыбнулся:
— Вам предстояло страдать от несчастной любви еще в трех перевоплощениях, но, если вы справитесь с заданием, Нефритовый император готов отменить приговор. Кстати, небесный страж Ли тоже устал от того, что вы не следуете его предписаниям, и больше не хочет устраивать вам любовных испытаний.
Услышав, какая награда нас ждет, я и Чу Кун замерли, а в моем сердце возникла странная пустота. По правде говоря, я всеми силами пыталась уклониться от семи испытаний несчастной любовью. Но теперь, когда мне предложили законный способ избавиться от Чу Куна, вернуться в Небесное царство и снова вести беззаботную жизнь, я почему-то совсем не обрадовалась. Чу Кун тоже молчал.
— Учитывая порядки в мире людей, — продолжил Янь-ван, — перевоплощений вам не избежать, зато теперь вы сможете пользоваться собственными телами и магическими способностями. Если кто-то из вас ненароком умрет, то сможет сойти в Загробный мир и снова переродиться. Короче, как только вы залатаете дыру, вам восстановят бессмертие и позволят вернуться в Небесное царство.
Я поглядела на Чу Куна, который задумчиво хмурился, и спросила Янь-вана:
— Какие камни нужны и где их найти?
— В недрах горы Куньу в западных землях есть залежи чистейшего светозарного камня, который образовался из скопления духовной силы Небес и Земли. Он способен рассеять вредоносную ци Преисподней, поэтому подходит лучше всего.
Я кивнула, но Чу Кун вдруг швырнул указ на землю и заявил:
— Я отказываюсь. Не думайте, что я не знаю: в тех местах обитает древний Огненный зверь. Кто к нему подойдет — того просто поджарят. Я не настолько глуп, чтобы браться за это дело.
Тайбай Цзиньсин поспешно поднял указ и сказал:
— Божественный владыка Чу Кун, так нельзя. Император ясно указал, что именно вы с девой Сян Юнь должны это сделать.
— Неужели в Небесном царстве все вымерли? Я знаю множество небожителей посильнее меня. Почему именно мы с этой дурочкой должны рисковать?
— Потому что в последнее время, кроме вас двоих, никто преступлений не совершал. Вам дают шанс искупить вину, — холодно ответил Янь-ван. — Да и риск небольшой: в худшем случае вы умрете и сойдете в Загробный мир.
— Думаешь, умирать не больно?! — разозлился Чу Кун.
Пока он возмущался, я обдумывала слова Янь-вана: «По сути, добыча чудесного камня и любовные испытания не так уж и отличаются, просто цели разные. Нам назначили любовные испытания, чтобы мы мучились. А потом поручили добычу камня, чтобы заделать дыру — и заодно нас помучить. Как ни крути, мучений нам не избежать, зато, добывая камень, можно не пить отвар забвения, а еще использовать свое тело и магию. Это ведь так удобно! Магические способности в мире смертных — это огромное преимущество!»
Я отодвинула Чу Куна в сторону, взяла у Тайбай Цзиньсина указ и заявила:
— Я разумная небесная дева, и, если Нефритовый император доверил мне такое важное задания, я не подведу!
Чу Кун за спиной дернул меня за волосы и с угрозой прошипел:
— Опять нарываешься?
Тайбай Цзиньсин одобрительно закивал:
— Хорошая девочка! Хорошая! Ответственная и решительная!
А обиженный Янь-ван ледяным тоном добавил:
— Ну раз так, пусть Сяо Сянцзы сама добывает камень, а ты, Чу Кун, выпьешь отвар забвения и пройдешь остальные любовные испытания. Правда удачно сложилось?
Чу Кун скрипнул зубами от злости, помолчал и грубо выхватил из моих рук высочайший указ.
— Ладно, пойдем добывать камень. Главное — держись подальше и не мешай.
Я уже научилась понимать скрытый смысл его слов. На самом деле Чу Кун сказал: «Рисковать буду я, а ты будешь прятаться у меня за спиной». Я вздохнула: ну почему он всегда злился, когда проявлял заботу? Неужели так трудно быть искренним?
— Ну надо же! — усмехнулся Янь-ван. — Не ожидал, что Чу Кун такой заботливый.
— Почему это я заботливый?! — разъярился Чу Кун.
Владыка Загробного мира покачал головой:
— До чего же ты неискренний! Фу, какой неприятный.
— Да уж, — вздохнула я. — Совсем неискренний.
— Неискренний, неискренний, — закивал Тайбай Цзиньсин.
Чу Кун сжал пальцами виски, на которых вздулись синие вены.
— Если мы собрались за камнем, то пойдем быстрее. На болтовню у нас времени нет.
— Подождите, Чу Кун! У старика есть еще одно важное дело, — вдруг оживился Тайбай Цзиньсин, подбежал к юноше и тихо сказал: — Вы знаете, что в Небесном царстве уже делают ставки? Всем интересно: вы с облачной феей Сяо Сянцзы останетесь вместе или нет.
Я неодобрительно покосилась на старика — теперь он вызывал у меня неприязнь. У Чу Куна задергалось веко.
— Вам, похоже, и правда нечем заняться в Небесном царстве. Если вам скучно, шли бы на гору Куньу ловить Огненного зверя, а я бы пока камни пособирал.
— Не сердитесь, Чу Кун! В Небесном царстве редко появляются такие пары, как вы, поэтому к вам и приковано столько внимания. — Старик подошел к Чу Куну поближе и шепнул ему на ухо: — Я долго наблюдал за вами и поставил три золотых ляна на то, что вы расстанетесь. Не подведите меня, Чу Кун.
Небожитель разозлился и оттолкнул Тайбай Цзиньсина.
— Возвращайся в Небесное царство. Пойдем, Сяо Сянцзы.
Я порылась в карманах, достала десять медных монет и сунула их в руки Тайбай Цзиньсину:
— Сделай ставку от моего имени. Я ставлю на то, что мы не будем вместе. Какие там, кстати, шансы? Сколько уже ставок? И когда я получу выигрыш?
Кто-то стиснул мое запястье — это Чу Кун не выдержал и схватил меня за руку. Я подняла взгляд и увидела искаженное злобой лицо — прямо вылитый демон.
— Вижу, у тебя тоже много свободного времени, — прорычал он.
Я открыла рот, чтобы возразить, но Чу Кун, охваченный яростью, развернулся и потащил меня к мосту Найхэ. Когда мы проходили мимо Янь-вана, тот улыбнулся и прошептал:
— Я поставил десять золотых лянов на то, что вы будете вместе.
Я ошарашенно посмотрела на владыку Загробного мира, а тот помахал нам рукой, желая удачи в пути.
«Погодите!» Я затрепыхалась, но Чу Кун только усилил хватку.
«Янь-ван — еще тот хитрец, уж он-то знает, что говорит! Подождите! Я хочу изменить ставку! Десять медных монет на то, что мы будем вместе! Тайбай Цзиньсин, не уходи!» Высказать вслух свои мысли я не успела — Чу Кун приволок меня к Колодцу перерождения и мощным пинком отправил в новую жизнь.
«Подождите! А как же мои десять монет?! Целых десять монет!»

Глава 13
Ты сама напросилась

Нас окружала кромешная тьма. Чу Кун лежал сверху, сжимая меня в объятиях. Его губы впечатались в мой лоб, и я задыхалась, жадно глотая остатки воздуха, скопившиеся в небольшой выемке под его подбородком. Твердая грудь больно давила на мои девичьи прелести. Я попыталась столкнуть наглеца:
— Слезай! Дышать… не могу!
— Чего суетишься? — рассердился Чу Кун. — Думаешь, мне приятно? Дай хотя бы дух перевести.
Я тяжело дышала, чувствуя, как тающий от нашего тепла снег превращается в ледяную воду, которая проникает под легкую одежду, заставляя дрожать от холода. К счастью, Чу Кун смог сосредоточиться, сжал меня еще крепче и… с приглушенным хлопком мы наконец-то выбрались на поверхность земли… а точнее — вырвались из снежного плена.
Мы стояли среди снегов и пытались отдышаться. Тонкая одежда промокла насквозь от талого снега, а студеный ветер пробирал до костей, превращая нас в пару ледяных статуй. В общем, дела хуже некуда. Как же так вышло?
Чу Кун яростно сжал кулаки:
— Если это случилось по воле Небес, значит, бородач Ли решил свести с нами счеты!
Я полностью разделяла точку зрения своего спутника. Небесный страж Ли, этот жалкий любитель слезливых драм, явно затаил на нас злобу: мы ведь не исполняли его предписаний. Влиять на наши судьбы он больше не мог, вот и напакостил — сбросил на непокорных лавину сразу после перерождения, заживо похоронив нас под снегом. Это была личная месть! Какая подлость! Стыд и позор!
— Нам срочно нужна теплая одежда… — ответила я, стуча зубами от холода. — Иначе мы отправимся к Янь-вану прежде, чем найдем камни.
Чу Кун уже взял себя в руки и бросил на меня косой взгляд.
— Ты что, не умеешь использовать духовную силу для защиты от холода?
Я оторопела, а затем хлопнула себя по лбу. Побывав простой смертной, я совсем позабыла, что владею магией! Сотворив заклинание, я рассеяла холод и повернулась к Чу Куну.
— Спасибо тебе за совет, но ты даже не догадался подойти ближе, чтобы извлечь для себя немного пользы и согреться. — Я с сожалением покачала головой и подытожила: — Вот поэтому ты одинок.
«Похоже, Чу Кун совсем не умеет общаться с людьми и флиртовать. В этом я точно дам ему фору».
— Какая же от тебя может быть польза? — невозмутимо спросил юноша.
У меня дернулся уголок рта. Наверное, этот тип и правда не испытывает ко мне никаких чувств, если каждое его слово словно ядом сочится.
— Тогда оставайся один! — с досадой воскликнула я, развернулась и пошла куда глаза глядят.
Снег за спиной не заскрипел, поэтому, пройдя несколько шагов, я остановилась и с удивлением оглянулась: Чу Кун неподвижно стоял на прежнем месте, прижав одну руку к губам, а другую — к груди, и потрясенно смотрел на яму в снегу, из которой мы выбрались. На его щеках играл странный румянец. Мое сердце заколотилось, и я сразу же отвернулась, чувствуя, как запылали мои лоб и грудь. Вот ведь… двуличный болван! Не упустил своего! Успел мной воспользоваться!

После длительных поисков мы с Чу Куном нашли засыпанную снегом тропинку, ведущую к подножию горы. Спускаясь, я вскоре почуяла неладное и поглядела на сиявшее высоко в небе солнце.
— Раз есть тропа, должны быть и люди, но мы до сих пор не видели ни деревни, ни даже дыма. — Я указала на солнце над головой. — Время обеда, но никто не готовит еду.
Чу Кун тоже остановился и задумчиво нахмурился.
— Тебе не кажется, что снег на горе какой-то странный?
— Нет, не кажется, — серьезно ответила я.
— Ладно, забудь. Зря спросил, — вздохнул юноша.
Мы молча отправились дальше. Оглядываясь, я неожиданно обнаружила, что снег перемешан с древесными обломками. Размышляя над этим, я врезалась в спину Чу Куна. Не обратив на меня внимания, мой спутник с тревогой в голосе произнес:
— Эта гора непростая. Кто-то создал на ней магическую печать.
— Странно, я ничего не вижу, — возразила я.
— Ты-то, конечно, не видишь, — съязвил Чу Кун. — Посмотри-ка на снег по краям тропинки: лежит ровно, будто недавно расчистили. И камни лежат вдоль обочин на одинаковом расстоянии.
Я внимательно осмотрелась, и мне стало не по себе.
— Вся тропа, по которой мы шли, выглядит именно так, — пробормотала я, побледнев. — Кто-то сотворил магическую печать размером с целую гору? Но зачем? Чтобы сровнять гору с землей?
— Если кто-то задумал срыть гору — это еще не беда… — сказал Чу Кун и осекся.
Крупные камни по бокам тропинки вдруг засияли, окрасившись алым, и на них проступили непонятные символы. Юноша помрачнел:
— Эта печать питается кровью живых существ!
Я схватила Чу Куна за край одежды и плотно прижалась к его спине.
— Живых существ? Даже таких, как мы?!
— А ты как думаешь?
— На самом деле не знаю, — честно призналась я.
Чу Кун замолчал, взмахнул рукой, и в ней появился длинный алый кнут.
— Ты неумеха или просто трусиха? — спросил он, оглядываясь через плечо. — Тебе же вернули тело бессмертной и магические способности, а ты все равно испугалась. Нужно просто найти Око печати [64] и разрушить его — вот и все.
По правде говоря, если бы я угодила в магическую ловушку одна, то вела бы себя иначе, но, увидев прямую спину Чу Куна, сразу же захотела скрыться за ней. Привычка прятаться за Чу Куном прочно укоренилась в моем сознании. Разумеется, я не стала об этом рассказывать.
— Думаешь, я хочу прятаться за твоей спиной? Раньше у меня было магическое оружие — веер. Если бы ты его не сломал, я бы не стояла позади тебя!
— Вспомнила свой старый веер? — фыркнул Чу Кун. — До сих пор злишься из-за него, голодранка? Хорошо, я куплю тебе новый, не переживай.
Я оживилась и схватила юношу за руку.
— Ты серьезно? Значит, договорились! Я хочу веер Ткачихи из облачной парчи — самый лучший.
Чу Кун скривил губы:
— Ни знаний, ни вкуса.
— Если ты такой умный, можешь найти что-то получше! Я не возражаю…
Не успела я договорить, как Чу Кун притянул меня к себе, обнял за плечи и взмыл в небо. Еще не сообразив, что происходит, я услышала странный звук. Глянув вниз, я увидела, что на месте, где мы стояли, вращаются в воздухе несколько щупалец с явным намерением раздавить все, что попадется.
— Что это? — спросила я.
— Печать пришла в действие, — ответил Чу Кун. — Нужно найти ее Око!
Я посмотрела наверх, заметила, что на вершине горы вспыхнул и исчез в небесах золотистый луч, и ткнула юношу в бок.
— Там, наверху!
— Подожди здесь.
Ничего не объясняя, он отпустил меня и устремился к вершине. Зависнув в воздухе, я помахала юноше вслед:
— Удачи!
Только когда Чу Кун принялся за дело, я вдруг осознала, что он, вопреки обыкновению, не спорил со мной и беспрекословно полетел туда, куда я указала.
Земля с грохотом содрогнулась — Око печати противилось проникновению. Я подняла голову и посмотрела на Чу Куна. На таком расстоянии я не видела его лица, но могла представить, как красиво сияют его глаза.
Чу Кун действительно обладал немалой силой, и его возможности значительно превосходили мои ожидания. Он не был похож на рядового посланника. Я вспомнила, что Янь-ван и Тайбай Цзиньсин называли юношу божественным владыкой — слишком громкий титул для его должности. Очевидно, Чу Кун не так прост, как кажется…
Земля вновь содрогнулась, но в этот раз вовсе не Око печати было тому виной. Недалеко от меня из-под снега вылезло мохнатое существо с густой белой шерстью, закрывавшей даже глаза.
— Кто посмел потревожить мою печать?! — грозно взревело чудовище.
Я приподняла бровь: тот, кто сотворил магическую печать размером с гору и оставил на страже демона, тоже был явно непрост.
Бросив быстрый взгляд на Чу Куна, я поняла: его лучше не отвлекать. Демон тряхнул головой и устремился к вершине, взрывая лапами снег. Я мгновенно переместилась, преградила чудовищу путь, сотворила с помощью заклинания сеть и ловко накинула ее на зверя.
— Пусть я не слишком сильна, но сбрасывать меня со счетов неразумно, — тихо проговорила я, подходя к демону. — Чу Кун сейчас занят, не мешай ему.
«Ну до чего же я заботливая и внимательная!»
Чудовище угрожающе заурчало. Земля задрожала, и над головой послышался звонкий хруст, словно небосвод собирался треснуть. Существо яростно затрепыхалось, и сеть начала рваться — в ней образовалась одна прореха, затем вторая… Я не ожидала от демона такой прыти и принялась рыться в одежде в поисках магического оружия. Увы! Чу Кун оказался прав: я голодранка с пустыми карманами.
— Держись от него подальше! — громко крикнул Чу Кун.
Я вздрогнула и краем глаза заметила кроваво-красную вспышку. Присмотревшись, я увидела, что глаза зверя, скрытые густой шерстью, светятся алым. Он оглушительно заревел, разорвал магическую сеть, сотканную с помощью духовной силы, встал на ноги и повернулся ко мне.
— Не обращай на меня внимания, если хочешь! Я не в обиде, — пролепетала я, обливаясь холодным потом.
— Тот, кто потревожит мою печать, сразу умрет! — зарычал демон и замахнулся когтистой лапой.
Я бросилась на снег и откатилась в сторону, едва избежав удара, но не успела перевести дух, как зверь замахнулся во второй раз. Он двигался так быстро, что я с трудом уворачивалась.
Судя по шуму, Чу Кун удвоил усилия, стараясь разрушить Око печати. Я произнесла заклинание и сотворила защитный барьер, чтобы выиграть время, пока Чу Кун подоспеет. Однако демон, словно безумный, снова и снова бил лапами по барьеру.
Я разозлилась:
— Твою печать ломает другой. Чего ты ко мне привязался?!
В тот же миг защитный барьер рухнул, и демон занес могучую лапу, чтобы размозжить мне голову…
Вдруг чья-то рука схватила меня за талию. Я зажмурилась, а когда открыла глаза, демон остался далеко позади. Чу Кун между тем еще возился с Оком печати на вершине горы. Обернувшись, я заметила фиолетовые одежды, развевавшиеся на ветру.
— Барышня А-Сян? — В голосе моего спасителя прозвучала нотка удивления.
Я всмотрелась в лицо мужчины, подумала и наконец узнала его.
— Ты тот самый коварный каменный демон! Цзы Хуэй!
— Столько лет прошло, а барышня А-Сян все так же прямолинейна в своих словах, — улыбнулся Цзы Хуэй, слегка прищурившись. — Однако я очень польщен тем, что меня помнят.
Я перевела взгляд на вершину горы, и меня вдруг охватило озорное желание крикнуть: «Эй! Твой соперник пожаловал!» Мне захотелось увидеть, как вытянется у Чу Куна лицо.
По округе прокатился громовой раскат. Я подняла голову и увидела, что с неба посыпались золотистые искры, похожие на снежинки. Магическая печать была разрушена!
Одинокая фигура Чу Куна возвышалась на вершине горы. Порывистый ветер трепал его волосы и одежды. Я по-прежнему не видела его лица, но гордый силуэт юноши поразил меня прямо в сердце. Не выдержав, я прижала руку к груди, чтобы унять сердцебиение. Зачем этот тип вечно красуется?
Вдруг он повернулся и посмотрел в нашу сторону. Цзы Хуэй, стоявший рядом, приветливо помахал рукой:
— Давно не виделись, досточтимый наставник.
Не знаю, вытянулось ли у Чу Куна лицо, но гора у меня под ногами содрогнулась дважды. Цзы Хуэй незаметно убрал руки с моей талии и улыбнулся.
— Плохо дело. Не знал, что досточтимый наставник перевоплотился в божественного владыку. С ним лучше не связываться.
Вот оно что! Оказывается, все вокруг готовы притеснять слабых, но склоняют голову перед сильными.
— Тот, кто потревожит мою печать, сразу умрет! — раздался отчаянный вопль.
Демон, как выяснилось, никуда не ушел. Он стоял на прежнем месте и выл, задрав к небу лохматую морду.
— Как это понимать? — Я указала на чудище. — Печать же разрушена. Или он хочет нас до смерти напугать своим воем?
— Барышня А-Сян по-прежнему остроумна, — с улыбкой ответил Цзы Хуэй.
— Хватит реветь! — донесся издалека крик Чу Куна.
Он исчез, а через миг объявился и завис в воздухе у чудовища над головой. Демон подпрыгнул, пытаясь наброситься на врага, но тот не отпрянул и не уклонился. Сложив рукой мудру [65], Чу Кун приложил ее к мохнатой голове чудища, и огромный зверь, высотой с дом, замер, полностью обездвиженный.
Цзы Хуэй одобрительно кивнул:
— Хм, досточтимый наставник мастерски применил парализующее заклинание.
Дрожа от восторга, я подбежала к Чу Куну:
— Молодец! Давай зарежем его и съедим! Я разделаю тушу, а ты разведи костер!
— Барышня… А-Сян… — прозвучал далеко за спиной зов мужчины в фиолетовом одеянии.
Я погладила гладкую шерсть чудища.
— Его мех наверняка стоит немалых денег! Нужно подумать, как лучше освежевать зверя, чтобы не испортить шкуру, — увлеченно бубнила я с горящими от возбуждения глазами, но Чу Кун неожиданно шлепнул меня по руке.
— Это моя добыча. Не трогай.
— Почему?! — рассердилась я.
Чу Кун покосился на мужчину в фиолетовом одеянии, который медленно приближался, и презрительно фыркнул:
— Раз у тебя есть помощник, пусть поймает другого зверя. Своей добычей я делиться не буду.
Цзы Хуэй кашлянул, ощущая неловкость из-за того, что поневоле стал причиной нашей размолвки. Я же уставилась на Чу Куна, всем своим видом демонстрируя недовольство его ребяческим поведением.
— Какая разница, кто из нас убил чудище?! Деньги за шкуру, которую я сниму, мы потратим вдвоем. Мясо, которое я разделаю и приготовлю, мы тоже съедим вдвоем. Что на тебя вдруг нашло? Зачем так себя вести?!
Чу Кун отвернулся, подумал и опять посмотрел на меня.
— Мы вдвоем, говоришь?
Я растерялась:
— А кто же еще?
На лице юноши появилась улыбка, которую он сразу же попытался скрыть, напустив на себя серьезный вид.
— Ладно, уговорила. Займись разделкой туши. Только я буду есть мясо со спины, не вздумай его испортить!
Вот же наглец…
Тратить слова на того, кто готов вспылить по любому поводу, мне не хотелось. Я сосредоточилась на более важном деле — обошла огромную тушу по кругу и сообразила, что разделку следует начинать с живота.
— Переверни его, — велела я юноше, и тот уже собирался взяться за дело, как вдруг неожиданно подал голос Цзы Хуэй:
— Ваш покорный слуга полагает…
— Тебе ничего не достанется, — перебил его Чу Кун. — Я великодушен и не буду предъявлять старый счет, но держись от меня подальше. Не желаю тебя больше видеть.
Цзы Хуэй тяжело вздохнул:
— Я хотел сказать, что зверь как-никак демонический, а вы его съесть хотите. Не слишком ли это…
— А что еще с ним делать? — удивилась я.
— Действительно, — поддержал меня Чу Кун. — Это демонический зверь, а не священный. Он охранял смертоносную магическую печать и наверняка погубил много людей. Съесть его вовсе не грех.
К моему восхищению, Чу Кун говорил весьма разумные вещи. Видимо, пообщавшись со мной, он научился мыслить шире.
Юноша засучил рукава, сосредоточил в руках духовную силу и перевернул мохнатого исполина на спину. Я запрыгнула тому на живот и протянула руку.
— Нож!
Чу Кун повернулся к Цзы Хуэю и повторил мой жест.
— Нож!
— Есть что попало — плохая привычка, — вздохнул мужчина в фиолетовом одеянии, достал из-за пазухи клинок и хотел передать Чу Куну, но передумал. — Если возьмете, придется платить…
Чу Кун снова нахмурился. К счастью, я успела вмешаться:
— Ладно, получишь переднюю лапу.
Мужчина в фиолетовом одеянии с готовностью отдал свой нож.
Первый удар следовало нанести между ключицами. Я занесла клинок, но чудовище вдруг через силу заговорило:
— Вы… разрушили… магическую печать. Господин… не простит… вас.
Я переглянулась с Чу Куном и потыкала острием в шею зверя.
— Рассказывай, кто твой господин и где он живет.
Демон молчал, и я снова посмотрела на Чу Куна. Тот почесал подбородок и заявил:
— Похоже, на него наложили заклятие, поэтому он вряд ли еще что-то скажет. Зарежем его и съедим.
— Погодите! — воскликнул Цзы Хуэй. — Вы… правда собираетесь его съесть? Я думал, это всего лишь угроза.
— Я не разбрасываюсь пустыми угрозами, — ответила я и нанесла удар.
Кровь брызнула во все стороны.

Огонь, разведенный с помощью магии, вращался, постреливая языками яркого пламени. Три человеческие фигуры отбрасывали тени на снег.
Мясо демонического зверя оказалось нежным и сочным. Мы с Чу Куном с довольными лицами растянулись на снегу, икая от сытости и поглаживая туго набитые животы. Мужчина в фиолетовом одеянии держал в руках переднюю лапу, но так и не притронулся к угощению.
— Вы действительно его съели… — вздохнул он.
— У тебя есть возражения? — сердито спросил Чу Кун, помолчал и вконец разозлился. — Почему ты вообще до сих пор здесь?! Кто тебя звал? Проваливай!
Цзы Хуэй улыбнулся:
— Досточтимый наставник очень гневлив, но я правда не ожидал вас встретить. Я странствовал по свету и услышал, что несколько северных деревень бесследно исчезли. Решил разузнать, что происходит, и, к своему удивлению, обнаружил вас. Когда я узнал, что вы опять оказались вместе после перерождения, обладаете телами бессмертных и помните прошлые жизни, то удивился еще больше. — Тут мужчина в фиолетовом одеянии повернулся ко мне. — Однако самый большой сюрприз преподнесла барышня А-Сян, которая оказалась небожительницей.
Досыта наевшись, я подобрела и поэтому честно призналась:
— В той жизни я действительно была так глупа, что мало напоминала небожительницу, поэтому твое неведение вполне объяснимо.
Снежок угодил прямо мне в лоб. Я оторопела, а потом гневно уставилась на Чу Куна. Тот холодно поглядел на меня и фыркнул:
— Мне кажется, ты и сейчас не отличаешься от той дурочки.
Я тоже фыркнула:
— А ты разве переменился? Такой же заносчивый, высокомерный, а еще любишь поиздеваться!
Насупив брови, Чу Кун злобно уставился на меня, я же сдаваться не собиралась и взгляда не отвела. Немая сцена слегка затянулась, а потом Цзы Хуэй вдруг рассмеялся:
— Если вести себя так, как вы… можно стать жертвой чужих интриг.
Чу Кун, не сказав ни слова, схватил снежок и метнул Цзы Хуэю в лицо, но тот наклонил голову и легко избежал удара.
— Женщинам нравятся зрелые и спокойные мужчины. Досточтимый наставник повел себя некрасиво. Барышня А-Сян, ты согласна?
Услышав прямой вопрос, я подумала и честно ответила:
— Раньше была согласна. — Я посмотрела на кислую физиономию Чу Куна и перевела взгляд на ночное небо, усеянное звездами. — Но теперь думаю, что у каждого есть свой характер. Тот, о котором мы говорим, тоже неплох. — Запнувшись, я слегка покраснела и подытожила: — Одним словом, чудак, зато с характером.
Воздух застыл в тишине, а затем Цзы Хуэй опять засмеялся:
— Барышня А-Сян — мастерица говорить комплименты.
— Кто позволил тебе говорить?! — процедил Чу Кун, скрипнув зубами. — Ах да, ты ведь такой зрелый, спокойный и обаятельный, что женщины тоскуют по тебе даже после смерти.
Мужчина в фиолетовом одеянии на мгновение растерялся.
— О чем толкует досточтимый наставник?
Чу Кун усмехнулся:
— О том, что я не такой ветреный, как ты.
Тут я вспомнила призрак девушки с искалеченной душой, которую мы повстречали в пещере.
— Чуть не забыла. Цзы Хуэй, у тебя ведь жена умерла! Ее призрак просил найти тебя и передать весточку. Поторопись к ней, иначе ее душа рассеется, и ты больше ее не увидишь.
Мужчина в фиолетовом повертел на огне свою порцию мяса и с улыбкой ответил:
— Ты меня с кем-то путаешь, барышня А-Сян.
Я в недоумении посмотрела на Чу Куна, но тот не сводил прищуренных глаз с каменного демона.
— Та девушка просила сказать, что А-Ло тебя ждет, — пробормотала я. — Ты ведь знаешь ее?
В холодном воздухе запахло горелым мясом.
— Нет, не знаю, — невозмутимо ответил Цзы Хуэй.
Я скривила губы, не желая продолжать разговор. Чу Кун взмахнул рукой, и мясо, которое жарилось на огне, упало и покатилось куда-то вдаль.
— Этот запах меня раздражает.
Цзы Хуэй снова заулыбался.
— Прошу прощения. — Он помолчал, а затем поинтересовался: — Куда вы направляетесь дальше?
— Тебе зачем знать? — сразу насторожился Чу Кун.
— Мне все равно нечем заняться. Если вам понадобится помощь, я могу предложить свои скромные услуги в знак благодарности за то, что Чу Кун спас мне жизнь в прошлом.
— Не нужно.
— Почему нет? — возразила я, вызвав недовольство Чу Куна. — Если он сам предлагает вернуть долг, зачем отказываться. Лишний помощник никогда не помешает.
Завести помощника было мечтой глупенькой Сяо Сянцзы, но бедняжка не успела ее осуществить. Наконец-то судьба предоставила мне второй шанс.
Мой спутник мрачно взглянул на меня:
— Нет, я хочу, чтобы каменный демон оставался в долгу.
Я собиралась ответить, но Цзы Хуэй меня опередил:
— Что ж, как известно, если усердно махать мотыгой, то ни одна стена не устоит. Чу Кун, ты, похоже, боишься меня?
Я моргнула и посмотрела на Чу Куна. Кажется, у того порозовели уши.
— Чтоб тебя! — рявкнул он и отвернулся. — Хочешь идти с нами? Ладно, иди. Только не жалуйся — сам напросился.
Итак, к походу по поиску камня присоединился новый участник… или, точнее, еще один камень.

— Давай залатаем дыру его истинным телом.
Мы с Чу Куном сидели на постоялом дворе, а мужчина в фиолетовом одеянии готовил еду. Он купил мне в маленьком городке лисью шубу, и я, согревшись, наблюдала за ним с улыбкой.
— Он же каменный демон. Пусть заткнет своим телом дыру: избавит от лишних хлопот и отблагодарит меня за спасение, а мы одним выстрелом двух зайцев убьем, — холодно пояснил Чу Кун.
У меня задергалось веко.
— Предлагать такое у каменного демона за спиной… коварно и подло.
— Я не за спиной у него говорю, — фыркнул Чу Кун.
— Почему ты меня ненавидишь, Чу Кун? — спросил Цзы Хуэй, ставя передо мной миску с баоцзы. — Кушай, барышня А-Сян, пока горячие. — Он улыбнулся Чу Куну. — Я стараюсь отплатить за добро, а получаю в ответ злые слова. Это очень обидно. Кроме того, по рассказам барышни А-Сян, чтобы залатать дыру в Преисподней, нужен светозарный камень. Тело каменного демона не остановит поток вредоносной ци, а только усилит его.
Чу Кун ущипнул меня за щеку, и у меня из набитого едой рта потекло масло — прямо на руку грубияна.
— Ты ему все выболтала, да?
— Ом фе хоф-фет помофь… — промычала я, с трудом ворочая языком.
— Она говорит, что я хочу помочь, — пояснил Цзы Хуэй.
— Без тебя понял! — рявкнул Чу Кун, отпустил меня и вытер руку. — Совсем беспринципная. Готова продаться за пару мелких подачек.
Я проглотила еду и спокойно заметила:
— Раз ты такой принципиальный, тогда не ешь мои баоцзы и не пользуйся гостеприимством Цзы Хуэя, который нашел и оплатил комнаты.
— Очень надо! — Чу Кун вскочил на ноги, отбросив стул пинком. — Я пойду в веселый квартал! Счастливо оставаться.
Хлопая глазами и позабыв про баоцзы, я посмотрела ему вслед.
— Куда… он собрался?
— Кажется, в веселый квартал.
— Наверное, решил найти себе девушку, — пожала плечами я.
Цзы Хуэй пригубил чай.
— Барышня А-Сян не ревнует?
Опустив голову, я принялась за еду.
— Хм, как будто мне больше заняться нечем! Пусть проведет ночь хоть с дюжиной девушек и подхватит дурную болезнь.
Цзы Хуэй кашлянул и с улыбкой спросил:
— Если вы оба так сильно друг друга любите, почему не признаетесь? Я провел с вами пару дней, и Чу Кун все время был очень зол.
— Мои чувства… правда заметны?
— Очень заметны.
Я замолчала, не зная, что ответить. «Да, мои чувства действительно так очевидны… Чу Кун, ты, тупица, просто признайся, и я с радостью стану твоей!» Я с раздражением набила рот едой и принялась жевать.
— Скажи ему прямо, — посоветовал Цзы Хуэй. — Ведь с его-то характером ему будет трудно сделать первый шаг.
— Я уже намекала ему! Если он до сих пор не признался, то наверняка потому, что в Небесном царстве его ждет другая — нежный белый цветочек. Он собирался с ней звездами любоваться, — выпалила я, не подумав, и сама удивилась.
Оказывается… в глубине души я всегда сомневалась в Чу Куне. Раз за разом я намекала и даже, отбросив стыд, признавалась открыто, что неравнодушна к нему. Но разговор доходил до черты, когда я надеялась услышать четкий ответ и… так и не получила желаемого. Его поведение и поступки не давали такой же уверенности, как простое: «Да, я люблю тебя».
Девушка по имени Ин Ши, которую я видела в Загробном мире, притаилась в темном уголке моего сердца, напоминая, что Чу Кун может быть нежным и ласковым с другой женщиной. Этой мысли было достаточно, чтобы похоронить мои ожидания.
Я молча потыкала баоцзы палочками для еды, сделав в тесте множество дырок, и наконец не выдержала:
— Со мной никто не смотрел на звезды.
— Если так, барышня А-Сян, давай полюбуемся звездами.
Я удивленно вскинула голову, и Цзы Хуэй улыбнулся:
— Пойдем в цветочный терем [66] и посмотрим на звезды.
— Что ты задумал? — насторожилась я.
Каменный демон загадочно улыбнулся:
— Пусть Чу Кун скажет, что у него на сердце. Ты разве не хочешь услышать?
— Не хочу… — пробубнила я, выковыривая мясную начинку из баоцзы. — Очень надо!

Мужчина в фиолетовом одеянии действительно отвел меня в «цветочный терем», но… Я смерила взглядом украшенную цветами деревянную конструкцию размером с пятиэтажный дом.
— Это и есть твой «цветочный терем»? Больше похоже на ритуальную башню для поклонения духам.
Цзы Хуэй рассмеялся.
— Местные называют ее цветочным теремом. Разве барышня А-Сян не хочет подняться и посмотреть?
— Я хотела услышать, что у Чу Куна на сердце.
— Зачем торопиться, барышня А-Сян? Когда Чу Кун вернется на постоялый двор и не обнаружит нас, то отправится на поиски. По моей просьбе слуга сообщит ему, что мы здесь любуемся звездами. — Цзы Хуэй поднял кувшин с вином. — Пока сюда не явился Чу Кун, не подняться ли нам и не выпить ли вина?
— Откуда ты знаешь, что он вернется на постоялый двор? — удивилась я.
Мужчина в фиолетовом подмигнул мне с игривой улыбкой.
— Если бы я не знал даже этого, жертва Чу Куна, который отдал мне сердце, была бы напрасной.
Поглядев на грудь каменного демона — туда, где билось сердце, я забрала кувшин с вином.
— Я понимаю, почему ты так поступил, ведь каждый из нас хочет выжить. Прошлого не изменишь. Если Чу Кун не вспоминает былое — я тоже не буду. Но помни: забрав у Чу Куна сердце, ты обманул и его, и меня, наивную дурочку. Я не позволю тебе обмануть нас снова.
— Хе-хе, вы с Чу Куном действительно созданы друг для друга, — усмехнулся Цзы Хуэй после короткой паузы. — Ты только что повторила мне его слова. Однако на этот раз я правда хочу вернуть долг.
Пока я потрясенно молчала, каменный демон подпрыгнул, совершил в воздухе кувырок и приземлился наверху башни. Я запрыгнула следом.
— Присаживайся, — предложил Цзы Хуэй, похлопав по месту рядом с собой.
Я без лишних церемоний села, свесив ноги с края, откупорила кувшин, и в воздухе повеяло сладким ароматом вина. Вдохнув его, я ощутила прилив бодрости.
— Отличное вино. Где ты его купил?
— Я его не покупал. — Мужчина в фиолетовом поднял голову, глядя на звезды. — В этом городке я уже бывал много лет назад и закопал здесь кувшин с вином, чтобы открыть в день своей свадьбы.
Я уже собиралась пригубить вино, но в горле внезапно образовался комок, и я с сожалением опустила кувшин.
— Пей, — улыбнулся Цзы Хуэй. — Все равно я теперь не смогу жениться.
Вспомнив призрачную девушку из пещеры, сотворившую для себя иллюзию, я спросила:
— Ты правда не был женат? И не знал А-Ло?
— Когда-то давно я любил одну девушку и отдал ей свое сердце, — ответил каменный демон, щуря в улыбке глаза, — но она не могла ответить взаимностью и унесла мое сердце за день до свадьбы. — Он уставился на далекие звезды опустошенным взглядом. — Я не женился и не знаю А-Ло.
«Однако девушка по имени А-Ло знала Цзы Хуэя», — хотела сказать я, но посмотрела на профиль мужчины и не смогла выговорить ни слова.
Сладкий аромат вина щекотал ноздри. Он был таким свежим, словно мог спустя долгие годы поведать о чувствах того, кто закопал заветный кувшин в ожидании свадьбы.
Я протянула напиток Цзы Хуэю.
— Если вино хранилось так долго, первой каплей должен насладиться ты. Хотя его вкус наверняка изменился.
Каменный демон с горькой улыбкой опустил голову.
— Чтобы это понять, нет нужды пробовать.
— Хе-хе, — раздался зловещий смешок за спиной. — Поздней ночью, среди цветов под луной одинокий мужчина и незамужняя девушка делятся сокровенными чувствами, их души переплетаются… Прекрасно, прекрасно…
Я обернулась и увидела Чу Куна. Его длинный алый кнут выглядел здесь совсем неуместно. Мужчина в фиолетовом одеянии бросил взгляд на юношу и снова повернулся ко мне:
— В этом вине сюрприз.
Схватив мою руку с кувшином, Цзы Хуэй поднес его к моим губам. Сладкое вино хлынуло в рот…
Послышался свист. Каменный демон отскочил в сторону, чудом увернувшись от удара кнутом, и улыбнулся, щуря глаза.
— Пойду я, пожалуй, спать. Любуйтесь звездами без меня.
Он помахал нам рукой и исчез в ночном небе.
Подавившись вином, я закашлялась, прижимая руку к груди. Вскоре тепло спустилось из горла в желудок, а затем вдруг ударило в голову… Что сказал Цзы Хуэй перед уходом? В свадебном вине был сюрприз? Что за напитки подходят для столь грандиозных событий? Как же я раньше не догадалась! Он что… хотел, чтобы я и Чу Кун… прямо на вершине ритуальной башни?..
Чу Кун не знал, что за вино я выпила, и продолжал насмехаться:
— Какая короткая у тебя память! Один раз тебя уже обманули, но ты хочешь снова попасть в ловушку? Несколько мелких подачек — и ты уже на крючке. Ну и характер! Просто загляденье!
На моем лбу выступили капельки пота. Плохи дела…
Заметив, что я слишком долго молчу, Чу Кун подошел и опустился рядом на корточки.
— Ты хотя бы ответила… Что с тобой? — Он нахмурился, ощупал мой лоб и разозлился: — Что за подлость он снова устроил?!
— В вине было зелье.
Я хотела соврать что-нибудь и сбежать, но губы меня не слушались. Слова вырывались сами собой помимо воли. Чу Кун с серьезным видом поднял кувшин и спросил, словно обращаясь к себе самому:
— Какое зелье?
— Воз… — Я зажала рот рукой, но слова просочились сквозь щель между пальцами: — Возбуждающее.
Ошеломленный Чу Кун переменился в лице. Потом его тело словно обмякло, и он молча плюхнулся рядом, растерянно глядя на меня. Зажав рот рукой, я сглатывала слюну, в смятении ожидая хоть какой-то реакции. После затянувшейся паузы он, к моему удивлению, пробормотал:
— Так… что… что же делать?
«Помочь мне! Что тут еще можно сделать?!» — подумала я и сразу же выпалила:
— Ты должен мне помочь!
Воздух стал тягучим. На холоде наше дыхание превращалось в клубы белого пара. Мы молча смотрели друг на друга, и я отвела взгляд, в ярости шлепнув себя по губам. «Я не должна была… Почему не сдержалась?! Неужели это из-за…»
Мой взгляд упал на кувшин в руке Чу Куна. Тот вздрогнул, кувшин выскользнул у него из пальцев, полетел вниз и разбился на звонкие осколки, расплескав вино. Юноша откинулся назад, и его лицо порозовело, как предрассветные облака.
— Помочь… помочь?
Его чуть охрипший голос дрожал, и я могла только гадать, какие картины мелькали перед его мысленным взором. Я не могла не заметить его смущение. Мои уши пылали, и я провела рукой по лицу, пытаясь успокоиться.
— Погоди переживать. Возможно, в вине было что-то другое.
Услышал меня Чу Кун или нет, я не знаю, но он резко встал, отвернулся, несколько раз глубоко вдохнул и сказал:
— Давай вернемся. Если не станет лучше… попробуй поваляться в снегу.
Я вдруг осознала, что меня не волнует, какое зелье Цзы Хуэй подмешал в вино. Глядя юноше в спину, я наконец спросила:
— Чу Кун, ты ведь любишь меня?
Он напрягся и замер.
— Ну или… можешь поваляться в снегу подольше. Я постою на страже, чтобы никто не увидел.
Я опустила глаза на свои кулаки, которые сжимались и разжимались. В груди вспыхнул огонь. Не выдержав, я молча подошла к упрямцу, встала перед ним и схватила за ворот. Он отвел взгляд и принялся изучать звезды.
— Давай ляжем и поговорим?
На лице Чу Куна отразилось недоумение. Я покрепче ухватила его за ворот и сделала подсечку. Не ожидавший такого поворота событий юноша рухнул на деревянный настил, скрипнувший под его весом. Я села ему на живот, по-прежнему придерживая его за ворот, и посмотрела сверху вниз на свою жертву.
— Нет! — Юноша покраснел так, словно его голова была готова взорваться, округлил глаза и выпалил: — Не поддавайся дурману, как бы он ни был силен!
Чу Кун попробовал подняться, но я уперлась рукой ему в лоб и прижала его голову к настилу. Приложившись затылком о доски, он нахмурился и стиснул мое запястье. В этот миг я не выдержала и произнесла:
— Я люблю тебя.
Признание успешно ошеломило Чу Куна, лишив дара речи. В его широко распахнутых глазах отразилось звездное небо — такое ослепительное, что мое отражение затерялось на фоне сияния.
Я открыла рот, не зная, что сказать дальше, но мысли, хаотично мелькавшие в голове, вырвались наружу сами:
— Ты упрям, жесток и непредсказуем, не умеешь быть нежным — даже бьешь меня иногда, по-детски капризен, не дружишь с головой, не разбираешься в женщинах, не привык уступать…
Изумленное, полное надежды лицо Чу Куна исказилось. Я хотела закрыть рот, но слова непрерывным потоком хлестали из моих уст. «Раз уж начала, выскажу все до конца. Чу Кун высокомерен и горд. Он не может заговорить первым, поэтому я должна его подтолкнуть. Он не смеет признаться, поэтому… его надо заставить».
— Но я все равно люблю тебя! Мы уже целовались, обнимались и трогали друг друга за разные места! Сегодня ты признаешься в своих чувствах, неважно — хочешь ты этого или нет! — Я изо всех сил дернула его за воротник. — Говори! Ты меня любишь! Немедленно признавайся!
Закончив свою пламенную речь, я посмотрела на потрясенного Чу Куна и ощутила легкую досаду. Я ведь хотела услышать его признание, но ничего не добилась, зато сама наговорила с три короба. Все пошло наперекосяк…
— Отпусти, — сдержанно произнес Чу Кун, нарушив затянувшееся молчание.
Я не сдвинулась с места.
— Сначала признайся!
— Слезай, я сказал! — рассердился он.
Его упрямство меня разозлило.
— Признаешься — слезу!
— Сама не понимаешь, что делаешь!
Мне вдруг показалось, что настил накренился. Все завертелось, голова закружилась, спина уперлась в холодные доски, а перед глазами возникло гневное лицо Чу Куна на фоне звездного неба. Его уши пылали, а прерывистое дыхание обжигало лицо. Скрипнув зубами, он процедил:
— Сяо Сянцзы, запомни: ты сама напросилась!
Я ощутила тепло на губах. Что-то влажное, скользкое проникло в мой рот. Натиск был так силен, что я чуть не задохнулась. Грубиян… Посмел сказать, что это я напросилась!
Среди безумных, горячечных мыслей, проносившихся в голове, только одна казалась разумной и не давала окончательно потерять рассудок: «Пропали мои десять монет!»

Глава 14
Чу Кун, ты здоров?!

Жаркий поцелуй все глубже затягивал в омут страсти, и я решила, что, раз дело зашло так далеко, надо идти до конца. Иначе моя репутация пострадает зря. Я обняла Чу Куна за шею, крепко прижала к себе и ответила на поцелуй. Из глубины моей юной души будто вырвался притаившийся демон. Словно сухие дрова вспыхнули от огненной искры, и пламя пожара было уже не унять. Я не знала, что чувствует и о чем думает Чу Кун, лишь ощущала, как его руки блуждают по моей спине — неловко, неуверенно, словно не зная, куда двигаться дальше. Эти неумелые ласки только сильнее разжигали во мне томительное желание. Я не имела опыта в подобных делах, но, когда служила в храме Лунного Старца, иногда видела в Зеркале любовных судеб, как супруги проводят первую брачную ночь. Поэтому я догадалась: первым делом нужно снять одежду. Я разжала объятия и потянулась к его поясу, долго возилась, пока наконец не рванула с силой. Чу Кун, похоже, ничего не заметил — его пальцы по-прежнему скользили у меня по спине. Я прильнула губами к его уху и прикусила, шепча:
— Покажи себя в деле…
Не успела я договорить, как Чу Кун жадно впился губами в артерию на моей шее. Тело пронзила легкая боль, которая сменилась сладкой дрожью, ударившей прямо в голову. Я невольно застонала, ощущая прилив восторга, но внезапно громкий стук колотушки прорезал ночную тишину. Нас будто ледяной водой окатили. Глухой стук доносился все ближе, ему вторили крики ночного сторожа:
— Осторожно с огнем…
Равнодушный, будничный голос проник в уши. Чу Кун замер, прижавшись ко мне. Я тоже затаила дыхание, опасаясь, что громкий вдох может нас выдать.
Бам! Бам!
— Осторожно с огнем…
Слова «сношение под открытым небом» пронеслись в моей голове, словно штормовая волна. Мы ведь действительно чуть не… Прямо у всех на виду! Когда я осознала случившееся, мое лицо исказилось от ужаса и стыда.
Ночной сторож прошел мимо башни. Прижимая меня к груди, Чу Кун осторожно поправил одежду, сползавшую с моих плеч. Он не поднимал головы, и длинные пряди падали ему на лоб, скрывая лицо. Только когда шаги сторожа стихли вдали, он разжал руки и сел, чуть отодвинувшись от меня. Я тоже села и привела себя в порядок, пытаясь сохранять спокойствие.
— Кхм… пойдем обратно.
Чу Кун кивнул, пряча глаза, и резко вскочил на ноги. Вот только он не знал, а я позабыла, что… его пояс разорван. Как только юноша встал, его штаны упали на деревянный настил. Бедняга тут же нагнулся и натянул их обратно, а я поспешно отвернулась:
— Не смотрю, не смотрю.
В ушах завывал ветер, но вокруг воцарилась подозрительная тишина. Когда я опять оглянулась, Чу Куна и след простыл. Он что, сбежал?!
Я вернулась на постоялый двор. Цзы Хуэй сидел в пустом зале, безупречно одетый, и потягивал чай. Завидев меня, он прищурился и улыбнулся.
— Чу Кун только что пробежал в свою комнату, придерживая руками штаны и прикрывая лицо, а теперь барышня А-Сян возвращается такая бодрая и довольная. Почему-то все вышло не так, как я ожидал.
Чу Кун видел каменного демона — и не набросился на него с кулаками?! Значит, в голове у него полный хаос. Неудивительно. Гордый небожитель, привыкший к воздержанности, он едва не… Да к тому же в публичном месте… И вдобавок штаны потерял у меня на глазах! Любопытно: какие же мысли проносятся вихрем у него в голове?
Я шагнула вперед, схватила Цзы Хуэя за шиворот и холодно спросила:
— Ты посмел дожидаться нас здесь?! Говори, что за вино ты мне подсунул!
— Оно называется «Истинные слова». Если выпьешь его, то не сможешь солгать, — ответил мужчина в фиолетовом одеянии с невозмутимой улыбкой.
— Зачем ты напоил своим зельем меня?! — прошипела я.
— Вообще-то я хотел, чтобы вы оба его выпили, но, честно говоря, в любом случае такого результата не ожидал. Барышня А-Сян и Чу Кун действительно не похожи на обычных людей.
Я раздраженно почесала в затылке, отпустила каменного демона и строго предупредила:
— Не пытайся играть в добряка! Со своими делами мы разберемся сами!
Развернувшись, я поднялась по лестнице и в смешанных чувствах остановилась перед дверью Чу Куна. Поразмыслив, я все же решила, что сейчас нам обоим лучше побыть в одиночестве и успокоиться.
Я проворочалась в постели всю ночь. В голове снова и снова возникал образ Чу Куна. Юноша обнимал меня, его теплое дыхание согревало мне шею, а губы ласкали кожу…
На рассвете дверь со скрипом открылась. Я, едва задремав, сразу проснулась и замерла при виде того, кто появился на пороге. Щеки Чу Куна пылали, будто их прижгли раскаленным железом.
— Ладно, я понял! Хорошо! Пусть будет так! — выпалил он с ходу бессвязный набор слов.
Я в замешательстве захлопала ресницами. Юноша глубоко вздохнул и потупил взор.
— Даю… даю тебе шанс… любить меня.
В окно проникали первые лучи солнца, оттеняя его силуэт. Он стоял босиком, с распущенными волосами, его взгляд метался по комнате, упорно избегая меня. Увидев его таким, я растерялась.
— Ладно! Вчера… вчера я перегнул палку! — Он покосился на мою шею, зажмурился и почти выкрикнул: — Вернемся в Небесное царство — женюсь на тебе. Устроит?!
Я долго пыталась осмыслить услышанное, а затем недоверчиво уточнила:
— Ты… ты… ко мне сватаешься?
Чу Кун посмотрел на меня сверху вниз:
— Я даю тебе шанс выйти за меня.
Подумав, я протянула руку:
— Где свадебный дар? Без него я не выйду замуж.
Я и так потеряла десять медных монет, пусть хотя бы убытки мне возместит.
Мой деловитый тон, похоже, слегка остудил пыл Чу Куна, и его лицо, горевшее румянцем, обрело прежний вид. Он посмотрел на меня и раздраженно почесал голову.
— Вернемся в Небесное царство — получишь! До чего же ты меркантильная!
— Подожди! — Я села прямо, сделав серьезное лицо. — Сначала скажи: кто такая Ин Ши?
— Ин Ши? Зачем тебе знать?
— Как же иначе? Мой мужчина принадлежит только мне. Я должна знать каждую женщину из его окружения.
Услышав слова «мой мужчина», Чу Кун снова залился краской.
— Она моя младшая соученица, — честно ответил он.
— Кого ты пытаешься обмануть? — презрительно фыркнула я. — Думаешь, я не знаю, что звездный владыка Мао Жи набирал небесных посланников из числа бессмертных скитальцев? Я не слышала, чтобы у кого-то из них был наставник. Откуда же у тебя появилась младшая соученица?
Чу Кун нахмурился.
— В детстве я учился у одного бессмертного, но это было очень давно… Я был слишком мал, и многое стерлось из памяти. Потом мой наставник бесследно исчез, а его ученики разбрелись кто куда. Я и Ин Ши — самые юные — долго скитались по Небесному царству, пока звездный владыка Мао Жи не взял нас двоих под крыло.
Объяснение меня удовлетворило, и я кивнула:
— Ладно, когда вернемся в Небесное царство, то поженимся. А дальше… ты будешь меня содержать.
Чу Кун развернулся и зашагал к выходу.
— Сначала добудем светозарный камень и залатаем дыру, откуда сочится вредоносная ци.
Он вышел. Солнце уже поднялось, заполнив комнату светом. Я сидела в постели, обняв колени, и заливалась румянцем.
Я выхожу замуж… за Чу Куна… Этот упрямец ко мне посватался! С этого дня мы будем вместе. Сможем целоваться и обниматься, когда захотим… Я и он. Теперь о нас можно сказать «мы».

Когда мы покидали постоялый двор, я обнаружила, что Цзы Хуэй исчез. Слуга сказал, что тот оставил письмо и складной веер. Чу Кун выхватил письмо, пробежал глазами, скомкал и выбросил, а затем с недовольным видом сунул мне веер.
— Он пишет, что тебе следует вести себя прилично и держаться рядом со мной, а этот веер — подарок в знак извинения, — фыркнул юноша. — Ха! Жалкий хлам, а не подарок, но лучше, чем ничего. Пока можешь использовать как защитный артефакт, а потом я подарю тебе что-нибудь получше.
Я приняла веер и спокойно взглянула на Чу Куна.
— Не нужно ревновать. Я его не люблю.
— Хм, у меня нет времени на такую ерунду. Женщины вечно воображают о себе невесть что.
«Кто из нас больше о себе возомнил, еще неизвестно», — подумала я, но промолчала.

То ли нас подгоняло желание поскорее вернуться в Небесное царство и сыграть свадьбу, то ли мы слишком часто встречали демонов, пробудившихся из-за утечки вредоносной энергии демонов, — так или иначе, я и Чу Кун ускорили шаг. Спустя несколько дней мы наконец добрались до горы Куньу. Залежи чудесного камня следовало искать в месте средоточия духовной силы. Увы, именно там обитал и хранитель камня — священный Огненный зверь.
Чу Кун оценил наши силы и быстро составил план действий: он отвлекает чудовище, а я краду камень. Как только все будет готово, я подаю сигнал — и мы сматываемся. Юноша, как заведенный, настойчиво повторял:
— Огненный зверь весь объят пламенем, которое источает ядовитый жар. Ты, по сути, всего лишь тучка, смотри не испарись! Увидишь огонь — уходи, не геройствуй! За камнем можно прийти еще раз, а жизнь у тебя только одна.
«Я что, сама не знаю?» — думала я, послушно кивая.
Мы решили действовать ночью. В темноте Огненный зверь пылал, словно гигантский костер, и был виден издалека, а мы — нет. Как говорится, враг — в открытом поле, а мы — в тени. Сидя в засаде, я оглядела огромное, охваченное пламенем существо и толкнула локтем Чу Куна.
— Ты правда решил драться с этой огненной глыбой?
— Хочешь пойти вместо меня? — Юноша бросил на меня косой взгляд. — Теперь понимаешь, как я рискую? Будь добра, воспользуйся всеми своими извилинами и укради камни как можно быстрее…
— Да знаю, знаю! Неужели нельзя без ехидства? — перебила я. — Я же не дура. Если сгоришь, я останусь вдовой!
Чу Кун залился краской и хотел что-то сказать, но священный Огненный зверь внезапно насторожился, поднял голову и угрожающе зарычал. Свирепостью и мощью он значительно превосходил мелких демонов, которых мы видели прежде. Чу Кун сосредоточился и шагнул вперед, заслоняя меня и распространяя вокруг волну сокрушительной и смертоносной ци, поглотившей свет. Луна и звезды словно померкли, я же затаилась в тени, выбрав удобное место, откуда можно было незаметно спуститься в ущелье.
Огненный зверь сразу почуял присутствие чужаков. Он поднял голову, из его пасти вырвался мощный поток пламени, а следом — протяжный рев, сотрясший небеса. Я зажала уши, чувствуя, как чудовищный гул давит на грудь. Зверь взвился в небо быстрее молнии, и я увидела, как огромный огненный шар с невероятной скоростью несется на юношу. Мысленно пожелав Чу Куну удачи и воспользовавшись моментом, пока зверь сосредоточился на атаке, я стремглав бросилась в ущелье.
Горная местность представляла собой хаотичное нагромождение камней. Я бегло осмотрелась, но не увидела среди них ослепительно-белых и сияющих. Над головой гремели взрывы и сверкали яркие вспышки, напоминавшие праздничный фейерверк. Среди этого буйства огня было не разглядеть силуэт юноши. Стиснув зубы, я двинулась вглубь ущелья, понимая, что надо поторопиться. Ведь если священный зверь убьет Чу Куна, бедняга, возможно, даже в Загробный мир не попадет, а я вовсе не собиралась становиться вдовой!
Размышляя об этом, я заметила слабый свет, мерцавший среди валунов, приободрилась и поспешила туда. Обежав валун, я увидела вовсе не то, что ожидала. Передо мной сидели, хлопая круглыми влажными глазами, два детеныша Огненного зверя, еще не обросшие шерстью и неспособные изрыгать пламя. Замешкавшись, я не успела нанести удар, как оба зверька открыли беззубую пасть и пронзительно завизжали — так отчаянно, будто их разрывали на части.
Бой в воздухе прекратился, и над головой повисла зловещая тишина. У меня на лбу выступил холодный пот. Скованная страхом, я медленно обернулась и посмотрела наверх — туда, где огромный, охваченный пламенем шар гневно сверкнул глазами и рванул ко мне, но его остановил длинный алый кнут, опутавший чудовищу ноги. Стиснув зубы и отбросив сомнения, я сложила пальцами мудру, вытащила веер и взмахнула. Внезапный шквал ветра подхватил детенышей и унес далеко прочь. Их визгливый плач эхом разносился по ущелью.
Затаив дыхание, я прошла чуть дальше и наконец обнаружила то, что искала. Среди темных пород лежали россыпи белоснежных камней. Даже не прикасаясь к ним, я ощущала их чистую, незамутненную энергию. Без сомнения, это был светозарный камень. Я поспешно достала заранее приготовленный холщовый мешок и наполнила его добычей.
Мысленно празднуя нашу с Чу Куном победу, я краем глаза заметила ярко-красный шар, который стремительно приближался с другой стороны. Резко обернувшись, я невольно воскликнула:
— Отец?! Ну что за напасть!
Как я могла позабыть! Раз есть детеныши, значит, рядом находятся мать и отец. Чу Кун отвлек самку, но кто сказал, что отец будет сидеть сложа лапы? И вот теперь откуда-то с севера ко мне с бешеной скоростью мчался второй Огненный зверь — гораздо крупнее первого! Я закинула мешок на плечо, сотворила заклинание и бросилась бежать, но жар за спиной нарастал — стремительно и неумолимо.
— Брось камни и уходи! — донесся издалека голос Чу Куна.
Я не успела осознать смысл его слов, как меня накрыла мощная волна жара. В последний миг я возвела защитный барьер, но Огненный зверь, похоже, был очень зол на меня за жестокое обращение с детенышами. Его яростный рев сотряс небеса, и барьер трехсотлетней облачной феи разлетелся вдребезги, как хрупкий фарфор. Жгучая, раздирающая боль пронзила спину. Перед тем как сознание погрузилось во тьму, в голове промелькнула лишь одна мысль: «Чу Кун, теперь ты вдовец».
Меня окутал кромешный мрак — совсем как в давние времена, когда я была благовещей тучкой без разума и без чувств. Время, рождение и смерть — все это не имело для меня значения. А потом Юэ Лао в пьяном угаре подарил мне сознание, превратив в небожительницу с посредственными способностями и скудным запасом духовной силы. Никто меня не обучал. Три сотни лет я честно служила Лунному старцу, и все эти годы были похожи один на другой. Когда же все изменилось? Наверное, в тот день, когда с неба мне под ноги рухнул юноша в красных одеждах. С тех пор ни один день не был похож на предыдущий. Я поняла, что жить можно иначе — ярко, непредсказуемо и захватывающе.
Рев полыхающего пламени не стихал. Я с трудом разлепила веки и застыла при виде незабываемой картины. Людям и божествам — всем нам в долгих скитаниях по реки жизни судьба подкидывает моменты, которые врезаются в память, словно выбитые в камне письмена. Сколько бы лет ни прошло, мы открываем заветную страницу и видим, что краски не выцвели. Так и образ Чу Куна в тот миг навсегда запечатлелся в моем сердце. Он стоял как непоколебимая стена, защищая меня от огня и свирепых чудовищ. Юноша больше не походил на прежнего лощеного небожителя: волосы растрепаны, тело залито кровью, левая рука безвольно повисла, будто ее сломали. Я не знала, как долго была без сознания, пока длилась схватка Чу Куна с парой Огненных зверей, но понимала одно — он не покинул меня и оберегал, как настоящий герой.
Я попыталась встать, но, ощутив резкую боль в спине, рухнула с приглушенным стоном. Огненные звери заметили мое движение, но их состояние было тоже плачевным: один, еле дыша, лежал на земле, а второй был покрыт ранами.
— Можешь использовать магию? — спросил Чу Кун; голос был хриплым, усталым, но хладнокровным. — Убежать сможешь?
Я прикинула свои силы и покачала головой.
— Бежать-то могу, но звери быстрее.
Юноша промолчал. В этот миг израненный зверь вдруг протяжно взревел, словно готовился к последнему рывку, и бросился вперед. Чу Кун поднял алый кнут, произнес заклинание, и оружие превратилось в кроваво-красный, словно напитанный кровью, клинок. Я впервые узнала, что его кнут можно использовать еще и так.
Вокруг Чу Куна вихрем кружил мощный поток духовной энергии. Юноша сжал длинный меч и, не оборачиваясь, приказал негромко:
— Лови момент и беги. Эти твари не смогут тебя догнать. Захвати камни и не забудь заделать дыру.
«А как же ты?..» Я не задала вопрос вслух, потому что заранее знала ответ. Чу Кун будет сражаться насмерть. Но если он погибнет, еще неизвестно, сможет ли переродиться.
— Я… не хочу становиться вдовой.
Удивленный Чу Кун оглянулся. Я окутала себя облаком, заполнив туманом ущелье — даже пламя чудовищ на мгновение потускнело.
— Глупая! — рявкнул взбешенный Чу Кун. — Не смей принимать истинный облик! Ты хочешь, чтобы тебя вскипятили?!
Однако он опоздал с предупреждением. Я уже превратилась в белую тучку и, захватив Чу Куна, взмыла ввысь.
Летела я медленно, оставляя за собой длинный дымчатый шлейф. Как только туман развеялся, Огненные звери, завидев, что враг исчез, взревели от ярости, и одно из чудовищ запустило в меня огненный шар. Он не мог причинить мне боли, но мое облачное тело потеряло немало влаги.
Лучи рассвета окрасили вершины гор в розовый цвет, и в ущелье заголосили детеныши — наверное, проголодались. Огненный зверь грозно рыкнул мне вслед, но преследовать не стал.
Подгоняемая ветром, я поднималась все выше, плавно покачиваясь. Меня охватило давно позабытое чувство свободы.
— Эй! С тобой все в порядке? — громко спросил Чу Кун, высунув голову из облака.
Я не могла ответить, медленно оседая. На самом деле… мне было очень плохо.
Туман рассеялся, и я вновь приняла человеческий облик, но мои силы иссякли, и я устремилась к земле. Жгучая боль в спине и жар, терзающий мое тело изнутри, словно раздирали меня на части. Чу Кун притянул меня к себе, и порыв ветра растрепал наши волосы.
— Ну что, приятно тебе?! — крикнул юноша, хлопая меня по щекам. — Я же сказал: не принимай истинный облик! Теперь поняла, каково это, когда твой изначальный дух поджаривают на костре?!
Вой и свист ветра заглушал голос, но все же с трудом прохрипела в ответ:
— Если бы я не поняла, что ты погибнешь, не совершила бы глупость! Неблагодарный!
— Ты кого называешь неблагодарным?! Я спас твою жизнь не для того, чтобы ты от нее отказалась!
— Ладно, урок я усвоила! Доволен?! — огрызнулась я. — Теперь залатаем дыру, вернемся в Небесное царство и сыграем свадьбу!

Тяжелый мешок с камнями глухо ударился о землю, а мы рухнули следом. Боль в спине не позволяла ни стоять, ни сидеть. У Чу Куна была сломана рука — тащить меня и нести камни он бы не смог, поэтому мы решили остановиться и отдохнуть.
Ночью Чу Кун собрал хворост и разжег костер. Превозмогая боль, я сначала наложила шину из веток на его сломанную руку, а потом стянула с себя одежду и легла на живот. Юноша принес воду, чтобы промыть мои раны. Играя роли принцессы и генерала, мы не испытывали стеснения, но теперь, находясь в собственном теле, я ощущала неловкость. Прижимаясь к земле, чтобы скрыть грудь от посторонних глаз, я пробормотала:
— На спине промой раны, а про остальное даже не думай.
— Думаешь, твое изорванное в клочья тело выглядит аппетитно? — презрительно фыркнул Чу Кун. — Хватит думать о ерунде.
Говорил он резко, но его прикосновения были мягкими, словно мне промывал раны совершенно другой человек. Увы, как бы он ни осторожничал, я зашипела от жгучей боли, и Чу Кун тут же замер, опасаясь дотронуться до меня. Тогда я стиснула зубы, не издавая больше ни звука. Если не промыть рану, будет хуже. Мы должны как можно скорее заделать дыру и вернуться в Небесное царство. Слабость только помеха.
Чу Кун промыл раны и приложил к ним лекарственные травы. От мучительной боли у меня выступил холодный пот, но я молчала. Вдруг сквозь туман, застилавший сознание, я почувствовала, как Чу Кун нежно погладил меня по голове.
— Прости… — хрипло произнес юноша.
Я не знала, за что именно он извиняется, и, проваливаясь в забытье, пробормотала:
— У тебя столько грехов накопилось… Продолжай, не останавливайся.
Я ожидала, что Чу Кун либо ударит меня, либо съязвит, но, как ни странно, он повторил после длительной паузы:
— Прости.
Я удивленно приподняла голову и покосилась на юношу через плечо.
— Чу Кун! Ты здоров?!
Тот бросил на меня беглый взгляд и снова уставился на мою спину. Его пальцы осторожно скользили по израненной коже, еле касаясь воспаленной плоти.
— Хотя ты ведешь себя как безголовый грубиян, — медленно проговорил он, — в конце концов ты все равно девушка. Это я виноват в том, что ты пострадала…
Я замерла. Слова упрямца, который раз в жизни проявил зрелость, тронули мое сердце.
— Даже если останусь уродиной, ты на мне женишься, — буркнула я, закрывая глаза и опуская лицо. — Я не отвяжусь от тебя — и не мечтай.
К тому же… Чу Кун спас мне жизнь. Его прямая спина внушала уверенность и спокойствие.
Тело небожителя гораздо крепче, чем бренная оболочка смертного. Хоть мои раны не зажили полностью, я все же могла кое-как передвигаться. Не теряя времени, мы с Чу Куном несколько дней без остановки шли к горе Лухуашань. Именно там находилась дыра, из которой сочилась вредоносная ци. Если заделать разлом, нашему испытанию длиной в семь жизней придет конец!
В голове я уже строила радужные планы: раз я тяжело пострадала в битве с Огненным зверем, значит, по возвращении в Небесное царство мне следует подлечиться… за счет Чу Куна, конечно.
Когда мы добрались до горы Лухуашань, я сразу узнала эти места. Мы здесь уже бывали: я — в шкуре тигрицы, а Чу Кун — дикого кабана. Снова вернуться сюда было занятно, но мой спутник, похоже, не разделял моего воодушевления. Я сначала решила, что его мрачный вид связан с нежеланием вспоминать, каково это — быть свиньей, но, увидев вход в ту самую пещеру, я поняла, что ошибалась. Вредоносная ци просачивалась наружу куда сильнее, чем мы ожидали.
У входа в пещеру клубился густой ядовитый туман, травы и деревья в округе давно засохли. Мы с Чу Куном осторожно вошли в темноту. Стоило мне сделать первый шаг, как под ногой захрустело. Я замерла, посмотрела вниз и увидела белую кость.
— Люди наверняка опять приходили сюда с подношениями, — нахмурился Чу Кун. — Неудивительно, что вредоносная ци стала распространяться так быстро.
Он повернулся ко мне и приказал:
— Твой изначальный дух поврежден, поэтому дальше тебе нельзя. Жди снаружи.
Взяв мешок, он решительно направился вглубь пещеры. Каждый его шаг сопровождался хрустом костей. Поежившись, я инстинктивно обхватила себя руками за плечи и растерла их. Мне казалось, что ядовитые испарения и скопление вредоносной ци не слишком опасны, а грозных демонов поблизости нет, поэтому Чу Кун справится без моей помощи. Я спокойно присела у входа в пещеру и сотворила несколько заклинаний, чтобы очистить воздух. Однако прошла четверть стражи [67], а Чу Кун так и не вернулся.
Я в тревоге заглянула в темноту, не удержалась и крикнула:
— Чу Кун! Ты заделал дыру?
Мой голос эхом отразился от стен, но ответа не последовало. Я прислушалась, и вдруг в глубине пещеры раздался глухой удар. Мое сердце сжалось: беда! Я бросилась внутрь, но внезапно перед глазами вспыхнул золотистый свет, а в лицо ударил знакомый зловещий холод. Мощная сила отбросила меня назад, и я с размаху врезалась в сухое дерево. Рана на спине разошлась, боль обожгла, словно огнем, а в груди закружил вихрем леденящий поток, вызвав приступ кровавого кашля.
— О-о-о, здесь еще одна юная небожительница, — протянул незнакомый голос, приятный на слух, но предельно безжалостный.
Я подняла голову и увидела, что передо мной парит в воздухе мужчина в белых одеждах с золотистыми волосами. Его бледная кожа была почти прозрачной, а губы — пугающе алыми. Вокруг него клубилась вредоносная ци, распространявшая лютый холод. Я оцепенела от ужаса, ощущая, какое давление исходит от незнакомца, но тут же в тревоге устремила взгляд ему за спину, надеясь увидеть Чу Куна. Пусть бы он даже выполз из мрака, испуская последний вздох… Лишь бы я знала, что юноша еще жив.
— Ждешь, когда выйдет тот небожитель? — улыбнулся мужчина с золотистыми волосами. — Напрасно.
Я хотела ему ответить, но, едва разомкнула губы, изо рта снова хлынула кровь. Незнакомец насмешливо облизнулся:
— Потому что… я его съел.
Негодяй съел… Чу Куна?! Этого самодовольного и высокомерного наглеца… просто взяли и проглотили?! Я не могла поверить.
— Правда, его душа ускользнула. Мне не удалось ее поймать.
Мои глаза вспыхнули надеждой. Если душа не погибла, значит, Чу Кун сможет спуститься в Загробный мир. Его ожидает новое перевоплощение. Он жив. Мое сердце вновь обрело покой, но тут незнакомец добавил:
— Впрочем, даже если он спустился к Желтым истокам, ты больше его не увидишь.
Я схватилась за грудь — леденящий холод терзал меня изнутри. Рука мужчины стиснула мое горло и рывком подняла меня в воздух. Острые ногти прокололи кожу, и по шее заструилась теплая кровь. Я хотела вырваться, но силы были слишком неравны. Вредоносная ци давила, сковывая движения, словно тяжелые цепи. В ушах нарастал звон, сквозь который просачивался голос мужчины. Холодный и скользкий, будто змея, он проникал прямо в душу:
— Потому что ты никогда не сможешь переродиться.
Хрустнула шея, и я ощутила острую боль. Меня… просто взяли и задушили?!
— Проклятье! Надо же было среди бела дня наткнуться на психа! — выругалась я.
Моя душа наконец-то освободилась от израненного тела и тут же рванула к Желтым истокам. Впереди смутно маячила чья-то фигура — кто-то ждал меня там. Но прежде чем я успела рассмотреть, кто это, меня вдруг схватила мощная сила и потянула назад. Я в ужасе обернулась — златовласый мужчина щурился и ухмылялся, без труда удерживая двумя пальцами мою душу, словно мелкое насекомое.
— Сейчас псих посмотрит… Где прячется твой изначальный дух? Ах вот же, во лбу, — задумчиво пробормотал он.
Я отчаянно затрепыхалась, но тщетно. Его кончик пальца коснулся моего лба. Ощутив болезненный жар, я в ужасе закричала:
— Я совсем слабенькая, училась плохо, духовной силы не накопила. В моей голове только грязь и похабщина! И вообще, я невкусная! Отпусти меня, ладно?
— Нет, — заулыбался мужчина. — Ты у нас благовещая тучка, обращенная в фею. Настоящая редкость…
«Да я просто по чистой случайности подвернулась Лунному старцу под руку! Нет во мне ничего особенного!» — хотела выкрикнуть я, но в тот же миг мой лоб похолодел. Мужчина извлек мой изначальный дух и разглядывал его, словно изучая экзотическое блюдо.
— Хм… Изначальный дух поврежден, да к тому же незрелый. Тебя обратил в небожительницу кто-то из бессмертных, да? — спросил он, а потом вдруг нахмурился. — Хм, а почему твой изначальный дух содержит частицу моей вредоносной ци?
Слова незнакомца ошеломили меня. «Неужели… его ци поразила меня, когда я была тигрицей?» Прежде чем я успела прийти в себя, златовласый мужчина покачал головой и с досадой вздохнул:
— Корень бессмертия хилый, изначальный дух поврежден. Негодный товар. Куриная косточка, тьфу… Есть невкусно, выкинуть жалко.
«Он брезгует мной?!»
Мужчина вертел мой изначальный дух, явно размышляя, стоит ли меня есть. Вдруг светлая тень мелькнула перед глазами. Кто-то отнял у злодея добычу, а потом ударил мужчину по пальцам, вцепившимся в мою душу, и его хватка ослабла. В тот же миг долгожданный спаситель сжал мою руку.
— Беги! — прозвучал рядом с ухом голос Чу Куна.
Без лишних слов я со всех ног бросилась к Желтым истокам. Позади раздавались звуки ожесточенной схватки. Прежде чем пересечь границу Загробного мира, я оглянулась. Лишенный тела Чу Кун умудрился оттеснить врага на два чжана. Спустя мгновение он метнулся ко мне. Заметив, что я остановилась, юноша разозлился, дал мне пинка, и я влетела в Загробный мир кувырком.
— Недотепа! Пользы от тебя никакой, зато вреда — с избытком! — орал Чу Кун.
Я оглянулась в последний раз: златовласый псих нас не преследовал. Он задумчиво смотрел в спину Чу Куна и загадочно улыбался. Его таинственная ухмылка заставила меня содрогнуться.
Очутившись в Загробном мире, я вскочила на ноги и спросила:
— Эй! Этот псих… он тебе улыбнулся! Может быть, он… запал на тебя?
Не ответив на мой вопрос, Чу Кун схватил меня за шиворот и рявкнул:
— Он тебя бил, а ты стояла как дура?! Со мной ты дерешься безо всякого страха! Почему не сопротивлялась? Почему не сбежала? У тебя в голове что-нибудь есть, кроме навоза?!
Я растерялась.
— Чего ты злишься?! Думаешь, если бы я могла сопротивляться, разве стояла бы просто так?! Если б могла убежать, не убежала бы?! Мне, по-твоему, жить надоело?!
Чу Кун был высокомерным, но мыслить здраво все же умел. Мой изначальный дух опалило пламя Огненного зверя, к тому же разница в силе между мной и златовласым мужчиной была очевидна. Незнакомец даже Чу Куна успел проглотить! Попытки подраться или убежать были заранее обречены на провал. Я откровенно не понимала, почему Чу Кун злится.
— Говоришь, что не ищешь смерти?! — в бешенстве выкрикнул он. — Твой изначальный дух был у него в руках! Ты…
Запнувшись, юноша стиснул зубы и уставился на меня, а потом вскинул руку и хлопнул ладонью мне по лбу. Жар обжег кожу, но тут же угас — ко мне вернулся изначальный дух.
— Ты хоть понимаешь, что была на краю гибели?
При виде его лица вся злость, что кипела внутри, мгновенно испарилась. Он ведь… волновался за меня. Стоял в стороне, сдерживался, выжидал подходящий момент для атаки. Возможно, Чу Кун злился из-за собственной слабости или… пытался заглушить страх, который с трудом подавлял. «Экий болван! Совсем не умеет выражать свои чувства».
Я провела рукой по его волосам.
— Это у тебя в голове навоз, тупица.
Отдохнув, мы привели в порядок одежду и мысли, после чего направились во дворец Янь-вана. По дороге я с любопытством спросила:
— Кто был этот псих? Он так силен и пропитан насквозь вредоносной энергией… Что случилось в пещере?
— Я заделывал дыру, а он вдруг оттуда вылетел, — неохотно ответил Чу Кун. — Мы обменялись ударами.
Он откашлялся, явно не желая признавать поражение.
— Мои раны после битвы с Огненным зверем еще не зажили, поэтому я оказался слабее, но, в отличие от тебя, столбом не стоял. В решающий миг я пожертвовал собственным телом, чтобы запечатать дыру светозарным камнем. В ближайшие две-три тысячи лет вредоносная ци оттуда не просочится. А тот мужчина… Если я не ошибаюсь, он — преступивший закон небожитель, который отбывал наказание на восемнадцатом уровне Преисподней и, очевидно, нашел способ выбраться. Нужно доложить Янь-вану, пусть владыка Загробного мира сам решает, что делать. В любом случае мы свою задачу выполнили — дыра запечатана.
— То есть… мы можем вернуться в Небесное царство и пожениться?! — радостно воскликнула я.
Чу Кун покраснел, дважды откашлялся и ничего не ответил. Я блаженно улыбнулась, жмурясь от счастья.
— Наконец-то я выйду замуж! А какое у тебя жалованье? Ты сможешь меня прокормить? Надеюсь, звездный владыка Мао Жи не такой скупердяй, как Лунный старец?
Я тараторила всю дорогу, пока мы не вошли во дворец. К нашему удивлению, Янь-ван усердно трудился — сидел за столом с важным видом и что-то писал. Подле него секретарь тоже склонился над документами. Дворец Янь-вана наконец-то начал напоминать зал суда.
Мы с Чу Куном замерли на мгновение, любуясь невиданным зрелищем, а затем подошли ближе. Юноша сложил руки в почтительном жесте и обратился к Янь-вану:
— Владыка, разлом в горах Лухуашань запечатан, однако есть еще одно важное дело…
— Знаю, — перебил Янь-ван. — Из Преисподней сбежал небожитель-преступник. Я как раз составляю доклад для Нефритового императора. Буду просить его выслать небесное воинство для поимки беглеца.
Я оторопела: владыка Янь-ван так быстро взялся за дело? Или златовласый мужчина настолько опасен, что способен разрушить мир?
Чу Кун приподнял бровь, а затем кивнул:
— Что ж, мы сделали все, что смогли. Дыру залатали. Если ты собираешься в Небесное царство, захвати также меня и эту бестолочь.
— Простите. — Янь-ван откинулся на спинку резного кресла и строго сказал: — Взять вас с собой я не могу…
Не дослушав, Чу Кун помрачнел и без лишних слов потащил меня к выходу.
— Тогда мы вернемся сами.
— Эй! Подождите! Божественный владыка! Чу Кун! Ай, ну разве так можно? Давай поговорим! — отчаянно завопил Янь-ван, чуть не плача. — Мне правда больше некому поручить это дело! Иначе я бы тебя не тревожил! Судьбы мира в твоих руках. Божественный владыка, ты занимаешь ответственный пост в Небесном царстве. Разве ты можешь стоять в стороне, если живым существам грозит гибель?
Чу Кун резко остановился, и я с размаху врезалась ему в спину, отчего у меня покраснел нос. Потирая ушиб, я обернулась и возмущенно воскликнула:
— Мы спешим сыграть свадьбу! Мешать молодым пожениться — к несчастью!
— О! Так вы действительно вместе? — приятно удивился Янь-ван. — Значит, моя ставка выиграла!
— Не болтай ерунды! — рассердился Чу Кун. — Я всего лишь спутал несколько красных нитей, а вы столько лет надо мной насмехаетесь и заставляете выполнять разные поручения! Был уговор: заделаем дыру — и возвращаемся в Небесное царство! Больше ни о чем не просите! Это твоя головная боль, сам разбирайся!
— Уверен, что дело тебя не касается? — Голос Янь-вана опять стал серьезным. — Ты хоть знаешь, кто сбежал из Преисподней? Ты ведь состоишь в услужении у звездного владыки Мао Жи. Не задумывался, почему тебя величают божественным владыкой?
Я с любопытством уставилась на Чу Куна. Тот нахмурился:
— Откуда мне знать? Меня так с детства все называли.
Янь-ван заговорил с предельной серьезностью:
— Сегодня с восемнадцатого уровня Преисподней сбежал некто по имени Цзинь Лянь. Давным-давно он был старшим учеником небесного владыки [68] Южного полюса [69]. Благодаря выдающемуся таланту Цзинь Лянь пользовался особой милостью и был любимым учеником небесного владыки. Позже он основал собственную школу и начал искать младенцев, наделенных духовной силой, чтобы обучать их с раннего возраста, помогая достичь бессмертия. Многие небесные генералы вышли из-под его крыла, поэтому божественный владыка Цзинь Лянь занимал высокое положение при дворе Нефритового императора. Ты был одним из тех самых младенцев. Беглый преступник Цзинь Лянь — твой бывший наставник.
Я остолбенела от изумления. Чу Кун тоже выглядел ошеломленным. Мне вспомнился задумчивый взгляд, которым златовласый мужчина провожал нас в Загробный мир. Неужели Цзинь Лянь узнал своего ученика?
— Я помню, что у меня был наставник, — мрачно признал Чу Кун, — но потом он внезапно исчез, а ученики разбежались… Почему же он оказался на восемнадцатом уровне Преисподней?
Янь-ван вздохнул:
— Этого ты, конечно, не помнишь. Занимаясь духовными практиками, Цзинь Лянь использовал уникальные методы совершенствования. В определенный момент ему понадобился магический предмет с особыми свойствами, чтобы завершить начатое. Он отправил свою младшую сестру, Цзинь Ло, в мир смертных на поиски, но девушка долго не возвращалась. Тогда твой наставник впал в одержимость и натворил много бед, за что угодил на восемнадцатый уровень Преисподней.
Я вспомнила златовласого психа — хитрого и коварного. Мне было сложно представить его в роли наивного дурачка, который сидел бы смирно в Небесном царстве и покорно ждал младшую сестру, а та — негодяйка — подставила родного брата. Тут явно крылось куда больше тайн…
Повисла короткая пауза, а потом юноша снова направился к выходу, держа меня за руку.
— Божественный владыка! Ты все равно уходишь?! — жалобно завопил Янь-ван.
— Это события давние и ко мне отношения не имеют. Сам разбирайся. Или поручи дело кому-то еще.
— Не поможешь, даже если на кону жизнь Сяо Сянцзы? — уточнил владыка Загробного мира.
Я мертвой хваткой вцепилась в Чу Куна и заставила юношу остановиться.
— Моя жизнь?! — воскликнула я, обернувшись к Янь-вану. — Мне угрожает опасность?!
— Когда ты и божественный владыка Чу Кун перевоплотились в принцессу и генерала, произошел временной сбой — вы очутились в мире смертных на десять с лишним лет позже, чем следовало. Такой грубой ошибки не должно было произойти, поэтому я тщательно все проверил. Сяо Сянцзы, тебя ведь уже атаковала вредоносная ци владыки Цзинь Ляня?
Я почесала в затылке:
— Ну… можно и так сказать…
Чу Кун тут же уставился на меня:
— Почему ты не говорила?!
— Я раньше понятия не имела, что это такое.
— Так я и думал, — кивнул Янь-ван. — Значит, вредоносная ци Цзинь Ляня тогда окутала Сяо Сянцзы и вызвала сбой при вашем перерождении. Теперь же она проникла в изначальный дух облачной феи и может помутить ее сознание. Цзинь Лянь безвозвратно вступил на порочный путь. Если после побега из Преисподней его сила возрастет, то с помощью своей вредоносной ци он подчинит себе Сяо Сянцзы.
Я побледнела, а Чу Кун нахмурился:
— Давай начистоту: мне Цзинь Ляня не одолеть, так зачем ты опять посылаешь меня в мир смертных?
— Я не прошу тебя победить наставника, — расплылся в улыбке Янь-ван. — Мне нужно, чтобы вы помешали ему быстро набраться сил. Вы же знаете, что один день в Небесном царстве равен году в мире людей. Я отправлюсь наверх за помощью, это займет по меньшей мере год-полтора. Если все это время Цзинь Лянь будет бесчинствовать, кто знает, во что превратится мир смертных? Поэтому я надеюсь, что вы двое сможете задержать безумца, спутать его планы и не дать ему окрепнуть. Когда я вернусь с подкреплением, мы избавимся от Цзинь Ляня, и Сяо Сянцзы окажется в безопасности. Тогда вы спокойно отправитесь в Небесное царство, сыграете свадьбу и заживете счастливо.
Чу Кун посмотрел на меня и скрипнул зубами.
— Это в последний раз!

Глава 15
Лучше выходи за другого

Прыгнув в Колодец перерождения, мы снова очутились в мире смертных. Пытаясь унять головокружение после перевоплощения, я огляделась по сторонам — всюду заросли диких трав, черные тучи над головой заслонили луну.
— Тебя не тошнит от бесконечных прыжков в колодец? — спросила я у Чу Куна.
Юноша на меня покосился, собираясь ответить, но вдруг переменился в лице и зажал мне ладонью рот. Затолкав меня в заросли и заставив пригнуться, он опустился рядом на корточки.
У меня тревожно забилось сердце. Мы же не устраивали переполох, а послушно перевоплотились! Неужели опять неприятности?! Я в замешательстве посмотрела на Чу Куна. Не отнимая ладони от моего рта, он свободной рукой показал: «Не шуми!»
— Нашли? — услышала я до боли знакомый голос, въевшийся в сознание, как зловещий кошмар.
Затаив дыхание, я осторожно высунула голову из кустов. Прямо перед нами, примерно в десяти чжанах, стоял златовласый Цзинь Лянь, заложив руки за спину, и разговаривал с каким-то огромным демоном.
— Владыка, мелкая нечисть докладывала, что каменного демона, прожившего десять тысяч лет, видели на границе империи Ци и царства Вэй.
— Граница Ци и Вэй? — усмехнулся Цзинь Лянь, поглаживая подбородок. — Этот демон, похоже, тянется к людям. Ладно, следите за ним, не дайте сбежать.
— Слушаюсь, — почтительно отозвался демон и спросил с удивлением: — Владыка со мной не отправится?
Чу Кун крепче стиснул пальцы на моем лице, приблизился к уху и встревоженно прошептал:
— Держись за меня.
Я немедленно обняла его за талию.
— Конечно отправлюсь, — ответил Цзинь Лянь, загадочно улыбаясь. — Только очищу дорогу от мелких помех.
У меня похолодело в груди. Земля под ногами вдруг размягчилась, а Чу Кун схватил меня за плечи и, оттолкнувшись ногами, взмыл в воздух. Я поглядела вниз: кустарник, в котором мы прятались, превратился в труху. Ужас да и только!
— Опять вы? — озадачился златовласый Цзинь Лянь.
«Честно говоря… век бы с тобой не встречаться!»
— Прекрасно. Не придется потом тратить время на поиски.
Чу Кун на мгновение замер. Я дернула его за рукав и зашипела:
— Быстро наверх!
Чу Кун тут же очнулся и рванул в небеса. Похоже, Цзинь Лянь не воспринимал нас всерьез — он просто махнул рукой, небрежно выпустив в нашу сторону пару извилистых струй вредоносной ци. Я уверенно хлопнула себя по груди:
— Не волнуйся. Предоставь это мне.
Сосредоточив духовную силу в руке, я направила ее в небо, и вокруг нас сразу сгустились плотные облака. В нашу первую встречу с Цзинь Лянем я была тяжело ранена и не могла ничего предпринять. Конечно, владыку мне и сейчас не одолеть, но воспользоваться его беспечностью и сбежать из-под носа — это я с удовольствием. Облака множились, я взмахнула рукой — и потоки тумана хлынули на Цзинь Ляня.
— Бежим!
Однако Чу Кун и без подсказки понял, что делать. Он обхватил меня за талию, и мы умчались в мгновение ока.

Мы бежали без передышки всю ночь до самой зари. Решив, что Цзинь Лянь нас уже не догонит, мы приземлились у обочины дороги, чтобы перевести дух.
— Чего твой наставник вообще добивается? — выдавила я, тяжело дыша.
— Кто его знает… — ответил запыхавшийся Чу Кун после короткого раздумья. — Ты слышала, что он собирался искать какого-то древнего каменного демона на границе империи Ци и царства Вэй?
— Слышала… Но мы тут при… — Я осеклась на полуслове, вспомнив мужчину в фиолетовом одеянии. — Цзы Хуэй!
Да и на границе империи Ци и царства Вэй мы тоже бывали. Именно там мы повстречали призрак девушки по имени А-Ло. Я нахмурилась и пробормотала:
— Как звали сестру Цзинь Ляня? Янь-ван говорил нам…
— Цзинь Ло, — не задумываясь, ответил Чу Кун.
Мы переглянулись, думая об одном и том же.
— У Цзинь Ляня была младшая сестра по имени Цзинь Ло, которая спустилась в мир смертных за артефактом, но не вернулась. Цзы Хуэй упоминал, что добровольно отдал свое сердце любимой, но столкнулся с предательством. А-Ло называла себя женой Цзы Хуэя, а ее искалеченная душа столетиями томилась в пещере. Теперь же, сразу после побега из Преисподней, Цзинь Лянь хочет найти каменного демона… — пробормотала я. — Кажется, эти события можно связать воедино, если найти недостающее звено.
Мы погрузились в раздумья.
— Раз так, нужно снова наведаться в ту пещеру, — подытожил Чу Кун. — Душа А-Ло находится там, каменный демон, видимо, тоже. И туда же стремится Цзинь Лянь. Владыка Янь-ван велел помешать его планам. Для начала следует разобраться, что он задумал.
Я одобрительно закивала. Чу Кун скользнул по мне взглядом.
— Твое тело…
— Что?!
— Кхм, вредоносная ци на тебя не влияет? Мне в пути не нужна обуза.
Я с тоской посмотрела на его покрасневшие уши и обреченно вздохнула:
— Если хочешь проявить заботу, скажи прямо. Если однажды меня охмурит сладкоречивый обманщик, плакать будет поздно.
Увидев, как помрачнело лицо юноши, я поспешила его успокоить:
— Ладно-ладно, забудь. Вредоносная ци никак себя не проявляет, я не ощущаю ее присутствия.
Чу Кун холодно фыркнул и отвернулся.
— Если почувствуешь что-то странное, сразу мне скажи.
«Упрям как осел — хоть кол на голове теши».

Мы долго искали, но так и не нашли входа в ту самую пещеру. Пребывая на грани отчаяния, мы на закате вдруг увидели Цзы Хуэя. Он стоял у реки и бросал в воду бездыханные тела трех демонов. Заметив нас, он замер, а затем улыбнулся как ни в чем не бывало.
— Какая удача! Барышня А-Сян, мы снова встретились.
Похоже, Чу Кун до сих пор испытывал неприязнь к мужчине в фиолетовом одеянии. Он вышел вперед, заслоняя меня, и, насупившись, проговорил:
— Удача? Ничего подобного. Мы пришли за тобой.
— Между мной и барышней А-Сян ничего нет, честное слово, — устало вздохнул каменный демон. — Я же изо всех сил пытался свести вас! Не мог бы ты хоть немного умерить враждебность, Чу Кун? Я ведь на редкость добропорядочный демон.
Чу Кун скрестил руки на груди.
— Раз ты добропорядочный демон, давай расскажи, зачем тебе мое сердце? Куда подевалось твое собственное? И как с тобой связаны Цзинь Ло и Цзинь Лянь?
Я неодобрительно ткнула Чу Куна локтем, осуждая его напористые манеры, и коротко рассказала Цзы Хуэю, что с нами произошло после смерти в горах Лухуашань. Мужчина в фиолетовом одеянии остался внешне спокоен. Его взгляд был чист и холоден, словно недавно выпавший снег.
— Значит, Цзинь Лянь выбрался из Преисподней, — безрадостно усмехнулся он, — и по-прежнему хочет заполучить мое сердце.
Я и Чу Кун переглянулись: как мы и предполагали, тем самым магическим предметом, за которым Цзинь Ло отправил сестру в мир людей, оказалось сердце Цзы Хуэя. Но если каменный демон его отдал, почему же Цзинь Лянь впал в одержимость?
— Это были наши с ним счеты. Мне очень неловко, что вас втянули в эту историю, — пояснил каменный демон с грустной улыбкой. — Заходите, присядьте. А-Ло тоже хочет вас видеть.
Он проводил меня и Чу Куна в пещеру. Внутри ничего не изменилось, но теперь, благодаря бессмертным телам, мы сразу же ощутили иллюзорность всей обстановки. За каменным столом сидела призрачная девушка с искалеченной душой. Она опустила голову, словно рассматривая что-то в руках. Цзы Хуэй подошел к ней, присел на корточки и ласково улыбнулся:
— Я вернулся, А-Ло.
Та посмотрела на Цзы Хуэя и тоже заулыбалась.
— А почему птицы снаружи вдруг замолчали?
— Они слишком шумели, и я их прогнал, чтобы не мешали тебе отдыхать. Если хочешь послушать пение птиц, я поймаю для тебя парочку.
— Птицы поют только на воле, — покачала головой А-Ло.
Ее взгляд скользнул в мою сторону. Я хотела поздороваться, но девушка вдруг заявила:
— Вчера ночью дул сильный ветер и порвал на окне бумагу. Надо оклеить заново.
— Ладно, — спокойно ответил Цзы Хуэй.
Я оглядела каменную стену у себя за спиной, посмотрела на свои руки и ноги, после чего повернулась к Чу Куну.
— Меня с рваной оконной бумагой спутали? Она меня оскорбила?
Чу Кун промолчал. Только когда Цзы Хуэй уговорил девушку немного поспать, он спросил:
— Что с ней?
Призрачное тело на каменном ложе тускло мерцало. Казалось, А-Ло могла исчезнуть в любой момент, стоит только отвлечься. Цзы Хуэй молча посмотрел на нее и тихо сказал:
— Ее искалеченная душа слишком слаба. Порой она даже не понимает, что происходит вокруг, пребывая в мире собственных грез. Наверное, сейчас она вспомнила дни, когда мы жили вместе.
Чу Кун, не церемонясь, уселся за каменный стол и поглядел на мужчину в фиолетовом одеянии.
— Мне кажется, ты и А-Ло должны нам с этой дурехой все объяснить. Вы хоть представляете, сколько я натерпелся из-за выкрутасов Цзинь Ляня?
— Это долгая история, — с невеселой улыбкой ответил Цзы Хуэй. — Древние легенды гласят, что с помощью каменного сердца можно изменить природу вещей и преобразовать любую сущность в ее противоположность. Увы, лишь немногие камни занимаются совершенствованием и обращаются в демонов, а каменный демон, проживший десять тысяч лет, и вовсе великая редкость. На свою беду, я оказался как раз таким.
Его голос дрогнул и как будто слегка осип.
— Раз вы пришли сюда, стало быть, знаете, кто такая А-Ло. Ее настоящее имя — Цзинь Ло, она младшая сестра Цзинь Ляня. Чтобы стать всемогущим, ему потребовалось сердце каменного демона. Поэтому А-Ло спустилась в мир людей и отыскала меня… За день до нашей свадьбы она попросила меня отдать ей свое сердце. Я тогда ничего не знал — ни о намерениях девушки, ни о том, зачем ей понадобилось мое сердце. На другой день она просто исчезла. Сотни лет я прожил без сердца, скитаясь по миру и ощущая в груди болезненную пустоту. Порой меня посещали мысли о смерти, но покорно смириться с утратой я все же не смог. Я желал узнать правду, искал А-Ло, но повстречал вас.
Чу Кун помрачнел. Похоже, память о жизни в роли наставника глупенькой Сяо Сянцзы оставила в его памяти неприятный след.
— Тогда я думал, что не выживу, — продолжил рассказ Цзы Хуэй. — Спасибо Чу Куну. Его сердце меня спасло. Иначе я бы никогда не узнал правду. Когда я разыскал А-Ло, та находилась в сознании и поведала мне, что случилось.
Он хотел погладить спящую девушку по голове, но его пальцы прошли сквозь пустоту.
— Чу Кун, тебе знакомы духовные практики, которые требуют приносить в жертву живых существ?
Юноша замер, не зная, что ответить. С лица мужчины в фиолетовом одеянии исчезла улыбка.
— Цзинь Лянь стремился к бессмертию и всемогуществу, практикуя порочные методы. Он изначально следовал темным путем, поэтому на последнем этапе ему потребовалось сердце каменного демона, чтобы преобразовать вредоносную ци в духовную силу. А-Ло ничего не знала о замыслах брата, а когда догадалась — было уже слишком поздно. Нас окружали шпионы Цзинь Ляня. Чтобы старший брат ничего не заподозрил и не пришел ко мне лично, А-Ло выкрала мое сердце, спрятала его, а потом вырезала собственное и отнесла в Небесное царство. Сердце, неспособное изменить природу вещей, не помогло, и Цзинь Лянь впал в одержимость. А-Ло не успела вернуться в мир смертных, чтобы предупредить меня. Она погибла от руки брата, ее душа рассеялась, и лишь крохотная частица задержалась здесь. А-Ло очень хотела открыть мне правду, а я все это время ее ненавидел.
Рассказ каменного демона меня озадачил: сердце ведь не конфета, которую один выплюнул, а другой подобрал, и она по-прежнему сладкая… Неужели здесь все такие — живут преспокойно веками без сердца и в ус не дуют?! Выходит, мой «наставник», который вырезал себе сердце и сразу помер, просто жалкий слабак. Поглядев на серьезные лица собеседников, я благоразумно оставила при себе дерзкие мысли.
Вдруг кто-то в пещере захлопал в ладоши.
— Прекрасно! Великолепно! — раздался знакомый голос. — Я думал, что ты обманул мою сестренку и подсунул ей чужое сердце. Оказывается, эта дурочка сама решила испортить мне жизнь.
Обстановка в тесной пещере сразу же накалилась. Я инстинктивно спряталась за Чу Куна и из-за его спины подглядывала, как грациозно парит в пустоте златовласый псих.
— Мы снова встретились! — радостно воскликнул Цзинь Лянь. — Ну никак мне от вас не отделаться.
Его взгляд остановился на Чу Куне.
— Видеть, как вырос мой маленький ученик, на самом деле очень приятно. Хотя, знаешь, мой мальчик, я разочарован: мало того что ты не помогаешь наставнику, так еще и к врагам моим переметнулся.
— Небожитель не делит обитателей мира на друзей и врагов, — серьезно ответил Чу Кун. — Ты творишь зло, значит, я должен сражаться с тобой.
Слова, слетевшие из уст Чу Куна, показались мне слишком высокопарными, но, посмотрев на юношу, я обнаружила, что он полон решимости и даже не думал шутить. Внезапно меня осенило: с тех пор как мы с ним повстречались, Чу Кун постепенно менялся. Он взрослел и учился брать на себя ответственность. А вот я… осталась такой, какой была.
Цзинь Лянь усмехнулся:
— Получив сердце каменного демона, я смогу преобразиться, поэтому…
Его силуэт замерцал и в мгновение ока появился перед мужчиной в фиолетовом одеянии. Сжав горло жертвы и усмехнувшись, Цзинь Лянь процедил:
— Если не хочешь мучений, веди себя смирно.
Цзы Хуэй улыбнулся в ответ:
— Мне было любопытно, что из себя представляет старший брат Цзинь Ло, а ты оказался полным ничтожеством.
Я смотрела на язвительные улыбки двух мужчин, и меня пробирал озноб. Бедняжку А-Ло всю жизнь окружали странные типы, которые улыбались, держа камень за пазухой. Неужели она не устала от этого? Поглядев на Чу Куна, я решила, что его искренность гораздо лучше.
Между тем Цзы Хуэй внезапно исчез. Вокруг А-Ло, меня и Чу Куна вспыхнул защитный барьер, а по пещере эхом разнесся голос:
— Барышня А-Сян, это наши с Цзинь Лянем старые счеты, тебе и Чу Куну не стоит вмешиваться. Пожалуйста, берегите себя.
Цзинь Лянь расхохотался:
— Ты себя переоцениваешь!
Он взмахнул широким рукавом, в его ладони сгустилась черная дымка, которая сразу же устремилась к земле. Стены пещеры в тот же миг потемнели, словно напитавшись зловещей силой. Когда же тьма подступила к нам, защитный барьер остановил ее.
Я дернула Чу Куна за рукав:
— Может, поможем ему?
— Ты скорей навредишь.
— Разве не ясно, что речь о тебе? — выпалила я и получила в ответ недовольный взгляд.
— Пока что их силы примерно равны. Посмотрим, что будет дальше, — отрезал он.
— Откуда ты знаешь, что Цзы Хуэй так силен? — удивилась я.
— Здесь повсюду скалы, для каменного демона это огромное преимущество. К тому же его настоящее сердце спрятано где-то здесь, возможно, оно придает ему сил. Демон, проживший десять тысяч лет, не может быть слабаком.
Послышались глухие удары — это с потолка рухнули массивные каменные столбы, заключая Цзинь Ляня в ловушку. Цзы Хуэй наконец объявился: он парил в воздухе, его рука превратилась в каменный клинок, который обрушился на голову врага. Вокруг Цзинь Ляня взметнулась волна вредоносной ци, разбивая каменные столбы. Злодей тут же исчез и возник в другом месте.
Поправив растрепавшиеся золотистые волосы, он с улыбкой заметил:
— Оказывается, ты что-то умеешь. В таком случае мне придется подойти к делу серьезнее.
Со свода пещеры дождем посыпались острые, как ножи, каменные осколки, сиявшие фиолетовым и наполненные магической силой. Цзинь Лянь помрачнел и взмахнул рукой, очерчивая дугу и возводя барьер для защиты, но в тот же миг у него за спиной выросла пика, направленная прямо в сердце. Злодей отклонился в сторону, избежав смертельного удара, но каменное острие все же рассекло ему плечо. Капли крови упали на пол.
— Что ж, отлично! — усмехнулся Цзинь Лянь. — Ты сам напросился.
Он прикоснулся к ране, прижал окровавленную ладонь к полу и тихо пробормотал заклинание. Стены пещеры в тот же миг стали мягкими, словно ткань. Спустя мгновение послышался глухой кашель, и Цзы Хуэй рухнул на пол пещеры. Он с трудом поднялся, но тут же прижал руку к груди и выплюнул сгусток кровавой слюны.
Не давая друг другу передышки, враги снова ринулись в ближний бой. Я наблюдала за ними, но потом прикрыла руками глаза и жалобно простонала:
— Они двигаются слишком быстро. Даже в глазах зарябило…
Кто побеждает, я разобрать не могла, но понимала, что противостояние равных по силе соперников вот-вот разрушит пещеру. Купол гудел, земля содрогалась, казалось, еще чуть-чуть — и горный массив не устоит.
В этот момент А-Ло, спавшая на каменном ложе, открыла глаза, медленно села, безучастно огляделась, словно не замечая боя, и рассеянно прошептала:
— Цзы Хуэй, завтра у нас свадьба.
Противники замерли, и я увидела, что рука каменного демона пронзила Цзинь Ляню грудь. Мужчина в фиолетовом одеянии и сам был весь изранен и залит кровью. С того места, где он стоял, видеть А-Ло он не мог. С его губ стекала черная кровь, но голос звучал невозмутимо и ясно:
— Да, свадебный наряд уже готов. Завтра ты станешь самой красивой невестой.
Цзинь Лянь усмехнулся, у него на губах тоже алела кровь.
— Моя сестра не должна выглядеть как убожество, даже если от нее осталась лишь искалеченная душа.
Он взмахнул рукой: вредоносная ци стрелой устремилась к А-Ло, но барьер, созданный каменным демоном, ее остановил. Тогда Цзинь Лянь поднял руку снова. Глаза мужчины в фиолетовом одеянии покраснели, его лицо исказилось гримасой асура, а измученное тело налилось невероятной силой. Он выдернул руку из груди Цзинь Ляня и ударил того ладонью. Могло показаться, что атака не причинила злодею вреда, но вскоре выражение его лица изменилось. Почуяв неладное, он схватил Цзы Хуэя за руку, собираясь сломать ее, но демон начал медленно превращаться в камень.
Чу Кун резко напрягся.
— Проклятье! Он хочет погибнуть вместе с Цзинь Лянем!
Юноша рванулся вперед, но Цзы Хуэй вдруг обернулся. Его лицо уже почти окаменело, но он все же сумел изобразить улыбку.
— Я перед вами двумя в неоплатном долгу, простите меня.
Когда последние слова сорвались с уст Цзы Хуэя, златовласый мужчина вздрогнул, и у него изо рта потекла кровь, демон же превратился в каменное изваяние.
— Паршивец посмел разрушить мои великие планы!
Цзинь Лянь взмахнул рукой — и статуя рассыпалась в пыль. Защитный барьер перед нами распался на разрозненные лучи света, которые постепенно рассеялись и погасли. Я зажала ладонью рот, охваченная ужасом. Цзинь Лянь поднес руку к залитой кровью груди, кровь также хлестала у него изо рта. Его лицо ссохлось и сморщилось, под стать мумии. Вредоносная ци, бушевавшая вокруг него, давила так сильно, что было трудно дышать. Сквозь густой черный туман я увидела, что он обернулся к нам. Его глаза налились красным, щеки ввалились, а рука потянулась прямо ко мне.
— Жертва.
Вокруг меня и Чу Куна сгустилась и закружила вредоносная ци, образуя водоворот. Юноша заслонял меня, но я все равно ощущала, как мощная сила притягивает нас к Цзинь Ляню. Чу Кун напрягся — очевидно, ему нелегко было сопротивляться. Я направила духовную силу к стопам, чтобы устоять на месте, и обхватила Чу Куна за талию, стараясь помочь, но златовласый мужчина внезапно прорвался сквозь плотную завесу тумана, ринулся к нам и попытался схватить Чу Куна за горло. Тот был полностью сосредоточен на борьбе с вредоносной ци и не ожидал столь стремительной атаки. Вздрогнув, он инстинктивно отпрянул, но темная ци обвилась вокруг его лодыжек, лишая опоры, и юношу потянуло прямо к Цзинь Ляню. Меня тоже дернуло следом, я едва не упала — и только тогда поняла, какой силе Чу Кун противостоял в одиночку. Цзинь Лянь почти дотянулся до шеи Чу Куна, вокруг пальцев мужчины клубилась черная дымка, напоминавшая смертельный яд. У меня перед глазами мелькнуло воспоминание: как ради спасения глупенькой Сяо Сянцзы юноша вырезал свое сердце и медленно закрыл глаза. В груди защемило. Не знаю, откуда у меня взялись силы, но я вдруг встала как вкопанная и залепила Цзинь Ляню пощечину.
Послышался звонкий хлопок, мужчина резко откинул голову и со всего размаха врезался в стену. Раскатистый грохот заполнил пещеру, с ее сводов посыпались массивные глыбы, поднимая облака пыли. Вредоносная ци на мгновение ослабла, и Чу Кун в изумлении повернулся ко мне.
— Не смотри так, — ответила я, с трудом переводя дыхание. — Я последние силы из себя выжала — как младенец мамкино молоко.
Разумеется, грудью меня в детстве никто не кормил, но я точно знала, что предел моих возможностей выглядит именно так.
Однако времени на передышку у нас не было. Из груды камней вновь поднялась темная ци, из-под завалов высунулась сухая, пепельного оттенка рука. Меня пробрала дрожь. Цзинь Лянь больше не походил на утонченного небожителя, а напоминал самого настоящего злобного призрака.
— Ха-ха-ха… — истерично расхохотался мужчина. — Ха-ха-ха! За свою жизнь я воспитал девяносто учеников, восемьдесят восемь из них достигли бессмертия и стали частью меня. Я забирал их лица, кожу, кости и кровь… Мне не хватало лишь сердца. Ты был еще мал, и я усердно заботился о тебе, чтобы взрастить идеальное сердце. Кто мог подумать, что меня обманет родная сестра и даже ты встанешь у меня на пути.
— По тебе сразу видно, что ты бессердечный чурбан, — кивнула я, но Цзинь Лянь не обратил на меня внимания и продолжил хохотать, как безумный.
— Раз уж моим мечтам не суждено сбыться, пусть все живое погибнет со мной!
«Все живое погибнет? Он что, шутит?» Я замерла в растерянности, а вредоносная ци сгустилась в единый поток и устремилась вглубь земли. Чу Кун резко изменился в лице. Я непонимающе посмотрела на него.
— Он сошел с ума? Что он делает? — в недоумении воскликнула я.
Юноша побледнел и посмотрел на меня. Я впервые увидела у него такой странный взгляд. Пока я пыталась понять, что происходит, он хлопнул меня по лбу. Я замерла, а потом мое тело вдруг онемело — даже пальцем было не пошевелить.
— Тебе лучше выйти за кого-то другого.
Чу Кун погладил меня по голове, в его взгляде смешались нежность и безысходность. У меня сжалось сердце — я догадалась, что он задумал. Широко распахнув глаза, я попыталась его удержать, но тело меня не слушалось.
Божественный владыка отвернулся и решительно зашагал вперед. У юноши под ногами вырастали лотосы, распускавшие лепестки у него за спиной. Духовная сила вокруг его тела ослепительно засияла, пронзая слои густого мрака. Небожитель шел с гордо поднятой головой — словно герой, способный нести на плечах судьбу всего мира.
Духовная сила и темная энергия ци столкнулись, порождая разрушительные потоки, острые, будто клинки. Чу Кун обратился в луч золотистого света, стрелой устремился к Цзинь Ляню и опутал иссохшее тело, очищая от скверны.
Я понимала, что юноше не одолеть бывшего наставника. Лишь истощив свой изначальный дух и принеся в жертву душу, Чу Кун мог сравниться с Цзинь Лянем по силе. В таком случае ни сойти в Загробный мир, ни переродиться он больше не сможет, исчезнув навеки.
Цзинь Лянь взвыл от боли, и сковавшие его тело золотистые путы задрожали. Я изо всех сил старалась разрушить парализующее заклинание. Никогда прежде я так не презирала себя за беспомощность, не злилась на то, что осталась неумелой поделкой Лунного старца. Если бы у меня была сила Чу Куна… Хотя бы ее половина или даже малая часть!
Голос Цзинь Ляня постепенно затих. Его иссохшее тело растворилось в черном тумане, который смешался с золотистым сиянием. В пещере поднялся и засвистел шквалистый ветер, а потом меня ослепила яркая вспышка. Мир вокруг долго оставался размытым, но потом зрение прояснилось. Вокруг повисла странная тишина. Если бы не груды обломков, напоминающие о жестокой битве, я бы решила, что недавняя схватка была дурным сном. Вредоносная ци исчезла. Чу Кун — тоже.
Парализующее заклятие рассеялось, и мое тело сразу обмякло. Ну да, раз пропал заклинатель, его магия больше не действует. У меня подкосились ноги, и я растерянно опустилась на пол.
— В чем дело? — Я недоуменно ущипнула себя за ногу. — Ведь опасность уже миновала…
В голове царил полный сумбур. Мне показалось, что кто-то взял барабанные палочки и отбивает неистовый ритм прямо у меня в груди, мешая вдохнуть. Воздуха не хватало. Я долго сидела в оцепенении, а потом вспомнила — нужно найти Чу Куна! Вдруг его просто завалило камнями?
Я поднялась на ноги и, пошатываясь, подбежала к груде осколков. Совсем забыв про магию, я принялась разгребать камни руками — большие и маленькие, гладкие и острые. Сердце все больше сжималось от холода, который заполнил кровеносные сосуды, растекаясь по всему телу. Руки и ноги едва не превратились в ледышки. Студеная кровь сочилась из пальцев, сбитых о камни. Изо рта вырывался холодный пар. Даже стекавший на глаза пот был холодным.
— Несносный упрямец… — Я больше не могла сдерживать тревогу и закричала: — Отзовись! Скажи хоть слово! Я больше не буду тебя дразнить, никогда! Ты же обещал заботиться обо мне! Из-за тебя я потеряла десять медных монет, а ты мне их не вернул! Если ты умер, я выйду замуж за небесного стража Ли! Нет, лучше буду менять мужей, стану содержанкой и устрою всем небожителям веселую жизнь…
Бессмысленные угрозы. Чу Кун ведь сказал, что мне придется искать другого мужа. В этот раз он и правда решил покинуть меня.
В глазах наконец потеплело, но тепло обернулось потоком слез, заливших лицо. Чу Кун, наставник и Лу Хайкун — все они меня бросили.
Может… стоит спуститься в Загробный мир? Что, если душа Чу Куна еще не рассеялась? Вдруг его изначальный дух уцелел? Если он переродится, я снова его увижу!
Я начала озираться в поисках ножа и заметила, что на каменном ложе сидит А-Ло. Ее тело просвечивало насквозь, словно готовилось раствориться в воздухе. Я ошеломленно смотрела на девушку. Кроме нас, больше в пещере никого не осталось. А-Ло неожиданно улыбнулась и медленно подняла руку. На ее ладони мягко сияла необычайно красивая фиолетовая жемчужина.
— Это сердце Цзы Хуэя. Думаю, он бы захотел вам помочь, — улыбнулась А-Ло и протянула жемчужину мне. — Жизнь и смерть подчиняются воле Небес и законам великого мироздания. Сердце каменного демона способно менять ход событий и природу вещей, но даже оно смогло удержать лишь одну частицу хунь и одну — по.
Я долго пыталась осмыслить ее слова. А-Ло улыбалась и медленно таяла в воздухе.
— Это все, что я могу сделать. Прости…
Она исчезла, оставив после себя несколько золотых искр, плавно круживших вокруг жемчужины, пока та не подлетела прямо ко мне. Я нерешительно протянула руку, и сияющий шарик опустился в мою ладонь.
Я сидела в оцепенении, не до конца понимая, что произошло, пока меня вдруг не осенило. В одно мгновение мысли обрели стройность. Я хлопнула себя по лбу, вытерла слезы и не раздумывая откусила себе язык [70]. Ступив на дорогу, ведущую к Желтым истокам, я сжала в руках фиолетовую жемчужину и со всех ног побежала к дворцу Янь-вана.

Хозяин дворца еще не вернулся. Его секретарь сидел за столом, разбирая бумаги. Когда двери с грохотом распахнулись, он нахмурился:
— Почему ты так быстро вернулась? Вам ведь поручили задержать Цзинь Ляня! Где же божественный владыка Чу Кун?
Я протянула ему фиолетовую жемчужину. Он нахмурился, долго разглядывал ее, а потом переменился в лице.
— Почему от божественного владыки остались только частицы хунь и по?! Что вы опять натворили?! — схватился за голову секретарь и тяжело вздохнул. — Нам и так не хватает рабочей силы, а вы сами себя истребляете! Что, поджигать собственный дом действительно весело?
Не обращая внимания на язвительные речи, я убрала жемчужину за пазуху и спокойно сказала:
— Чу Кун мертв. Он принес в жертву изначальный дух и душу, чтобы уничтожить Цзинь Ляня. Подробности можешь узнать с помощью Зеркала прошлой жизни.
Секретарь замер и посуровел. Взяв зеркало со стола владыки Загробного мира, он долго смотрел в него, затем поднял глаза и произнес:
— Об этом следует доложить Нефритовому императору. Чу Куну необходимо присвоить почетный посмертный титул.
— Не нужен ему посмертный титул, толку от этой ерунды никакого, — прямо заявила я. — Скажи лучше: можно ли снова сделать его бессмертным?
Секретарь помолчал, нахмурился и вздохнул.
— Способ есть, но…
— Если есть, значит, дело за малым. Говори, что нужно делать.
Какую бы цену ни пришлось заплатить, я все равно Чу Куна верну. Он обретет бессмертие, встанет рядом со мной, и мне не придется искать нового жениха.
— Можно отправить частицы его души в Колодец перерождения. По закону мироздания он получит новое бренное тело, которое удержит частицы хунь и по. Тебе же предстоит найти недостающие частицы. Увы, отыскать их почти невозможно, поэтому брось эту затею, пока не поздно.
Я обдумала слова секретаря.
— Если я разыщу все частицы, он будет жить?
— Он превратится в простого смертного. Чтобы вновь обрести бессмертие, ему придется пройти весь путь заново.
Кивнув, я направилась к выходу.
— Подумай еще раз, облачная фея Сян Юнь, — окликнул меня секретарь. — Это ведь дело не на один или два земных срока. Даже за тысячу лет ты можешь ничего не добиться.
Я обернулась:
— О чем тут думать? Если устану искать, то брошу. В любом случае смириться с утратой спустя время намного легче, чем прямо сейчас. Если я ничего не сделаю, буду жалеть до конца своих дней. Лучше уж я приложу все усилия, чтобы потом не сокрушаться. К тому же я ведь облачная фея, это облегчит поиски. Разве в этом мире есть место, где нет облаков?
— Делай что хочешь, — усмехнулся секретарь. — Когда владыка Янь-ван вернется, я ему все объясню.
Я собиралась уйти, но вдруг кое-что вспомнила:
— Ты смотрел в Зеркало прошлой жизни. Можешь сказать, Цзы Хуэй и Цзинь Ло переродятся?
— Каменный демон пожертвовал собой, но душа его не пострадала, а значит, его ожидает новая жизнь. Правда, он много грешил, поэтому ему предстоят трудности и страдания. А вот небожительница Цзинь Ло… Ее искалеченная душа не покидала мир лишь благодаря сердцу каменного демона. С тех пор как ее тело погибло, она была обречена — для нее перерождение невозможно. Цзинь Ло израсходовала остатки сил, чтобы удержать частицы души Чу Куна. Увы, сама она безвозвратно погибла.
Я открыла рот, но не нашла нужных слов, ощущая печаль и бессилие. Цзы Хуэй и Цзинь Ло были прекрасной парой. Если бы каменный демон узнал, что девушки больше нет, то наверняка был бы всерьез опечален. Увы, Цзы Хуэй больше не вспомнит Цзинь Ло, ведь он позабудет даже себя самого. История двух влюбленных, невзирая на глубину чувств, превратится в небрежно перевернутую страницу в бескрайнем потоке времени. Никто никогда и не вспомнит о ней.

Глава 16
Нахальный и милый полуолень-полуконь

Вновь оказавшись у Колодца перерождения, я почувствовала, как непривычна окружающая тишина. Обернувшись, я удостоверилась в том, что мост Найхэ и дорога, ведущая к Желтым истокам, ничуть не переменились, однако Загробный мир как будто бы опустел.
Частицы души, заключенные внутри фиолетовой жемчужины, медленно выплыли наружу и устремились в колодец. Глядя, как они исчезают, я вдруг ощутила тревогу. Я не знала, в кого перевоплотится Чу Кун. Смогу ли я отыскать его среди бескрайнего моря людей? Каким будет его новый облик? Однако… выбора у меня нет, остается принять брошенный вызов. Я спрятала жемчужину и прыгнула в колодец.

Три года среди людей пролетели незаметно. После потери Чу Куна мирская суета меня больше не раздражала, я научилась замечать и ценить ее пеструю красоту. Никто не вступал со мной в перепалки, и мои дни проходили на удивление спокойно. Только теперь я осознала, сколько хлопот и неприятностей доставлял мне этот заносчивый упрямец. Но когда наступала глубокая ночь, я в одиночестве смотрела на бескрайнее звездное небо, неизменно вспоминала Чу Куна, который постоянно доводил меня до белого каления, и, к собственному смущению, ощущала тоску.
Чу Кун был далек от идеала — язвительный, с дурным характером, он не сделал ничего такого, от чего мое сердце забилось бы быстрее. Даже обещанный веер он так и не купил. Тем не менее юноша умудрился пробить брешь в моем закованном в броню сердце, устроиться там с видом хозяина и заявить с наглой ухмылкой:
— Теперь здесь живу я. Просто смирись.
Мне хотелось его придушить, но пришлось покориться. Чу Кун превратился в занозу, глубоко засевшую в сердце, — такую не проглотить и не выплюнуть. Я не знала, можно ли назвать мои чувства любовью, но понимала одно: если юноша снова появится передо мной, на душе станет солнечно и тепло, как в ясный, безоблачный день.
Ради этого я за три года отыскала одну частицу хунь и четыре частицы по, принадлежавшие душе Чу Куна. Оставалось найти еще три частицы. Я почти довела до конца безнадежное дело, которое, если верить секретарю Загробного мира, могло занять тысячу лет. Возможно, я выполняла волю судьбы, а может, заветные частицы сами искали меня.
В конце третьего лунного месяца, когда вдоль дорог распустились яркие весенние цветы, я неспешно ехала на ослике в столицу царства Янь, любуясь пейзажами. По слухам, во дворце государя в последнее время нередко видели призраков. В этом не было ничего странного — во дворцах обычно полно всякой нечисти, но я не могла упустить ни единой зацепки.
Прибыв в город, я оставила ослика на постоялом дворе, заплатила за комнату и направилась во дворец. Использовав заклинание невидимости, я без труда проникла внутрь. Предположив, что призраки чаще заводятся в дальних покоях, предназначенных для опальных наложниц, я долго бродила в поисках, пока не заметила стайку служанок, несущих еду. Я последовала за ними, чтобы запомнить дорогу и вернуться в дальние покои ночью, но фиолетовая жемчужина у меня груди вдруг засияла, и я застыла от неожиданности.
В жемчужине я хранила частицы души Чу Куна, которые чувствовали близость других частиц. Именно благодаря этому мои поиски пока продвигались успешно. Каждый раз, когда я находила новую частицу, жемчужина начинала светиться. Значит, в этом дворце и правда спрятано то, что мне нужно.
Я задумчиво шла за служанками. Стоило только войти в дальний двор, как жемчужина вспыхнула ярко, как никогда прежде. Неужели здесь собрано сразу несколько частиц?
Под засохшим деревом у стен пустого и холодного зала сидел пухлый мальчик в красной стеганой курточке. Его большие глаза уставились на меня, а точнее — на фиолетовую жемчужину, сиявшую у меня на груди. Я присмотрелась: в детских чертах проглядывало что-то знакомое, напоминая Чу Куна и его первое перевоплощение — Лу Хайкуна. Я невольно замерла.
Мальчик тем временем отвернулся и начал бездумно таращиться в небо. Вид у ребенка был глуповатый — ведь человек с ущербной душой не может быть полноценным. Фиолетовая жемчужина парила в воздухе, словно желая немедленно слиться с телом ребенка, но я, покосившись на толпу служанок, молча прижала ее к груди.
Служанки занесли в покои еду и удалились. В окне показалась худощавая женщина. Она устало опустилась за стол и глухо произнесла:
— Иди есть.
Очевидно, она обращалась к пухлому малышу, но тот не откликнулся, продолжая пялиться в небо. Женщина вдруг взмахнула рукой и сбросила со стола половину посуды. Звон разбившегося фарфора больно резанул по ушам. Ребенок наконец повернул голову и посмотрел в окно.
— Матушка… — медленно произнес он.
— Не называй меня так! — истерично вскричала женщина, вцепившись в свои сухие волосы. — Я тебе не мать! Это все из-за тебя! Из-за тебя я оказалась в опале! Я не твоя мать!
Ее пронзительный вопль раздражал слух, но малыш безучастно повторил:
— Матушка.
— Ты мне не сын! Не сын!
Видимо, государь царства Янь был суеверен и видел в рождении слабоумного ребенка дурное предзнаменование. Поэтому наложница, подарившая мужу умственно отсталого сына, ныне жила в дальних покоях. Ее жизнь рухнула — неудивительно, что бедная женщина возненавидела сына. По иронии судьбы мальчик остался единственной ниточкой, которая связывала несчастную с миром живых…
Женщина выбежала во двор и с силой ударила ребенка по лицу. Острые ногти оставили на его пухлой щеке три глубокие кровавые царапины. Мальчик был глуповат, однако боль все же чувствовал. Из его глаз покатились крупные слезы, заливая маленькое круглое личико.
— Матушка…
— Лучше бы ты не родился! — Женщина принялась яростно колотить малыша. — Лучше бы не появлялся на свет! Убирайся! Исчезни!
Я тут же рассеяла чары невидимости, загородила Чу Куна и схватила женщину за запястье, глядя ей прямо в глаза.
— Вымещать зло на детях нельзя, — спокойно сказала я. — Прости, что он вышел из твоего чрева. Если мальчик тебе не нужен, я заберу его.
Я отпустила ее руку, и женщина, сразу обмякнув, рухнула на землю.
— Призрак… призрак…
— Я не призрак…
Не успела я договорить, как она судорожно втянула воздух, закатила глаза и потеряла сознание от страха. Не обращая на нее внимания, я присела перед пухлым Чу Куном и пригладила его растрепанные волосы. Взгляд малыша снова упал на фиолетовую жемчужину. Я не колеблясь поднесла сияющий шарик к груди ребенка. Частица хунь и четыре частицы по вылетели наружу и растворились в маленьком тельце. В прежде пустом взгляде мальчика вспыхнула искра сознания. Я снова надела жемчужину на шею, достала платок и осторожно стерла с лица малыша слезы и кровь.
— Отныне тебя зовут Чу Кун. Ты — будущий небожитель, — заявила я. — А меня можешь звать Сяо Сян, я — твоя наставница.
Мальчик молчал, я тоже не знала, что еще сказать, и протянула ему руку. Он замер, а затем нерешительно вложил пухлую ладошку мне в руку. Я сжала его пальчики и улыбнулась.
— Посмотрим, сможешь ли ты в этой жизни снова ускользнуть от меня, хе-хе.

Жизнь в людном месте не годилась для малыша в таком состоянии. Вдобавок он был принцем. Кто знает, не навредят ли ему однажды дворцовые интриги? Недолго думая, я решила отправиться вместе с ним в горы, чтобы вести спокойную жизнь в уединении.
На склоне горы Лухуашань я построила для нас дом. Получив недостающие частицы души, ребенок заметно поумнел. Я обучила его грамоте и, вспомнив науку прежнего Чу Куна, составила письменное руководство для занятий духовными практиками.
Однако мальчик продвигался по пути совершенствования очень медленно, и я начала беспокоиться. Что, если он не успеет достичь бессмертия в этой жизни? Я-то буду жить вечно, а его мне придется искать. Чем дольше мы были вместе, тем больше я боялась снова его потерять.

В заботах и тревогах незаметно летели годы. Мальчику исполнилось десять. За эти семь лет я нашла еще одну частицу по. Чтобы душа Чу Куна обрела целостность, не хватало одной частицы хунь и одной — по.
К моему сожалению, ребенок все больше противился обучению и увиливал от занятий, предпочитая играть с местными демонами. Однажды Чу Кун совершил серьезный проступок: заставил древнего древесного демона писать заклинания вместо себя, а сам сбежал в город с оборотнем-тигрицей и пропал на два дня.
Я сбилась с ног, пытаясь найти сорванца. На третий день, сияя от радости, он вприпрыжку вернулся домой. Мои глаза покраснели от недостатка сна, а лицо побледнело от бесконечной тревоги.
— Где ты был?
Улыбка застыла у него на губах.
— Сяо Сян… — виновато пробормотал мальчик.
Я молча заколола волосы, поднялась, отломала у стула ножку и спокойно произнесла:
— Подойди-ка. Нужно поговорить.
Чу Кун в страхе сделал шаг назад. Я медленно подошла к нему и присела на корточки.
— Рассказывай. Куда ходил? С кем гулял?
Он замялся, но под моим пристальным взглядом наконец сдался и робко признался:
— В городок у подножия горы… Вместе с Да Хуа.
Да Хуа была демоницей с истинным телом тигрицы. Они с Чу Куном сразу нашли общий язык и стали друзьями не разлей вода.
— Почему ты ушел без спроса?
— Мелкие горные демоны… сказали, что плохо все время сидеть в глуши, надо иногда выходить в люди, чтобы повидать мир…
Я понимающе кивнула и вышла за дверь, прихватив с собой отломанную ножку стула. Созвав горных демонов, я спустила с них штаны и задала подлецам хорошую трепку. Стоны, визги и плач не смолкали, сотрясая высокое небо над горой Лухуашань. Тигрицу Да Хуа я связала веревкой и притащила домой.
Увидев демоницу, Чу Кун бросился к ней и обнял.
— Да Хуа! Тебя тоже побили? Больно? Прости меня…
Я села на стул, пригубила чай, успокоилась и спросила:
— Зачем ты увела Чу Куна с горы?
Ребенок был еще мал. Мягкая, нежная плоть с крупицей духовной силы — лакомая добыча для демонов, вступивших на путь зла. Поэтому я так встревожилась. Я закрывала глаза на дружбу Чу Куна с местными оборотнями, зная, что среди них нет злодеев. Но а вдруг кто-то из местных все же свернул на кривую дорожку?
Да Хуа испугалась и заголосила:
— Бессмертная, пощадите! Я больше не буду! Мне казалось, что мальчику скучно сидеть взаперти и учиться, вот я и предложила ему немного развлечься! У меня не было злого умысла! Пощадите!
Я поставила чашку, собираясь заговорить, но Чу Кун вдруг раскинул руки, загородив демоницу, и взмолился:
— Сяо Сян, не бей Да Хуа! Это я виноват! Мне не следовало убегать! Я больше не буду! Только не бей ее…
Я вдруг вспомнила Лу Хайкуна, который точно так же заслонял меня от отца-министра, спасая от наказания. А теперь… он даже не помнит об этом.
Очнувшись, я потерла виски и сказала:
— Чу Куну не нужно спускаться с горы, чтобы увидеть мир. Когда он достигнет бессмертия, у него будет достаточно времени, чтобы путешествовать и веселиться…
Не успела я договорить, как Чу Кун, опустив голову, пробормотал:
— Почему я обязан становиться бессмертным?
— Что ты сказал? — оторопела я.
Чу Кун скрипнул зубами и спросил прямо:
— Почему я обязан становиться бессмертным? Почему я должен слушать наставницу?
«Потому что… если ты не достигнешь бессмертия, то не сможешь провести со мной последующие годы. Не станешь божественным владыкой. Не вернешься в Небесное царство, чтобы жениться на мне. Ты ведь столько всего обещал… Неужели так сложно слушать наставницу и старательно заниматься?..»
Внезапно меня осенило: мальчик передо мной — вовсе не прежний Чу Кун. Для него обещания божественного владыки Чу Куна, данные мне, — это слова кого-то постороннего, не имеющие к нему отношения. У него не сохранилось воспоминаний. Он совершенно другой человек. С какой стати я навязываю ему свои желания? Эти мысли меня потрясли.
Не поднимая головы, Чу Кун тихо, но твердо сказал:
— Я не хочу становиться бессмертным. Хочу быть таким же, как Да Хуа и остальные. Наказывать их из-за меня несправедливо.
Мне было нечего ответить на упрек мальчика.
— Раз ты не хочешь становиться бессмертным, значит, я ошиблась, — произнесла я после долгой паузы.
Развязав Да Хуа, я молча удалилась к себе.
— Если в следующий раз решите не возвращаться, просто предупредите, — добавила я, закрывая за собой дверь. — Не заставляйте меня волноваться.
— Чу Кун, похоже, твоя наставница совсем расстроилась, — послышалось из-за двери. — Пойди извинись перед ней.
— А за что извиняться? — растерялся Чу Кун.
На самом деле извиняться должна была я.
Вдруг у меня на груди засветилась фиолетовая жемчужина. Она так часто соприкасалась с душой Чу Куна, что будто бы обрела собственное сознание. Неужели частица души божественного владыки находится где-то рядом? Я отбросила лишние мысли, выскочила в окно и помчалась вперед, наблюдая за светом жемчужины.
Вскоре я оставила позади горы Лухуашань, не переставая удивляться: почему частица души двигается так быстро?
К вечеру я ощутила откуда-то сверху слабое дуновение демонической ци, подняла голову и увидела, что по облакам скачет неведомое существо — то ли олень, то ли конь. Фиолетовая жемчужина указывала на странного демона. Я вспомнила рассказы Лунного старца о поразительных существах, похожих одновременно на оленей и лошадей, которые пожирают разбросанные по миру осколки искалеченных душ. Неужели диковинный зверь проглотил частицу души Чу Куна?!
У меня сжалось сердце, я взмыла над облаками и догнала демона. Вблизи зверь выглядел глуповатым: покачивая головой из стороны в сторону, он явно наслаждался путешествием. Хотя чего ожидать от охотника за осколками душ? Скорее всего, угрозы он не представляет.
Демон как раз что-то жевал, готовясь проглотить лакомый кусочек. Фиолетовая жемчужина полыхнула ослепительным светом.
— А ну быстро выплюнь, скотина! — закричала я, сжав кулаки, и изо всей силы пнула животное в морду.
Полуконь истошно заржал от неожиданности. Из его пасти вырвалось и разлетелось по ветру множество искалеченных душ. Я тут же кинулась следом за ними. Демон решил не сдаваться и бросился в погоню, но мне было не до него. Я неслась туда, куда указывала фиолетовая жемчужина.
Частица души летела медленно. Вскоре я догнала ее, прошептала заклинание, и заветная частица послушно спряталась внутри жемчужины. Позади раздавалось хриплое ржание, но я не хотела тратить время на глупого зверя, а поэтому взмахнула рукой и щелкнула пальцами.
— Ко мне, облака!
Закатные облака сбились в клубы, окрашенные в оранжевый цвет солнца и пурпур вечернего неба, и окутали демона, сбив его с толку. Я тут же развернулась и рванула прочь, оставив полуконя далеко позади. Прижимая к груди жемчужину, я к ночи успела вернуться в горы Лухуашань.
Я шла по темной горной тропе. Чем я ближе подходила к деревянному домику, который построила своими руками, тем тяжелее становилось на душе. Слова маленького Чу Куна по-прежнему звучали у меня в ушах. Он не хотел бессмертия. Не хотел превращаться в божественного владыку. Он мечтал о спокойной жизни среди людей. Тогда зачем я стараюсь? Не жалея сил, я искала частицы его души, которая оказалась ему не нужна. Упорно обучала его техникам достижения бессмертия, к которому он не стремился. Меня охватило жгучее чувство стыда, словно я навязываюсь тому, кто даже смотреть в мою сторону не желает.
Подняв голову, я поглядела на лунное небо, свернула с тропы и направилась в чащу. Мелкие демоны днем получили хорошую трепку и присмирели. Меня окружала непривычная тишина, лишь кое-где робко стрекотали насекомые. Ноги привели меня к маленькому озеру в глубине леса. Я посмотрела на другой берег и предалась воспоминаниям. Сколько лет прошло… Тогда я была тигрицей, а на том берегу появился дикий кабан. Мы долго смотрели друг другу в глаза…
Даже теперь — в миг отчаяния — я фыркнула и разразилась смехом. Одна-одинешенька, я хохотала, держась за живот и топая ногами. Потом ночной холод привел меня в чувство, и улыбка застыла у меня на губах. Тот Чу Кун, с которым я ссорилась, спорила и дралась, возможно, уже никогда не вернется. Я потупила взор, не в силах скрыть горечь и разочарование.
Шагая вдоль берега, я вскоре услышала звонкое журчание ручья — такое радостное, что согревало душу. Присев среди трав, я посмотрела в бескрайнее звездное небо. Впервые мне показалось, что мое будущее туманно. Если оставить попытки вернуть к жизни Чу Куна… чем мне заняться? Как я жила до нашей с ним встречи? Я попыталась вспомнить, но не смогла.
Фиолетовая жемчужина у меня на груди чуть заметно засветилась, и я сжала ее в ладони. Сегодня я отыскала третью частицу хунь. Недоставало всего одной — седьмой частицы по. Как только верну ее, душа Чу Куна обретет целостность. И тогда, если упрямец не передумает… я отправлюсь обратно к Лунному старцу и буду ему прислуживать.
Погрузившись в грустные мысли, я вдруг услышала приглушенный всхлип. Этот звук был хорошо мне знаком. На другом берегу ручья стоял пухлый мальчик. Его зареванное лицо блестело при свете луны, словно хрусталь. Увидев, как горько он плачет, я застыла.
— Чу Кун, ты… — окликнула я малыша.
Я хотела спросить, почему он не ждет меня дома. Зачем его в лес понесло?
Не успела я договорить, как мальчуган разжал зубы и отчаянно завопил:
— У-у-а! Сяо Сян! У-у-а!
Он так громко рыдал, что я инстинктивно попятилась. Малыш с поврежденной душой никогда прежде не проявлял сильных чувств, поэтому его пронзительный крик меня напугал.
Заметив мое движение, мальчик еще больше встревожился и не раздумывая бросился в холодный ручей. Спотыкаясь, Чу Кун подбежал и упал, окатив меня брызгами и залив водой обувь. Я наклонилась, чтобы поднять его, и он вцепился мне в талию, уткнувшись лицом в живот.
— Не уходи! Чу Кун был неправ! Я больше не доставлю тебе хлопот и не убегу! Я виноват!
Я долго молчала в растерянности, а потом уточнила:
— Когда я ушла, горные демоны решили тебе отомстить?
Он потерся лицом о мой живот, размазывая по одежде слезы и сопли.
— Ты ведь бессмертная небожительница… У-у-у… Да Хуа сказала, что ты отправишься в Небесное царство, где тебя ждут счастье и благоденствие… и больше ко мне не вернешься… бросишь меня… — глухо бубнил малыш с заложенным от рыданий носом, и я с трудом разбирала слова.
— Я просто гонялась за демоном, — пояснила я наконец.
Чу Кун еще крепче сжал меня в объятиях:
— Сяо Сян, не убегай с демоном!
Я не знала, смеяться мне или плакать. Внутри меня разливалось приятное тепло. Не знаю, что это было за чувство… Быть может, удовлетворение? Я улыбнулась. Малыш испугался, что я его брошу. Пусть он не хотел становиться бессмертным, не желал слушаться, в его глазах я все равно была особенной и незаменимой. Той, с кем нельзя разлучаться. Я мысленно расхохоталась — раскатисто и безумно.
Фиолетовая жемчужина замерцала, и частица души скрылась в голове мальчика. Я пригладила его волосы и спросила:
— Боишься, что я оставлю тебя?
Частица души вошла в его тело совсем незаметно. Хлопая полным слез глазами, Чу Кун честно кивнул:
— Боюсь.
Уголки моих губ приподнялись в невольной улыбке. С трудом сдерживая радость, я опустила взгляд и печально вздохнула:
— Когда ты убежал на два дня в город, я тоже подумала, что ты меня бросил.
Чу Кун замотал головой, взволнованный до глубины души.
— Нет! Я… я… Сяо Сян… я был неправ! Я больше так не буду!
Он обнял меня за шею и потерся лбом о мою щеку.
— Не сердись, Сяо Сян! Я правда понял, что был неправ!
Я покосилась на него исподлобья, ущипнула за пухлую щечку и чуть отстранилась. Меня захлестнул буйный, ни с чем не сравнимый восторг. Оказывается, когда ты умнее и сильнее другого, это приятно до головокружения. Я наконец поняла, почему в прошлой жизни Чу Кун любил тискать глупенькую Сяо Сянцзы за щеки. Так он получал удовольствие от обладания и превосходства.
Однако даже в момент тайного ликования я не забывала о воспитании, исправно играя роль справедливой наставницы.
— Давай заключим соглашение. — Я протянула Чу Куну мизинец. — Пока я нужна тебе, я всегда буду рядом. Всегда.
Мальчик на мгновение застыл, а потом из его глаз снова закапали слезы. Он быстро смахнул их и крепко сжал мой мизинец в своем кулачке.
— Ты всегда будешь нужна мне, Сяо Сян… Всегда-всегда.
Раньше я разговаривала с Чу Куном строго и редко при нем улыбалась, скрывая свое истинное лицо за маской наставницы. Теперь же я поняла: воспитание требует также тепла. Ведь, как известно, лишь сочетая суровость и ласку, можно вырастить по-настоящему преданного пса.
Я ущипнула ребенка за щеку и усмехнулась:
— Хороший мальчик.
Чу Кун рассеянно посмотрел на меня, а потом осторожно провел пальцами по моему лицу.
— Когда ты так улыбаешься… то напоминаешь себя настоящую.
Я оторопела, но мальчик и сам удивился:
— Э-э-э… Почему я вдруг это сказал?
Ему недоставало всего лишь одной частицы по. Если вернуть ее, душа возродится.
Я тихо спросила:
— Ты не передумал? — тихо спросила я. — Все еще не хочешь искать бессмертия?
Он взглянул на меня украдкой.
— Прости, Сяо Сян… — прошептал он застенчиво, — но я не хочу становиться бессмертным.
Я с понимающим видом кивнула, но в душе ощутила разочарование: малыш не желал быть Чу Куном, чей образ я сохранила в сердце.

Миновало несколько дней. Я не докучала Чу Куну наукой, а он, в свою очередь, не пытался при каждом удобном случае убежать в лес, чтобы играть с демонами. Он все время был рядом — куда я, туда и он. Похоже, когда я ушла на полдня, мальчик не на шутку перепугался.
В один солнечный день, когда я кормила кур, во двор вдруг ворвался поток демонической ци, разметал по земле зерна и распугал глупых птиц. Подняв голову, я увидела того самого полуоленя-полуконя, которого недавно пнула в морду. Оказывается, странный зверь отличался завидным упорством — выследил обидчицу и решил отомстить.
Полуконь встал на дыбы и протяжно заржал, полыхая яростью. Я оглянулась: у меня за спиной замер Чу Кун. Наверное, впервые увидел такого огромного демона и оцепенел от страха. Рядом с домом я не могла сразиться со зверем. Заманить бы его подальше…
Пока полуконь громко ржал, запрокидывая голову, я схватила пригоршню куриного помета и швырнула ему прямо в пасть.
— Чего разорался? Хочешь подраться, беги за мной!
Я торопливо окружила Чу Куна защитным барьером.
— Сиди здесь и не высовывайся, — строго велела я, не обращая внимания на то, как он бил по преграде руками.
Взмыв на облаке, я устремилась подальше от гор Лухуашань. Раньше в роли защитника всегда выступал Чу Кун. Теперь же я — с гордостью и удовольствием — заняла его место.
Проглотив помет, полуконь окончательно рассвирепел, тоже взлетел и бросился в погоню, бешено перебирая копытами. Когда горы остались далеко позади, я остановилась и развернулась к нему лицом.
— Эй! В прошлый раз тебе мало досталось, так ты за добавкой явился? Что, жить надоело?
Полуконь даже не стал слушать. Пригнув голову и выставив вперед рога, он заржал и ринулся на меня. Демон двигался слишком быстро, и я едва успела отпрыгнуть. Когда зверь пролетел мимо, я ухватила его за рог и оседлала.
Противник пришел в бешенство! Он вставал на дыбы и брыкался, пытаясь сбросить меня. Я покрепче сдавила коленями его бока и намертво вцепилась в рога, с удивлением обнаружив, что они мягкие и мясистые. Неужели зверь всерьез думал ими бодаться? Я расхохоталась:
— Дурашка! Мне даже бить тебя жалко…
«Жалко, да, видно, придется».
Сосредоточив в ладони духовную силу, я словно приклеилась к мягкому рогу полуконя, чтобы случайно не отпустить его, и вытащила из-за пазухи веер — обычный, а не магический, зато изготовленный из лучшего черного бамбука. Размахнувшись, я изо всей силы шлепнула веером полуконя по заду.
— Скотина неразумная! Докучать мне решил? В прошлый раз я тебя пожалела, но ты не усвоил урок! Запомнишь теперь? Будешь еще приходить?
Я хлестала его снова и снова. Полуконь завизжал от боли и завертелся, пытаясь сбросить меня, но я только крепче стиснула пальцы, сжимавшие рог. Вдруг послышался хруст, и рог переломился. Из свежей раны брызнула кровь, заливая лицо… Я застыла, уставившись на свою добычу. Неужели я… правда вырвала зверю рог? Полуконь замер и вытаращил на меня ошалелые глаза. Очнувшись, я отшвырнула веер и принялась суетливо заталкивать рог обратно.
— Прости, прости! Я не хотела! Это случайно вышло… Сам виноват, дергался слишком сильно!
Кровь фонтаном хлестала из раны, пачкая руки. Наконец полуконь не выдержал унижения, встал на дыбы и сбросил меня. Когда я упала, он развернулся и впился зубами мне в плечо. Тупые зубы не смогли прокусить кожу, поэтому демон замотал головой, очевидно, решив оторвать мне руку. В испуге я замолотила рогом по его окровавленной голове. Полуконь выдержал два удара, но затем разжал пасть, взвыл от боли и ускакал прочь, заливая окрестности кровью.
Я встала на облако и перевела дыхание, потом посмотрела на рог. «Не замочить ли его в вине? Пожалуй, вкус у настойки будет особенный». Спрятав за пазуху трофей, я закатала рукав и осмотрела рану. Решив, что она неопасна, я поспешила домой.

Чем ближе я подходила к дому, тем быстрей нарастала тревога. Чу Кун не любил учиться, но за эти годы я все же заставила мальчика накопить немного духовной силы. Сегодня нам встретился мстительный, но глупый демон. Но что, если в следующий раз явится кто-нибудь поумнее? Тот, кто догадается сперва проглотить Чу Куна, а не бросать вызов мне. Мне удалось защитить мальчика один раз, но я не смогу делать это всегда. Если у него не окажется сил хотя бы для самозащиты, он рано или поздно попадет в беду.
Кроме того… Если он не достигнет бессмертия, я не смогу вечно быть рядом с ним. Чу Кун — простой смертный. Сойдя в Загробный мир, он выпьет отвар тетушки Мэн, и его воспоминания обо мне будут стерты. Одна эта мысль наполняла меня ужасом.
Когда я вернулась в дом, Чу Кун находился внутри защитного купола и, завидев меня, сразу же вскочил на ноги. Я взмахнула рукой и развеяла чары, но, вопреки ожиданиям, мальчик не бросился ко мне с объятиями. Он ошеломленно замер на месте, уставившись на меня широко распахнутыми глазами.
Я на мгновение растерялась, опустила взгляд и поняла, в чем дело. Моя белая одежда была пропитана кровью полуконя. Наверняка лицо и волосы тоже были измазаны кровью. Я тяжело вздохнула, собираясь сказать мальчику, чтобы не волновался, но внезапно меня посетила блестящая мысль. Хм… Конечно, обманывать ребенка нехорошо, но будем считать, что я стараюсь ради его же блага.
Зажимая на плече рану, я тяжело задышала и, покачнувшись, рухнула посреди двора. Зажмурившись, я испустила болезненный стон. Через пару мгновений детские ножки зашлепали по земле. Ко мне подбежал перепуганный Чу Кун.
— Сяо… Сяо Сян?
Я с трудом приоткрыла глаза, шумно выдохнула и пробормотала:
— Ах… как больно…
Настоящий Чу Кун дал бы мне пару пощечин и велел подниматься. Но малыш увидел мою окровавленную одежду и пришел в ужас. Его лицо побелело как полотно. Дрожащей рукой он потянулся ко мне, но дотронуться не посмел.
— Где больно? — прошептал он. — Где у тебя болит?
У меня защемило на сердце. Мне вдруг стало стыдно за этот спектакль, но следовало доиграть свою роль до конца. Я закашлялась, чтобы голос звучал хрипло.
— Не ожидала, что демон окажется таким сильным… Я его недооценила.
Я закатала рукав и показала след от укуса. Полуконь еще не научился принимать человеческий облик, поэтому его ци была мутной и грязной. Темная дымка обвивала мое плечо — весьма неприятное зрелище. Простенькое заклинание быстро исправило бы ситуацию.
Чу Кун побледнел еще больше. Схватив его за руку, я прошептала:
— Чу Кун… Я не справилась… Училась бы лучше, не поплатилась бы жизнью…
Малыш замотал головой:
— Нет! Сяо Сян сильная! Этого не может быть!
Он еле сдерживал слезы, но смотрел на меня, не моргая. Наверное, боялся, что, если закроет глаза хотя бы на миг, я сразу умру.
— Даже если меня не станет, ты должен жить дальше… Прощай, Чу Кун…
Я медленно закрыла глаза. «Хм… Кажется, я слегка перегнула палку».
— Сяо… Сяо Сян? — пролепетал мальчик.
Я с шумом втянула воздух, открыла глаза, схватила мальчика за руку и слабым голосом произнесла:
— Впрочем… есть способ спасти меня, но… Ладно, забудь.
Я ожидала, что Чу Кун поклянется вернуть меня к жизни, но пауза затянулась, а мальчик молчал. В недоумении повернув голову, я заметила в его глазах странный блеск. Ребенок смотрел так выразительно, что меня охватило смутное беспокойство. Неужели малыш разгадал мой обман?
Однако спустя мгновение он обнял меня за шею, похлопал по спине и сказал нарочито серьезным голосом:
— Не бойся, Сяо Сян. Я всегда буду рядом. Не нужно бояться.
Так говорит взрослый, когда утешает ребенка. В действительности Чу Кун сам трепетал от страха.
Я тяжело вздохнула, решив, что хватит разыгрывать слабость, и заявила прямо:
— Меня не так просто убить. Нужно лишь каждый месяц очищать мою рану от демонической ци. Тогда я наверняка не умру.
Чу Кун разжал руки.
— Очищать каждый месяц… Я могу это сделать прямо сейчас?
— Да. — Я погладила мальчика по голове. — К сожалению, ты пока слишком слаб, поэтому очистить рану за один раз у тебя не получится.
— Я буду усердно учиться! — выпалил он, словно давая священный обет. — Я обязательно стану бессмертным! — Из его покрасневших глаз потекли крупные слезы. — Я не буду лениться! Выучусь и начну защищать Сяо Сян! Никто тебе больше не навредит! У-у-а!
«Что за странный ребенок! Узнал, что я не умру, и все равно разрыдался».
Не знаю, о чем подумал Чу Кун, увидев, как я закрываю глаза, но с того дня он действительно начал усердно учиться и никогда не отлынивал. Тогда я постигла важную истину: дети и взрослые мужчины одинаковы. И те и другие нуждаются в воспитании.

Годы в мире людей пролетели быстро, и в мгновение ока Чу Куну исполнилось восемнадцать. Его душе недоставало одной лишь частицы по. Благодаря многолетним занятиям его разум восстановился. Он все быстрее осваивал азы мастерства и даже увлекся наукой бессмертных, требуя новых знаний. Вскоре выяснилось, что мне больше нечему его учить.
Чу Кун начал странствовать по миру, но, куда бы юноша ни отправился, в пятнадцатый день месяца он обязательно возвращался в горы Лухуашань, чтобы выполнить обещание, данное в детстве, — очистить мою рану от демонической ци. Хотя мы оба прекрасно знали, что никакой темной энергии там уже нет и в помине. Видеть, как Чу Кун взрослеет, было для меня радостью. Единственное, что меня беспокоило, — бессмертия юноша пока не достиг.

В разгар лета тигрица Да Хуа положила глаз на сюцая из ближайшего городка и, недолго думая, утащила его в свою пещеру, чтобы выйти за «счастливчика» замуж. Свадьбу назначили на Праздник середины осени. Как небожительница, я, конечно, не одобряла похищения жениха, однако, проведав тигрицу, я убедилась, что сюцай отнекивается от женитьбы лишь ради приличий, и решила не рушить греховный союз. А вот Чу Кун, как истинный адепт светлого пути, не смирился с подобным бесчинством. Похоже, за последние годы разные высоколобые книжники слишком усердно читали ему мораль. Юноша упорно твердил, что должен спасти сюцая и вернуть его в город. Из-за этого он несколько раз поругался с подругой детства — демоницей Да Хуа.
Накануне Праздника середины осени Чу Кун снова отправился «спасать» сюцая, но я поймала упрямца за шиворот.
— Сюцаю нравится Да Хуа. Зачем ты лезешь в чужое дело? — Бросив на воспитанника подозрительный взгляд, я уточнила: — Или ты сам влюбился в сюцая?
Чу Кун скривил губы:
— Сяо Сян, что за чушь ты несешь? Люди и демоны не могут быть вместе, у них разные пути.
— Почему? — удивилась я. — Красная нить Лунного старца может связать любую пару.
Юноша на мгновение застыл, а потом устало вздохнул:
— Все небожители такие же странные, как ты? Голова полна чепухи…
Я взяла Чу Куна за руку и повела домой.
— Самый странный из нас — это ты. И голова полна чепухи у тебя. Чужие брачные узы — не твоего ума дело. Поэтому угомонись.
Чу Кун помолчал, а затем тихо спросил:
— А твои брачные узы тоже меня не касаются?
Я остановилась и обернулась к юноше. В темноте его глаза отражали россыпи звезд, сверкая так ярко — взгляд не отвести. Мое сердце пропустило удар, и щеки вдруг заполыхали.
— Что?..
Чу Кун, словно очнувшись, поспешно замотал головой.
— Ничего, ничего! Пойдем-ка домой побыстрее. Пора очищать твою рану.

Той ночью я не смогла спокойно заснуть. Ворочаясь в постели, я вспоминала загадочные слова юноши. Ближе к полуночи я, полусонная, слезла с кровати, но сразу поежилась — в комнату задувал ночной ветер. Обернувшись, я увидела, что Чу Кун стоит у распахнутого окна, опираясь на подоконник, и задумчиво глядит на меня.
— Снова в постель напрудил? — спросила я первое, что пришло в голову.
Юноша не ответил. Я хлопнула себя по лбу, вспомнив, что передо мной уже не безмозглый глупыш. После долгого молчания Чу Кун вдруг тихо сказал:
— Мне приснилось, как ты в снежном поле… закрыла глаза.
Опустив голову, он посмотрел на свои ладони.
— Это было совсем не похоже на сон. Я испугался и пришел удостовериться, что с тобой все в порядке.
Уяснив тайный смысл его слов, я моментально пробудилась от дремы.
— Ты…
— Сколько бы я ни учился, ты все равно мне нужна — прямо как в детстве. До чего же я жалок…
Его горести не волновали меня. У меня внутри все перевернулось.
— Что именно тебе снилось? — перебила я юношу. — Когда именно ты видел сон? Еще что-нибудь тебе снилось?
Во взгляде Чу Куна мелькнуло странное выражение. Я не понимала, о чем думает мой воспитанник. Он отвернулся, покачал головой и тихо сказал:
— Нет. Только это.
«Он начал вспоминать!» — ликовала я. Если Чу Кун получит седьмую частицу по и достигнет бессмертия, то — вполне вероятно — он вспомнит все!
Я глубоко вздохнула и строго сказала:
— Чу Кун, если ты будешь занят важными делами, то можешь не возвращаться в пятнадцатый день. Сейчас самое главное для тебя — это перейти на новый уровень. Успех на пути к бессмертию зависит от фундамента, который ты заложил в последние годы. Если у тебя появится шанс, не отказывайся от него ради меня. Ты ведь знаешь: со мной все будет в порядке.
Чу Кун заметно напрягся. Он молчал очень долго, а потом тихо пробормотал:
— Хорошо…

Глава 17
Семь жизней в любви – повод для радости

На другой день я отправилась на свадьбу тигрицы и сюцая, а Чу Кун в одиночку спустился с горы. Я не ожидала, что его странствие затянется на полгода.
Зима вступила в свои права, близился Новый год, и я начала задумываться: не пора ли пойти на поиски Чу Куна? Но меня терзали сомнения: а что, если он достиг важного этапа на пути к бессмертию? Мое внезапное появление ему помешает. Несколько дней я металась в раздумьях, но не решилась ничего предпринять. Потом меня вдруг осенило: «Небесный страж Ли таки своего добился! В своей седьмой жизни я страдаю, как бедная женушка, которая рыскает по свету за собственным мужем».

В канун Нового года я откопала зарытый во дворе кувшин с настойкой на роге полуконя. Я хранила ее долгие годы, не решаясь попробовать, но в тот вечер подумала, что хорошее вино скрасит мое одиночество. Распечатав кувшин, я услышала тихие шаги за воротами. Воздух наполнился ароматом вина. Приоткрыв ворота, я увидела, что Чу Кун шагает домой по заснеженной тропе. Все-таки не оставил меня одну в новогоднюю ночь.
— Ты знаешь, когда возвращаться, — улыбнулась я и поманила юношу. — Я как раз открыла хорошее вино. Иди-ка попробуй.
Чу Кун застыл у входа во двор.
— Заходи же! — воскликнула я.
Он почесал затылок.
— Ты так спокойно меня встречаешь… Будто я ушел только вчера. Я готовился к нашей встрече, а теперь даже не знаю, что и сказать.
— Разве ты уходил? — удивилась я.
Чу Кун снова на мгновение замер, но затем, поколебавшись, вошел в дом и сел. Я наполнила чаши вином, одну протянула юноше и внимательно посмотрела на него. Чу Кун оставался смертным, и я ощутила легкое разочарование.
«Хотя он ведь еще даже совершеннолетия [71] не достиг. Впереди целых два года», — успокоила я себя и улыбнулась.
— Далеко продвинулся на пути к бессмертию? Сколько раз оплошал? Давай рассказывай, развесели меня.
Он покачал головой, словно подыскивая слова для ответа.
— Я ни разу не оплошал, зато повстречал кое-кого и узнал, что моей душе недостает седьмой частицы по.
— Это правда, — признала я, пригубив вино.
Чу Кун опустил голову и замолчал. Стемнело. В городке у подножия горы зажигались яркие фонари — праздник набирал обороты. Отголоски шумного веселья подчеркивали тишину безлюдных гор Лухуашань. Чу Кун залпом осушил чашу и, скрипнув зубами, спросил:
— Не хочешь мне все рассказать?
Я размышляла: Чу Кун уже не дитя, к нему возвращается память. Не лучше ли открыть ему правду, не заставляя гадать и додумывать лишнее? Прочистив горло, я выпила немного вина и приступила к рассказу.

Когда я закончила историю о шести прошлых жизнях, небо уже почернело. Горожане внизу начали запускать фейерверки, раскрашивая небосклон яркими красками. Допив последние капли из своей чаши, я посмотрела на юношу. Тот сидел, уронив голову. Густые пряди волос скрывали его лицо, не позволяя понять, что он чувствует.
После долгого молчания он горько усмехнулся:
— Значит, мне не солгали.
— Что? — переспросила я.
— Тебе нужен не я, а божественный владыка Чу Кун.
Я нахмурилась:
— Но ты и есть Чу Кун.
Мои слова не достигали его ушей. Он вел себя как зачарованный или одержимый.
— Я всегда знал, что у тебя богатое прошлое, но верил, что ты живешь настоящим. Однако… ты сама заставила меня усомниться. Почему ты так упрямо цепляешься за прошлое?
— Не за прошлое, а за тебя…
— Нет, не за меня! — перебил юноша. — Тебя важны только воспоминания. Ты хочешь, чтобы я стал тем самым божественным владыкой. Что бы я ни делал — искал бессмертия или гонялся за частицей души, — все это лишь для того, чтобы вернуть твоего возлюбленного. Меня самого ты никогда не любила.
Он смотрел на меня, и глаза у него покраснели. Я потерла висок, на котором пульсировала набухшая от раздражения вена, и терпеливо произнесла:
— Сперва успокойся и выслушай. После смерти Лу Хайкуна мои мысли тоже застряли в порочном круге. Но какой в этом смысл? Для небожителя тело совсем ничего не значит. Главное — это душа. Ты — это ты. Просто ты забыл свою прошлую жизнь. Когда ты ее вспомнишь, все встанет на свои места. Ты — Чу Кун, а Чу Кун — это ты…
Юноша не желал меня слушать.
— Я не Чу Кун! — процедил он сквозь зубы, швырнул на пол чашу, поднялся и вышел, не оборачиваясь.
Звон битой посуды стоял у меня в ушах. Я посмотрела на брызги вина. Тревоги, обиды и страхи, которые я подавляла долгие годы, вспыхнули яростным пламенем, ударив мне в голову. Произнеся заклинание, я метнулась вперед быстрее молнии и преградила юноше путь.
— Ах ты, паршивец…
Я потянулась, чтобы проучить негодника — спустить с упрямца штаны и как следует отхлестать. Но прежде чем я успела к нему прикоснуться, Чу Кун внезапно исчез. Я обернулась — он уже спускался с горы по тропе, не оглядываясь. Похоже, паршивец решил перейти все границы! Я вскипела от злости, прочла новое заклинание, и на кончиках моих пальцев вспыхнула духовная сила, которая превратилась в золотистую веревку. Я бросила аркан, но юноша неожиданно выпустил поток вредоносной ци, и магическая веревка разлетелась на мелкие клочья. Я оторопела на миг, а затем снова переместилась, не давая Чу Куну пройти.
— Чтобы покинуть горы, тебе придется перешагнуть через мой труп, — хмуро предупредила я.
Чу Кун действительно остановился, но на меня не смотрел — видимо, еще злился. Но меня его детские обиды не волновали. Я пристально взглянула на него и спросила:
— Кто тебе все это рассказал? Кто обучил темной магии?
Юноша не отвечал. Я достала из-за пазухи бамбуковый веер и крепко сжала его в руке.
— Говори.
Он понял, что я разозлилась, поколебался и нехотя буркнул:
— Цзинь Лянь.
Услышав ненавистное имя, я пошатнулась, словно лишившись опоры, у меня потемнело в глазах. Сцена гибели Чу Куна и златовласого небожителя снова вспыхнула в памяти. Я потерла виски, стараясь успокоиться. Разве душа Цзинь Ляня не рассеялась безвозвратно? Или же, благодаря сердцу каменного демона, она лишь распалась на частицы и разлетелась по миру, как душа Чу Куна? Никто не собрал воедино осколки души Цзинь Ляня. Неужели частица его души отыскала юношу и пытается переманить его на темную сторону?
Я холодно посмотрела на Чу Куна:
— Когда ты его встретил?
— Три года назад.
Три года?! Так давно?! Никудышная из меня наставница. Как я могла ничего не заметить?
— Ты вообще меня слушал? Как ты посмел связаться с Цзинь Лянем? Он же погубил тебя! Твоя душа распалась на части из-за него. Если б не он…
— Если б не он, я бы не встретил тебя. — Во взгляде юноши сквозила невыносимая боль. — Я не знаю, каков из себя божественный владыка Чу Кун. Твои рассказы — пустые слова для меня. В моей жизни была только ты, Сяо Сян. Все, что я делал, было ради тебя. Но ты… ты стараешься ради божественного владыки Чу Куна. Можешь сколько угодно твердить, что мы с ним — один человек, но я не знаю его, а он — меня. Хочешь, чтобы я смирился с тем, что твоя любовь ко мне на самом деле предназначена другому?
Он попятился.
— Бессмертным небожителем был божественный владыка Чу Кун. Это его душа распалась на части. Это он пожертвовал собой, чтобы остановить Цзинь Ляня. Это его ты любила. Я — не он. Я — человек, названный его именем. Меня лишили даже своего имени. Я не хочу быть Чу Куном. Хочу быть собой.
Слова юноши меня ошеломили. Я ведь действительно никогда не задумывалась, как себя чувствует мой воспитанник. В его жизни не существовало высокомерного небожителя с алым кнутом. Он просто жил и верил, что я забочусь о нем, потому что люблю. А потом вдруг узнал, что забота была адресована другому. Пусть даже этот другой — его прежнее воплощение.
Наверное, ему сейчас очень больно и одиноко.
Вздохнув, я протянула руку.
— Давай вернемся домой и спокойно поговорим. Цзинь Лянь хочет заманить тебя на темный путь. Он — порождение зла. Ты не должен идти к нему.
Чу Кун покачал головой:
— Ты опоздала. Его частица по уже дополнила мою душу. Я не желаю искать бессмертия. Я просто хочу быть собой.
Я опешила. В груди закипела ярость. Это что же получается? Чу Кун пожертвовал собой, чтобы раз и навсегда избавиться от Цзинь Ляня, а злодей вернулся, используя его тело?! Какая насмешка судьбы!
Чу Кун взмыл в небо.
— Быть собой?! — заорала я, взмахнула веером, и облако под ногами у юноши тут же рассеялось.
Я метнулась вперед и схватила негодника за руку.
— Даже если придется переломать тебе кости, ты не покинешь Лухуашань!
Он повернулся ко мне. Его глаза засияли загадочным, непривычным мне блеском.
— Сяо Сян… — прозвучал голос у меня за спиной, и я в ужасе замерла.
Тот, кого я держала за руку, обратился в клубок белого дыма и растворился в воздухе. Сзади ко мне приблизилась чья-то тень. Я резко обернулась — настоящий Чу Кун стоял позади.
— Прости, — сказал он одними губами.
Ну надо же, мелкий паршивец научился творить иллюзии! Я не успела ответить — острая боль пронзила затылок. Мир перед глазами поплыл. Прежде чем я потеряла сознание, в голове промелькнула последняя мысль: «Проклятье, ребенок… пошел по кривой дорожке…»

Я очнулась с ноющей болью в затылке. За ночь, проведенную на снегу, мое тело окоченело. Паршивец меня оглушил и бросил лежать на снегу до утра! Внутри все кипело от обиды и злости. Я столько сил вложила в его воспитание и не раз рисковала собственной жизнью, чтобы собрать его душу по крупицам. Это я-то?! Облачная фея Сян Юнь! Которая никогда не выкладывалась ради другого. Казалось, еще немного — и все получится, но тут объявился Цзинь Лянь и нагло присвоил плоды моих тяжких трудов! Новые обиды смешались со старыми, и мне захотелось вытащить из негодника частицу ненавистной души и скормить ее демону-полуконю. Пусть скотина удобрит почву навозом!
Однако за всей этой яростью скрывались обида и горечь. Цзинь Лянь ведь всегда был мерзавцем, но Чу Кун… Юноша не устоял. Я как наставница потерпела крах.
Я похлопала себя по щекам, чтобы собраться с мыслями. Нет, я не сдамся. Запомню обиды и, когда Чу Кун осознает, кто он такой, выставлю счет! Я поднялась на ноги и тут же почувствовала напор демонической ци за спиной. Рефлекторно сотворив защитное заклинание, я обернулась — и услышала ржание. Что-то мягкое врезалось в мой живот. Поглядев на старого знакомого, я приподняла бровь и осведомилась:
— Значит, решил заколоть меня своим мясистым рогом?
Видимо, полуконь — на редкость злопамятное создание. Столько лет прошло, а он не забыл о нашей старой вражде и жаждет мести… Раньше, наверное, не решался напасть, а увидев, что я ранена, воспользовался шансом. Вздумал унизить?
«Почему за все эти годы животное так и не поумнело? Стыд да и только!» — переживала я за полуконя.
Я сжала прохладный мясистый рог. Демон сразу напрягся, словно вспомнил о чем-то ужасном.
— Если пришел отомстить, почему медлишь? Да и соображаешь ты медленно.
Я посмотрела на спину, покрытую снегом, и догадалась:
— Ты всю ночь прятался и наблюдал, а когда я собралась уходить, выскочил сломя голову, не думая о последствиях?
Полуконь вздрогнул, словно его разоблачили.
Я расхохоталась, все еще сжимая его рог.
— Как ты выжил с таким-то умом? Как ловишь осколки рассеянных душ?!
Внезапно меня осенило. Полуконь — охотник за частицами душ. Он должен знать, как изгнать Цзинь Ляня из тела Чу Куна! Передо мной заблистал путь к спасению. Я ласково погладила зверя по рогу, присела на корточки и заглянула в обиженные глаза.
— Ах ты, Полуконяшка, милый зверек, скажи-ка, ты знаешь, как выгнать частицу души из чужого тела? — спросила я, вложив в собственный голос всю свою нежность.
Демон вытаращил глаза и отпрянул на пару шагов, всем своим видом показывая, что вот-вот убежит.
— Не бойся, я добрая фея. Давай поговорим. Есть ли способ извлечь частицу души?
Полуконь помедлил, но потом все же кивнул. Я просияла — на глазах даже слезы радости выступили. Я с любовью погладила пушистую морду.
— Милый Полуконяшка, видишь, как тесен мир? Раз уж мы встретились, значит, это судьба. Давай позабудем обиды, помиримся, станем союзниками и вместе построим светлое будущее!
Зверь подозрительно на меня покосился и сделал еще два шага назад. Похоже, в мою доброту он не верил. Скрипнув зубами, я растянула губы в благодушной улыбке и подалась вперед.
— Честно говоря, у меня есть одно дельце. И без тебя я не справлюсь…
Полуконь развернулся и двинулся прочь, но я мгновенно переместилась и преградила ему дорогу.
— Ладно, диктуй условия. Что хочешь в обмен на помощь?
Демон глядел на меня исподлобья. Я глубоко вдохнула и низко опустила голову в поклоне.
— Прости за то, что я вырвала твой рог.
Полуконь фыркнул.
— Прости, что приготовила из него настойку, — продолжила я.
Зверь уставился с таким видом, словно не верил своим ушам: «Что? Из моего рога? Настойку?!»
Я кивнула и честно призналась:
— В канун Нового года случайно выпила все до капли. Даже тебе не оставила…
Полуконь запрокинул голову и жалобно заржал, в его глазах заблестели слезы. Он развернулся, собираясь взмыть в небо. Я отбросила гордость, рванула за ним и обхватила мощную шею руками.
— Я же извинилась! Что тебе еще надо?! Ладно, ладно, я была неправа! Я виновата!
Демон яростно замотал головой, пытаясь высвободиться. Я прикусила губу.
— Хорошо! — в отчаянии воскликнула я. — Я позволю тебе наступить на мое лицо! Выплесни свой гнев! Потопчись как следует!
Полуконь скосил на меня глаза. Я отпустила его, небрежно собрала растрепанные волосы, легла на снег и запрокинула голову.
— Давай, топчи. Выпусти злость, а потом вместе поищем кое-кого.
В морозном воздухе из моего рта вырывался белый пар. Полуконь поднял копыто над моей головой. Я смежила веки и мысленно вздохнула: «Чу Кун… Ради тебя я потеряла последний стыд».
Я пролежала довольно долго, но копыто не опустилось. Теплая влага капнула мне на лицо. Открыв глаза, я увидела, что полуконь свесил голову и беззвучно рыдает. Крупные слезы катились по морде и падали мне на лоб. Вид у демона был такой жалкий, что у меня защемило сердце. Я подняла руку и погладила несчастную морду.
— Не плачь. Знаешь что? Когда я вернусь в Небесное царство, то спущусь за тобой. Будешь моим скакуном. Обещаю, никто не посмеет смеяться из-за того, что ты однорогий.
Полуконь продолжал молча плакать. Я утешала его как могла, пока он не воспрял духом. Не зная, стоит ли отправляться в путь прямо сейчас, я замешкалась, но зверь осторожно прикусил край моего рукава и потянул вперед, намекая, что нам пора. Какое доброе создание… Ничего не скрывая от нового друга, я прямо сказала:
— Моему Чу Куну недоставало частицы души. Тут появился один мерзавец-бессмертный, точнее — осколок его души, и залез в тело юноши. Осколок пропитан скверной. Он пытается сбить Чу Куна с пути. Когда мы его найдем, ты вытянешь эту гадость из его тела. Я очищу осколок, а ты — слопаешь и переработаешь в удобрение.
Полуконь послушно кивнул. Я погладила фиолетовую жемчужину у себя на груди и с ее помощью установила, куда удалился Чу Кун.
Я мчалась без передышки, опасаясь непоправимого. С тревогой и страхом я выискивала следы и почти отчаялась, но жемчужина вдруг засветилась. Обрадовавшись, я начала спускаться, но, увидев, где очутилась, зависла в воздухе. То самое место, где А-Ло прятала сердце каменного демона. Именно здесь исчез мой Чу Кун. Я тряхнула головой, отгоняя неприятные мысли. Нужно взять себя в руки. От пещеры и скал осталась лишь груда обломков. На вершине каменной россыпи виднелась одинокая фигура. Я присмотрелась: кто же еще? Конечно, Чу Кун!
Во мне закипела злость. Позабыв про полуконя, я ринулась вниз. Не позволив юноше сообразить, что к чему, я размахнулась и врезала кулаком ему по лицу. Никогда до этого момента не поднимала руки на малыша, но жалеть его больше не собиралась.
Чу Куна отбросило далеко назад. Он ударился о валун и рухнул на одно колено. Вокруг поднялись облака пыли, и юноша закашлялся. Не давая ему отдышаться, я мгновенно переместилась и произнесла заклинание. Из моих пальцев стремительно вырвалась и скрутила упрямца золотистая веревка, извивавшаяся, словно змея. Черная дымка окутала юношу, стараясь разорвать путы, но я усвоила урок и заранее подготовилась. Выхватив из-за пазухи бамбуковый веер, я приказала:
— Очистись!
Духовная сила разлилась вокруг, ослабив вредоносную ци. С тех пор как душа Чу Куна распалась на части у меня на глазах, я непрерывно оттачивала мастерство. До настоящего небожителя мне было еще далеко, но, чтобы справиться с юношей, который занимался духовными практиками меньше пары десятилетий, моих умений хватало. Даже при том, что в его теле засела частица Цзинь Ляня.
Вредоносная ци рассеялась, и золотистые путы крепче стянули Чу Куна. Я поглядела на юношу сверху вниз и строго произнесла:
— Твои обиды и планы на будущее мы можем спокойно обсудить. Я готова пойти на уступки. Единственное, чего я никогда не прощу, — если ты примешь темную сторону. Небожители и бессмертные равнодушны к живым существам, но должны отличать зло от добра.
Чу Кун поднял голову. Его лицо было по-прежнему светлым, но на губах застыла горькая улыбка бессилия.
— Ты никогда не спрашивала, чего я хочу, Сяо Сян. Почему я обязательно должен стать небожителем или бессмертным? Я стремился к бессмертию, чтобы защищать тебя, но тебе не нужна моя защита.
У меня в горле встал ком. Я вдруг поняла, что с юношей бесполезно спорить — что бы я ни сказала, он не услышит. Обернувшись к полуконю, чтобы его окликнуть, я почувствовала новый натиск вредоносной ци. Черная дымка обволакивала Чу Куна, разъедая золотистые путы. Что же Цзинь Лянь сотворил с ним?!
Я бросилась вперед, пытаясь схватить Чу Куна за руку, но он уклонился и отпрянул назад. Разозлившись, я переместилась, и мы обменялись парой быстрых ударов. К поясу юноши был приторочен меч. Он несколько раз потянулся к рукояти, но не обнажил против меня клинка. Видимо, не хотел сражаться всерьез. Мое сердце дрогнуло, но я собрала волю в кулак и сделала подсечку. Когда юноша потерял равновесие, я дернула его за одежду и повалила на землю.
— Полуконяшка! — крикнула я, прижимая Чу Куна к земле.
В небе послышалось ржание. Рассекая со свистом воздух, демон мчался прямо на нас. Юноша дернулся, но я стиснула пальцами его горло.
— Убей меня или сдавайся, — уверенно произнесла я, как настоящая героиня.
Скрипнув зубами, Чу Кун подобрал мелкий камешек и метнул прямо в ногу полуконю, который готовился приземлиться. Демон взвизгнул от боли, завалился на бок — и упал на меня.
Я растерялась, и Чу Кун сразу этим воспользовался — выскользнул и отскочил в сторону. Я попыталась встать и броситься в погоню, но тяжелая туша полуконя придавила меня к земле.
— Никчемная тварь! Только портить умеешь! — выругалась я.
Чу Кун собирался взлететь на облаке, а я ведь с таким трудом отыскала упрямца! Паршивец от меня не уйдет! Сколько хлопот доставляет мне мерзкий мальчишка!
Я отпихнула полуконя и, не успев толком встать на ноги, вскинула веер.
— Ко мне, облака!
Благовещее облако под ногами Чу Куна устремилось ко мне. Я сложила пальцами мудру:
— Стрелы!
Мягкие тучи мгновенно приняли форму стрел. Без капли жалости я направила руку на Чу Куна, и облачные стрелы сорвались с места. Чу Кун оказался не промах — его силуэт замерцал и переместился, избежав первого залпа. Юноша обернулся и посмотрел на меня с нескрываемой горечью и усталостью.
— Сяо Сян, пожалуйста, хватит гоняться за мной. — В его голосе звучало отчаяние. — Я не тот, кого ты ищешь. Просто считай, что в этой жизни ты не нашла меня.
В ответ я разразилась яростной бранью:
— Не нашла, говоришь?! Да я больше десяти лет растила, кормила и воспитывала тебя! Прикажешь слепой прикинуться?! С какой стати?! Мне плевать, кем ты себя возомнил! Будь ты хоть поросенком, я бы никому тебя не отдала! А ну быстро вернулся!
У Чу Куна дрогнули губы — он хотел что-то сказать, но передумал. Я подняла веер, вновь призывая к себе тучи. По моему приказу они обратились в острые стрелы и вслед за очередным взмахом веера градом обрушились на Чу Куна. В этот раз юноша не успел увернуться — и наконечники вонзились в его тело. От прикосновения к коже они растворялись в воздухе, но раны все равно оставляли — как поверхностные, так и глубокие.
Я не собиралась жалеть паршивца — хотела его обездвижить, поэтому ударила в полную силу, не зная пощады. Однако при виде его окровавленного лица мое сердце постыдно дрогнуло. Град облачных стрел поутих. Тело Чу Куна обмякло, и он опустился на одно колено. У меня защемило в груди. Я подалась вперед, чтобы помочь, но сделала только пару шагов, как юношу вдруг окутала пелена вредоносной ци. Я замерла. Чу Кун медленно поднял голову: его левый глаз был по-прежнему чистым и ясным, но в правом полыхал кроваво-красный огонь убийственной ярости. Ледяной холод пробежал по моему позвоночнику. Мне показалось, что я вновь увидела перед собой божественного владыку Цзинь Ляня, чей взгляд повергал все живое в трепет.
Я сглотнула, мысленно клянясь, что не позволю злодею погубить Чу Куна во второй раз — пусть даже с риском для собственной жизни. Собравшись с духом, я шагнула вперед. Юноша моргнул, будто внезапно очнувшись, и закашлялся. Из уголков его рта заструилась алая кровь. В глазах Чу Куна промелькнули страх и растерянность — те самые, детские, словно малыш разбил чашку и не знал, что делать.
— Не подходи! Не приближайся ко мне! — Он попятился, видимо опасаясь даже моих прикосновений. — Я не хочу становиться великим Чу Куном! Не хочу возвращаться к тебе!
Окончательно рассвирепев, я метнулась к строптивцу, схватила его за плечо, и мои пальцы стали липкими от крови. Я вздрогнула, Чу Кун резко дернул плечом, вырвался из тисков и ударил меня ладонью в живот. Студеный поток вредоносной ци проник в мое тело, отбросив назад на два шага. Я недоверчиво уставилась на паршивца:
— Ты… правда поднял на меня руку?
Да, мы с Чу Куном часто дрались. Да, мне доводилось наносить удар первой. Но ведь юноша передо мной не был прежним Чу Куном… Он и сам выглядел потрясенным.
— Сяо Сян, это не я… — пролепетал он, в ужасе рассматривая собственную руку.
Но я уже так разозлилась, что не желала ничего слушать. Даже про веер забыла — ринулась вперед, схватила его за плечо, пнула под колено и громко крикнула:
— Полуконяшка!
Демон, топтавшийся в стороне, сразу же побежал ко мне. Чу Кун затрепыхался, пытаясь освободиться, но я держала юношу мертвой хваткой. Леденящий поток вредоносной ци заскользил по его плечу и обвился вокруг моего запястья.
— Отпусти! — закричал Чу Кун, извиваясь.
Я не шелохнулась. Демон осторожно приблизился, наклонил голову и коснулся своим мягким рогом лба Чу Куна. Наружу стали просачиваться черные струйки вредоносной ци. Полуконь отступил на два шага, словно в испуге.
Сейчас или никогда! Нужно извлечь осколок души Цзинь Ляня! Я стиснула зубы и призвала всю свою духовную силу, подавляя потоки тьмы. Они ожесточенно сопротивлялись моему натиску, впиваясь в тело и вгрызаясь в кости. Я молча терпела. Ярость в груди смешалась с горечью и облегчением. К счастью, мне повстречался лишь жалкий обломок души Цзинь Ляня. Пожалуй, я выстою. Однако сколько же боли пришлось испытать Чу Куну, чтобы уничтожить злодея ценой собственной жизни? А теперь неразумный мальчишка вздумал последовать за убийцей и вступить на путь зла?! Как же я на него злилась!
Я со всей силы пнула паршивца по заднице. Тот даже не обратил внимания на удар — впрочем, неудивительно. Если Цзинь Лянь слился с душой юноши, разве можно изгнать незваного гостя без боли? Вредоносная ци плотнее окутывала рог полуконя. На лбу Чу Куна замерцало слабое золотистое сияние — частица души Цзинь Ляня! Я пришла в восторг и сосредоточилась на попытках рассеять темную дымку. Чу Кун не вытерпел и глухо застонал.
Полуконь задрал голову к небу и звонко заржал. На его мягком роге подрагивал в клубах черной дымки золотистый осколок души. У нас получилось! Вне себя от радости, я сложила пальцами мудру, чтобы провести ритуал очищения, как вдруг вредоносная ци бешено завращалась. Полуконь замотал головой и пронзительно завизжал. Неужели Цзинь Лянь хочет вселиться в демона?!
Я в ужасе бросилась к зверю, схватила его за мясистый отросток на лбу и пригрозила:
— Если не хочешь лишиться последнего рога, не двигайся!
Полуконь послушно застыл на месте, хоть и дрожал от страха. Я сорвала с шеи фиолетовую жемчужину, не зная, поможет ли она. Все равно под рукой больше ничего не было. Не раздумывая, я сжала сияющий шарик, направила в стиснувшие мягкий рог пальцы силу изначального духа и прокричала:
— Очистись!
На мгновение мир погрузился в тишину. Фиолетовая жемчужина вспыхнула ослепительным светом, словно первый утренний луч, пронзающий предрассветную мглу и смывающий скверну. Постепенно сияние угасло, но я не отпускала рог полуконя. Вредоносная ци рассеялась, частица души Цзинь Ляня тоже бесследно исчезла. Я разжала пальцы и увидела, что жемчужина превратилась в тусклый, бесцветный камень. Цзинь Лянь всю свою жизнь жаждал обрести сердце каменного демона и получить силу, способную изменять природу вещей. Похоже, его последнее желание исполнилось. Что же касается Цзы Хуэя… В этом мире его больше не существовало.
Обессиленная, я рухнула на землю. Резкая боль пронзила запястье, значит, вредоносная ци успела проникнуть в бренное тело. Мне больше нельзя в нем оставаться, иначе мой изначальный дух помутнеет и затянет меня на темную сторону.
Я повернула голову и увидела Чу Куна. Весь в крови, он медленно подошел ко мне, опустился на колени и протянул руку, но не посмел прикоснуться. В его черных глазах отражалось мое побледневшее лицо.
— Знаешь, — тихо сказала я, — если подумать, ты по-своему прав.
Юноша замер.
— Ты и прежний Чу Кун… Возможно, вы правда разные. У тебя нет его воспоминаний и характер совсем другой. Но… я все равно люблю тебя.
Подняв руку, я погладила юношу по голове — совсем как прежде. Его губы дрогнули, с лица сошли краски — казалось, он вот-вот заплачет.
— Не ожидала, что эта жизнь закончится именно так. Не думала, что Небеса лишат меня последней надежды.
Прикоснувшись к груди Чу Куна, я прошептала:
— Я не буду искать недостающую частицу твоей души. Да и не могу. Ты не хочешь вспоминать прошлое… В этой жизни я вела себя самоуверенно, навязывала тебе свою волю, и это было ошибкой. Ты свободен. Будь собой — я тебе не помеха.
— Нет… Сяо Сян, все не так! Пожалуйста, выслушай… Все совсем не так!
Мир расплывался, и я почти не могла разглядеть знакомое лицо. На холодном ветру в уголках моих глаз скопилась влага.
— Пусть будет так, как ты хочешь… — вздохнула я.
Передо мной извивалась дорога, ведущая к Желтым истокам. Мне предстояло пройти по ней в седьмой — и последний — раз. Я обернулась: Чу Кун обнимал бездыханное тело, тихо всхлипывая:
— Не оставляй меня… Не оставляй…
Я решительно шагнула на дорогу в Загробный мир. Не буду больше искать Чу Куна — ни прежнего, ни нового.

Миновав изумленных служителей, я вошла во дворец Янь-вана. Владыка уже вернулся и сидел за столом, сосредоточенно ведя записи. Услышав шум, он поднял голову, замер и бросил растерянный взгляд мне за спину.
— Чу Кун… Где божественный владыка?
— В мире людей, — равнодушно ответила я. — Он хочет быть смертным.
— Ты все-таки собрала частицы его души? — вскинул бровь секретарь.
Я кивнула, ощущая в груди ноющую усталость.
— Семь любовных испытаний уже позади. Цзинь Лянь уничтожен. Я… Мы… — Запнувшись, я опустила глаза. — Я перевыполнила задачу. Нельзя ли вернуть мне бессмертное тело и отпустить на Небеса?
Янь-ван переглянулся с секретарем. Они долго молчали, прежде чем владыка Загробного мира ответил:
— В целом да. Но… ты действительно хочешь оставить Чу Куна в мире людей? Если он умрет и выпьет отвар забвения, то, возможно, будет перерождаться как смертный снова и снова.
Именно этого я и боялась — что в бесконечном течении времени никто не разделит моих воспоминаний и тоску по прошлому. Я одна буду помнить, пока и сама не позабуду. Никто не исполнит ни обещаний, ни клятв. Все, что мы пережили вместе с Чу Куном, — радость, печаль, боль и гнев — превратится в призрачную дымку и растворится бесследно.
— Пусть будет смертным, — произнесла я. — Он сам захотел.
Янь-ван задумался, а потом осторожно спросил:
— Сяо Сянцзы, а ты, случаем, не дуешься? Может, Чу Кун потерял память и чем-то тебя обидел?
Я покосилась на него исподлобья. Ощущение, что меня раскусили, было не из приятных.
— Не твое дело! Отправляй меня обратно в Небесное царство! Мне домой пора!
Владыка почесал нос, набрался смелости и попытался меня урезонить:
— Милые бранятся — только тешатся. Однако нельзя же рубить сгоряча. Если Чу Кун останется смертным навеки, страдать будешь ты. К тому же… — пробормотал он себе под нос, — я десять золотых лянов на вас поставил.
Услышав про десять золотых лянов, я сразу вспомнила свои десять медных монет, и моя злость вспыхнула с новой силой.
— Хочешь вернуть балбеса на Небеса — сам его уговаривай! Мне все равно! Хочет мыкаться в мире людей — пусть! Мне дела нет!
Я развернулась и направилась к выходу. Никто меня не окликнул. Я скривилась и буркнула через плечо:
— Эй… Дай мне Зеркало прошлой жизни. Хочу поиграть пару дней.
Владыка прищурился:
— Снова что-то задумала? Новую пакость?
— Это девичья тайна.

Вернувшись в Небесное царство, я обнаружила, что все вокруг мне одновременно знакомо и чуждо. Давние друзья-небожители приветствовали меня, будто ничего не случилось. Словно я не спускалась целых семь раз в мир людей. Небесное царство не заметило потери Чу Куна. Отрешенные небожители безразличны даже к себе подобным и лишены полноты чувств, свойственной смертным. Наверное, раньше я тоже была такой, но теперь… Опустив голову, я ощутила, что от меня несет пылью и мирской суетой.
Вернувшись в храм Лунного Старца, я увидела спутанные в клубок красные нити. Юэ Лао по-прежнему связывал их наугад, не заботясь о том, кто кому предназначен. Я вошла во внутренний двор: ленивый старик, как всегда, отлынивал от работы — напился тайком и дремал в уголке. Похоже, своими дурными привычками я обязана этому безалаберному старику. Подойдя ближе, я безжалостно выдернула из седой бороды два волоска.
— Ай-яй-яй! — вскричал Юэ Лао от боли, хватаясь за подбородок. Проснувшись, он огляделся и сразу узнал меня. — Ах, Сяо Сянцзы! Ты вернулась!
Я посмотрела на него исподлобья. Старец понял намек и торопливо исправился:
— Хорошо, хорошо. Буду звать тебя Сяо Сян. Только вернулась, а уже издеваешься над моими старыми костями!
Он повертел головой и заговорщически прошептал:
— Кстати, ты же не сблизилась с Чу Куном в мире смертных, да? На Небесах даже ставки делали! Я поставил пять золотых лянов, что вы не будете вместе.
Я подбросила вырванные седые волоски в воздух и усмехнулась:
— Только между нами: если не хочешь проиграть, советую побыстрее поменять ставку.
Юэ Лао округлил глаза, а я заявила с улыбкой:
— Ставлю все свое жалованье, что мы с Чу Куном в конце концов будем вместе.
Старик ошеломленно уставился на меня, а потом вытащил старые счеты и пощелкал костяшками.
— Знаешь, пять золотых лянов тебе за целую жизнь не заработать… К тому же твои предсказания никогда не сбывались.
Я скривила губы:
— Дело твое!
Прижимая к груди Зеркало прошлой жизни, я направилась в свою комнату. Заперев дверь, я поставила зеркало на стол и долго смотрела в него. Меня обуревали противоречивые чувства. Лунный старец был прав: жалованье у меня слишком мизерное, чтобы перебить его ставку, да и уверенности ни в чем нет. Я доверилась своей интуиции. Или, точнее, вспомнила, каков из себя настоящий Чу Кун. Он ни за что не переметнется на темную сторону. Даже если утратил память о прошлой жизни. Даже если пытается что-то себе доказать. Даже если ревнует и злится. Он все равно не пойдет на поводу у Цзинь Ляня и не начнет сеять зло. Чу Кун всегда был добрым. Надменный владыка с алым кнутом, смертный Лу Хайкун и пухлый малыш — все они обладали чистой и светлой душой, скрытой в глубине сердца.
То, что мой воспитанник едва не впал в одержимость, казалось мне странным. Частица Цзинь Ляня попала к нему три года назад. Если Чу Кун добровольно сбился с пути, почему не ушел раньше? Зачем ждал до сих пор? Я рискнула предположить, что Цзинь Лянь вселился в юношу случайно, а потом медленно подтачивал его разум. Но Чу Кун молчал, опасаясь расстроить наставницу. Он переживал за меня. И порой перегибал палку.
Я снова посмотрела в зеркало. Гладкая поверхность всколыхнулась, и передо мной возникла картина: Чу Кун обнимал окоченевшее тело. Юноша не шевелился, словно его тоже покинула жизнь.
— Я не божественный владыка Чу Кун, — раздался его хриплый шепот. — Меня не заботят судьбы живых существ и великие принципы. Я всего лишь хотел защитить тебя! Мне не нужны ни свобода, ни право быть собой. Мне хотелось, чтобы ты полюбила меня хоть на мгновение. Я мечтал увидеть свое отражение в твоих глазах и поверить, что ты меня любишь. Мне было достаточно этого. Я не хотел тебя злить… Боялся, что однажды не смогу удержаться и причиню тебе боль. Поэтому я попытался уйти… — Он захлебнулся слезами и уткнулся мне в шею, совсем как в детстве, когда я утешала пухлого малыша. — Я не хотел, чтобы тот, кто поселился внутри меня, навредил тебе. Думал, что если разочарую тебя, то моя смерть не ранит тебя в самое сердце…
В груди защемило от боли.
— Прости… Я такой же глупый, как в детстве. Не придумал ничего лучшего. — Он расплакался. — Встань и ударь меня… Отчитай… Делай что хочешь… Только… не бросай меня… Ты ведь знаешь… чего я боюсь больше всего…
Мои смутные догадки подтвердились. Я с усилием подавила бушевавшую в сердце бурю и попыталась рассуждать здраво.
Три года назад частица души Цзинь Ляня вселилась в юношу, поведала о прошлом и попыталась склонить на сторону зла. Но Чу Кун не поверил коварным словам. Тем не менее вредоносная ци отравляла его. Все эти годы Чу Кун приходил ко мне по пятнадцатым числам месяца, когда влияние чистой ци в мире смертных достигало своего пика. Наверное, юноша тщательно готовился, чтобы не позволить злу проявиться. А потом он исчез на несколько месяцев — скорее всего, его скромных сил уже не хватало, чтобы держать чужеродную сущность в узде. Чу Кун вернулся в канун Нового года. Выслушав мой рассказ, он придумал предлог для обиды, наговорил гадостей, разозлил меня и даже ударил… Юноша не раз с печалью смотрел на меня и повторял, чтобы я его не искала. Теперь, когда я успокоилась и все обдумала, то поняла — на самом деле Чу Кун прощался со мной. Он посоветовал мне притвориться, будто я его не нашла, и отправился туда, где погиб божественный владыка Чу Кун, унеся с собой жизнь Цзинь Ляня. Юноша хотел все вернуть в исходную точку. Я думала, этот упрямый мальчишка вырос и поумнел, но он остался таким же глупым — захотел снова погибнуть вместе с Цзинь Лянем. А еще он не знал, как утешить меня после своей смерти, и разработал жалкий, нелепый план — очернить себя, чтобы я от него отвернулась и не страдала. Редкий болван, одним словом! Неужели он правда считал меня круглой дурой? Надеялся, я не замечу его странного поведения? Верил, что может меня защитить, лишив последней надежды? Я стиснула зубы. Мне захотелось схватить паршивца за шиворот и заорать: «Что же ты сотворил со своей судьбой? До чего докатился? Зачем все испортил?!»
Ладно, что сделано, того не воротишь. По крайней мере в своем воспитаннике я не ошиблась. Так вот… что касается ставки…
Чу Кун, ты же хотел меня защитить? Больше всего боялся, что я тебя брошу? Отлично. Тогда я назло так и сделаю! Умру у тебя на глазах. Заставлю осознать, что все твои потуги были ошибкой. Если не хочешь меня потерять — бегом возвращайся на путь, ведущий к бессмертию. Найди недостающую частицу души, заново обрети нетленное тело, стань божественным владыкой Чу Куном. Явись ко мне в Небесное царство с гордо поднятой головой, как настоящий мужчина. Я ставлю на то, что у тебя хватит силы и смелости.
В Зеркале прошлой жизни сидел и беззвучно плакал несчастный юноша. Возможно, он правда поверил, что я ушла навсегда, и ему требовалось время, чтобы осознать утрату. Но я верила в Чу Куна. Верила в его упрямство и несгибаемый дух. Только такой Чу Кун был достоин моей любви. Четвероногий демон осторожно потыкал беднягу своим мягким рогом, словно пытаясь утешить. Я убрала зеркало и подумала, что, когда Чу Кун вернется, мы заберем Полуконяшку в Небесное царство и поскачем верхом исполнять обещания, которые дал мне когда-то гордый владыка.

Целых пять дней я не притрагивалась к волшебному зеркалу. Все было как прежде — я дремала на ступенях перед храмом Лунного Старца и приглядывала за воротами.
В Небесном царстве закручивалась, набирая обороты, интрига: состоится наш с Чу Куном любовный союз или нет. Увидев, что божественный владыка превратился в простого смертного, а я еле ползаю по двору Юэ Лао, небожители бросились менять ставки, уверившись, что между нами ничего не будет. Но Лунный старец молча выудил из сундука еще пять золотых лянов. И поставил на то, что мы будем вместе. Итого — десять. Все решили, что он хочет меня утешить и подбодрить. Но я-то знала: старый скупердяй не тратит деньги на ерунду. Он поверил в меня. Скорее всего, он ежедневно тайком пробирался в мою комнату и смотрел в Зеркало прошлой жизни. И поверил в Чу Куна.
На Небесах прошло пять дней, а в мире смертных — пять лет. Чу Куну исполнилось двадцать три.
В тот день я решила не смотреть в зеркало. Я знала, каков мой характер — чем больше смотрю туда, тем сильнее волнуюсь. Чем больше думаю, тем основательнее порчу себе жизнь. Лучше принять все как есть. Если Чу Кун умрет в этой жизни, я найду его в следующей. Если он позабудет меня — ничего. С моим обаянием, которому нет равных ни на Небесах, ни на земле, он снова в меня влюбится. В мире смертных самое трудное — это упорство и верность себе.
Я зевнула и поудобнее устроилась на ступенях, чтобы задремать, как вдруг у Южных небесных врат [72] громко защебетали птицы, приветствуя нового бессмертного, только что взошедшего на Небеса. За последние пятьсот лет никто, кроме меня — недоучки, которую Юэ Лао незаслуженно превратил в фею, не пополнял ряды небожителей. Для всего царства это было важным и воистину радостным событием.
В груди зародилось смутное предчувствие грядущего счастья, но я не смела поверить. А затем из храма с громовым хохотом вылетел Лунный старец:
— Ха-ха-ха! Я угадал! Деньги мои! Десять золотых лянов! Дождитесь, мои милые ляны, дедушка уже мчится за вами!
Я посмотрела вслед старику и только тогда окончательно осознала: пора ликовать! Вопреки ожиданиям, радость сковала мне ноги, не позволяя шагнуть вперед. «Что сказать, когда я увижу его? Как себя вести?» Я думала, что давно готова к нашей встрече. Была уверена, что не растеряюсь. Теперь же я опытным путем выяснила, что смутиться и оробеть в решающий миг своей жизни вполне простительно.
Я колебалась, переминаясь с ноги на ногу, но тут вдруг увидела на горизонте черную фигуру, неуклюже попиравшую обгорелое благовещее облако. Фигура покачивалась, с трудом балансируя в воздухе, однако неуклонно приближалась к храму Лунного Старца. Не успела я протянуть руку, чтобы помочь бедолаге удержаться на обугленном облаке, как тот кувыркнулся и шлепнулся на облачный ковер перед храмом. Послышался громкий плюх. Или, скорее, пук?
Хлопая глазами, я наблюдала, как юноша пытается вытащить голову из пушистого ковра. Ну и видок… Волосы опалены молнией, лицо перемазано грязью, а одежда такая замызганная, что и цвета не разобрать.
Даже не видя лица, я знала, кто передо мной.
Он встал, отряхнулся и возмущенно буркнул:
— Совсем ослепла, что ли?! Руки не подашь?!
У меня защипало в глазах.
— Чу Кун…
Он действительно оказался таким, как я себе представляла, — упрямым и сильным. Сам нашел недостающую частицу души, достиг бессмертия, обрел нетленное тело, выдержал удары молний [73] и явился ко мне — несломленный и совершенный.
Услышав свое имя, он на мгновение застыл, сбитый с толку, а затем нахмурился, потирая висок.
— Нет… Подожди… Не торопись. Мне нужно привыкнуть к новой роли и понять, каким тоном с тобой разговаривать. Все слишком запутанно.
Семь жизней, семь любовных испытаний, столько разных Чу Кунов… Он, наверное, запутался еще больше, чем я. Но разве это имеет значение? Все его воплощения — это он. Тот самый образ, который я храню в памяти. Самое ценное, что у меня есть.
Впрочем, прежде чем праздновать…
Я протянула руку и жестко потребовала:
— Десять медных монет. Верни мои деньги. Из-за тебя я их потеряла.
Чу Кун в недоумении захлопал глазами, а потом недоверчиво уставился на меня:
— Я чуть не сдох, чтобы достичь бессмертия и подняться к тебе! Небесная молния едва не спалила мне пояс на штанах. А тебе нужны десять монет?! Где я тебе их возьму?!
— Нет? — уточнила я, приподнимая бровь. — Тогда расплатишься собственным телом. Раз уж так вышло, стань моим мужем.
Юноша смущенно отвернулся, почесал нос и пробормотал:
— Я и так уже давно твой…
У меня потеплело в груди. Я бросилась вперед и, не обращая внимания на потрепанный вид и грязное лицо жениха, прильнула к его губам.
— Печать поставлена. Отныне ты — мой слуга. Все, что заработаешь, теперь принадлежит мне!
Чу Кун ошеломленно поглядел на меня и тяжело вздохнул:
— Нет… Так это не делается…
Юноша склонился ко мне, и его губы мягко коснулись моих. Их нежное тепло проникало в самую душу. Чу Кун терпеливо учил меня целоваться. Что ж, наверное, со временем он научит меня еще многому… Самым серьезным вещам, разумеется.

Бонусные главы


Глава 1
Лу Хайкун

Снег снова валил всю ночь. В жаровне тихо горели покрытые серебристым пеплом отборные угли, наполняя комнату теплом.
Лу Хайкун нахмурился и медленно открыл глаза: правый — мутный, левый — живой и ясный. Его мир всегда наполовину скрывался во тьме. Он моргнул, прогоняя сонливость. Впервые в жизни его настигло похмелье, и голова с непривычки раскалывалась от боли. Юноша потер виски и сел на постели.
— Проснулся? — прозвучал над ухом ласковый девичий голос.
Лу Хайкун на мгновение замер. Раньше в такие моменты рядом оказывалась только Юньсян. Прежде чем он успел поднять голову, нежные подушечки пальцев прикоснулись к его вискам, осторожно массируя их.
— В следующий раз не пей столько. Мучиться ведь тебе.
Это была не Юньсян… Та дала бы ему подзатыльник и проворчала: «Нашел чем заняться, глупый мальчишка. Напился! Сам виноват, что голова болит». Юньсян уже никогда не будет рядом…
Резко оттолкнув мягкие руки, Лу Хайкун холодно посмотрел на девушку:
— Тебе разве не говорили, что в мою комнату нельзя входить без разрешения? Не смей меня трогать!
Перед ним стояла Лу Синь — приемная дочь Лу Ланя, кроткая и добрая девушка. Услышав упрек, она смутилась, отдернула руки и неловко отпрянула.
— Прости. Отец попросил проведать тебя. Он сказал, что ты вчера много выпил, и велел позаботиться о тебе. Я… просто хотела, чтобы тебе стало легче.
Лу Хайкун не привык к подобному обращению. Он потер лоб, пытаясь заглушить знакомый голос у себя в голове. Дерзкий и вызывающий, голос постоянно звучал в ушах, не давая покоя. «Не трогать? Ты что, фарфоровый? Рассыплешься от прикосновения? Ну-ка, давай проверим». Стоило юноше произнести хоть слово, как в сознании тут же всплывал образ насмешницы, вечно готовой его подколоть. Незримая тень вросла в его плоть и въелась в кости, слившись с ним воедино. От нее не избавиться, как ни пытайся. Лу Хайкун ощущал глубокую, всепоглощающую усталость — он проигрывал этой девушке даже после ее смерти. А может, у него никогда и не было шансов ее победить.
Закрыв лицо рукой, он тяжело вздохнул:
— Оставь меня. И больше не заходи в мою комнату без разрешения. Кто бы ни велел — не имеет значения.
Лу Синь с обиженным видом понурилась.
— На столе каша, — тихо сказала она, помолчав. — Я варила ее с вечера, все время держала на огне. Поешь хоть немного…
Если попробовать кашу, Юньсян, наверное, рассердится. Характер у нее непростой, а уж ревнивая — просто ужас. Лу Хайкун притворился, что не услышал.
— Уходи, — холодно повторил он.
Лу Синь прикусила губу и беспрекословно вышла. Лу Хайкун спустил ноги с кровати, обулся, наспех умылся, надел боевые доспехи и распахнул дверь. Снаружи бушевала метель, разметавшая по земле серебристое покрывало. Юноша едва заметно нахмурился. Вчера снег падал точно так же. И в прошлом году в этот день тоже был снегопад. Тогда вьюжный ветер унес жизнь Юньсян и похоронил вместе с ней Лу Хайкуна.
Юноша направился к тренировочной площадке. Прошел ровно год с тех пор, как Юньсян покинула этот мир. Лу Хайкун научился заполнять пустоту в сердце. Он помнил последние слова девушки и старался жить в полную силу. Он хотел выполнить ее предсмертную волю.

Время летело быстро и незаметно, миновало еще три года. После того как Лу Хайкун прошел обряд совершеннолетия [74], Лу Лань вызвал его в кабинет.
— Хайкун, ты знаешь, я всегда тебе доверял. Но сейчас война с императором ожесточилась, а ты на поле боя любишь идти на риск…
— Дядя, говорите прямо, — спокойно сказал юноша.
Лу Лань тяжело вздохнул:
— Негоже мужчине вмешиваться в такие дела, но я уже столько раз намекал. Ты давно взрослый, а даже наложницы не завел. Я не заставляю тебя жениться, но хотя бы задумайся о наследнике — в память о родителях, чтобы их души покой обрели.
Лу Хайкун молча опустил взгляд.
— Ты что, до сих пор не понял, какие чувства испытывает к тебе Лу Синь? Она ждет тебя столько лет, впору в старые девы записывать! — не унимался Лу Лань. — Я знаю, о ком ты тоскуешь, но Сун Юньсян уже давно не с нами. Прошло столько лет, пора отпустить ее.
— Дядя, — горько усмехнулся Лу Хайкун, — Юньсян для меня — не вещь, которую можно держать в ладони. Она засела в моем сердце, вросла в кости, впиталась в кровь. Как мне ее отпустить? Вырезать себе сердце, вырвать кости и выпустить кровь?
Лу Лань с трудом сдержал вспышку гнева.
— Упрямый мальчишка!
— Я никогда не обладал Юньсян, — тихо сказал Лу Хайкун, — поэтому у меня нет права решать, отпускать ее или нет.
Он отвесил хозяину кабинета низкий поклон.
— Простите, дядя. Лучше уговорите Лу Синь выйти замуж за другого.
Юноша не вернулся в свою комнату, а пошел в маленький дворик, где когда-то жила Юньсян. Здесь ничего не изменилось, словно время застыло после ее смерти. Только девушки больше не было.
Лу Хайкун вошел в скромный дом, лег на кровать и свернулся клубком. В его памяти всплыли те ночи, когда он страдал от кошмаров по пути на север, а Юньсян до утра гладила его по спине, успокаивая. Мальчик знал, что она и сама плохо спала. Он ненавидел себя за слабость, переживал за Юньсян, но полагался на нее все сильнее. Лу Хайкун любил Сун Юньсян как девушку, но она значила для него гораздо больше, чем возлюбленная. Она была незаменима.
Во дворе послышались торопливые встревоженные шаги. У Лу Хайкуна невольно сжалось сердце. Он сел на кровати, ленивое оцепенение мгновенно исчезло. Дверь скрипнула и приоткрылась, на пороге появилась Лу Синь. Она нерешительно заглянула внутрь и хотела войти, но Лу Хайкун холодно приказал:
— Стой.
Он поднялся с постели и подошел к девушке.
— Если есть что сказать, говори снаружи.
Юноша не хотел, чтобы чужие слова нарушали тишину дома.
Глаза Лу Синь покраснели от слез. Всегда послушная, она, будто не слыша, опустила голову и тихо спросила:
— Дядя сказал… ты хочешь, чтобы я вышла замуж за другого?
— Поговорим снаружи, — нахмурился Лу Хайкун и повернулся к двери, но Лу Синь внезапно схватила его за руку.
— Я не прошу жениться на мне. Просто хочу быть рядом, Хайкун, пожалуйста, не гони меня…
— Не шуми здесь. Юньсян рассердится.
Застарелая рана на сердце Лу Синь разошлась от жестоких слов. Она подняла глаза, по щекам покатились слезы.
— Опять эта Сун Юньсян! Почему ты живешь по ее правилам?! Очнись, Хайкун, посмотри вокруг! Ее больше нет… Она ушла… Она не вернется…
Голос Лу Синь сорвался на крик, хотя она понимала, что ее отчаянная мольба ничего не значит. Ей никогда не занять место Юньсян в сердце Лу Хайкуна.
Юноша осторожно разжал ее пальцы, сжавшие его запястье, и тихо сказал:
— Юньсян не оставляла мне правил. И я знаю, что ее больше нет.
— Тогда почему ты цепляешься за нее?! — Лу Синь закрыла лицо руками, горько рыдая. — Ты не любишь меня — я смирюсь. Но почему… почему мне приходится уступать мертвой? Это несправедливо…
Разве только Лу Синь познала горечь бессилия? Лу Хайкун опустил глаза.
— В моем мире… никто не мог ее превзойти.
В том числе и он сам.

Весна в приграничных землях наступала поздно. Лишь когда сухая трава снова покрылась зеленью, мятежная армия севера завершила подготовку к полномасштабному наступлению.
Лу Хайкун облачился в доспехи генерала, но, прежде чем выступить во главе войска, он в одиночку направился к пологому холму на окраине города — в небольшой и пустынный дворик. Там не было ни души — только могила. Юноша молча постоял перед ней, открыл кувшин и медленно вылил вино на землю.
— Юньсян, я иду на войну. Если вернусь, принесу тебе голову Третьего принца в подарок.
Теплый весенний ветер пролетел над холмом, взметнув темные пряди, рассыпавшиеся по спине. Сквозь них проглядывали серебристые нити, которые уже давно сверкали в его волосах.
Лу Хайкун улыбнулся, будто вспомнив что-то приятное.
— Когда я вернусь, буду каждый день сидеть рядом с тобой, встречать рассветы и провожать закаты, пить вино и болтать обо всем на свете. Видишь, я даже пить научился.
Никто не ответил, и юноша опустил взгляд. Из города донесся звук боевого рога — Лу Лань созывал войска. Лу Хайкун провел ладонью по холодной поверхности каменной стелы, поставил пустой кувшин и ушел.

Война длилась уже два года. Империя потерпела сокрушительное поражение, ее армия была разбита. Столицу защищали остатки императорской гвардии. Ко всеобщему удивлению, оборону возглавил Третий принц, которого все считали слабоумным.
В военном лагере Лу Лань изучал карту, обдумывая следующий шаг. По левую руку от него стоял полностью поседевший юноша — двадцатидвухлетний племянник.
— Хайкун, — заговорил Лу Лань, — есть ли способ скорее взять город?
Лу Хайкун усмехнулся:
— К чему спешить, дядя? Столица уже окружена, это мертвый город. Когда у защитников иссякнут припасы и не останется ни зерна, ни стрел, победа будет за нами — без единого удара.
Никто не жаждал победы сильнее, чем Лу Хайкун. И никто не умел ждать так терпеливо, как он. Долгие годы он мечтал увидеть, как враг захлебнется в безумном страхе.
Внезапно за пределами лагеря раздался бой барабанов. Дядя с племянником недоверчиво переглянулись. Гвардия бросила вызов? Обескровленные войска готовы к битве? Третий принц что, рехнулся?
— Донесение! — ворвался в шатер запыхавшийся гонец. — Третий принц приказал бить в барабаны. Он требует встречи с младшим генералом Лу!
«Хочет сдаться?» Лу Хайкун равнодушно кивнул, вышел из шатра и неспешно направился к передовой. В тридцати чжанах возвышались стены столицы. Среди темной массы солдат седые волосы юноши выделялись особенно ярко. Едва он остановился, сверху раздался безумный смех.
— Седовласый генерал Лу Хайкун! Давно наслышан о твоей славе!
Юноша не обратил внимания на крики. Защитники города все равно проиграли войну.
— Давненько не виделись, генерал Лу! — продолжал Третий принц. — Помнишь меня? Ты увел у меня супругу. Ох, как же я тосковал по ней, но теперь мы опять встретились. Мы будем ждать тебя вместе, как прежде!
Третий принц… встретил супругу?
Лу Хайкун помрачнел, а Третий принц взял из рук стоявшего позади прислужника некий предмет, похожий на куклу в человеческий рост. Широко улыбаясь, принц сорвал алый покров, и Лу Хайкун увидел скелет, намертво скрепленный в суставах гвоздями и застывший в неловкой, изломанной позе. Глаза юноши резко сузились.
— Вернуть Юньсян с севера было не так уж просто, — пояснил Третий принц. — От нее ничего не осталось, кроме костей. Видать, жилось ей в пограничных землях совсем не сладко. Ах да… Посмотри на зазубрину у нее на лопатке. Когда мои люди нашли Юньсян, в ее лопатке засела серебряная игла — мой прощальный подарок. Именно эта игла и забрала ее жизнь.
Лу Хайкун сжал кулаки так, что побелели костяшки. Его лицо исказилось в гримасе асура. «Этот ублюдок осмелился… Он посмел…» Увидев, какой эффект произвели его слова, Третий принц пришел в восторг и схватил скелет за руку.
— Генерал Лу, хочешь посмотреть, как Юньсян приветствует тебя? Вот так? Или лучше вот так?
Он попытался поднять костлявую руку, и хрупкая конструкция, грубо сколоченная гвоздями, не выдержала. Послышался хруст — и рука отломилась.
— Ой… простите, переусердствовал, — без тени раскаяния усмехнулся Третий принц.
Лу Хайкун больше не мог сдерживать полыхавшую в груди ярость. Сосредоточив внутреннюю силу, он рванул вперед, намереваясь в одиночку штурмовать городскую стену!
— Генерал, нельзя! — закричали воины у него за спиной, но он не услышал. Глаза юноши налились кровью, в них бушевало безумие.
Третий принц ухмыльнулся:
— Выпустить стрелы.
Стоявшие рядом лучники уже давно приготовили отравленные стрелы. Услышав приказ, они натянули тетивы, и стрелы градом обрушились на Лу Хайкуна. Как бы искусно ни уклонялся молодой генерал, две стрелы все равно достигли цели, однако остановить юношу не смогли. Он мчался вперед, не чувствуя боли, хотя яд уже начал растекаться по телу. Лу Хайкун стиснул зубы, сдерживая подступавшую к горлу горечь с привкусом крови.
Неважно… Ничто не сравнится с тем ужасом, который он испытал, увидев останки Юньсян. Он не смог ни спасти ее, ни даже кости сберечь…
— А-а-а! — взревел Лу Хайкун, взбегая по отвесной стене с помощью техники цингун.
Все вокруг ахнули. Даже Третий принц отступил на два шага, не ожидая, что враг окажется столь неукротим. Распространяя вокруг волны убийственной ярости, Лу Хайкун увернулся от меча. Боль и гнев в его сердце могла унять только кровь!
Войска под стенами крепости на короткий миг пришли в замешательство. Лу Лань, облаченный в боевые доспехи, вскочил в седло и приказал:
— Вперед! На штурм!
Вот-вот должна была разразиться битва. Тем временем Лу Хайкун на городской стене уже разметал половину защитников. Его тело было залито кровью — уже не разобрать, чужой или собственной. Юноша не сводил глаз с Третьего принца, неумолимо приближаясь к ненавистному врагу. Всех, кто вставал на пути, Лу Хайкун с легкостью разрубал на части, словно крошил овощи на кухонной доске.
— Верни мне Юньсян, — бесстрастно велел он, протягивая руку к принцу, который прятался за спинами гвардейцев.
Те колебались. Они видели, как молодой генерал, пронзенный отравленными стрелами, шел вперед, не чувствуя боли и не страшась смерти. Он был подобен чудовищу в человечьем обличье, чья смертоносная ярость повергала всех в трепет. Но правда была куда проще. Единственный глаз Лу Хайкуна не видел ничего, кроме Юньсян.
Третий принц странно улыбнулся:
— Она нужна тебе? Забирай.
Небрежно, словно ненужную тряпку, он швырнул скелет девушки со стены. Внизу кипел бой, тысячи солдат сошлись в смертельной схватке, и белоснежные кости упали им под ноги. Обломки мгновенно смешались с грязью, железом и кровью, превратившись в труху.
Лу Хайкун посмотрел вниз и замер. В его глазах мелькнуло замешательство. Когда он снова поднял голову, в его взгляде не осталось ничего, кроме жажды убийства.
В той решающей битве он устроил на городской стене кровавую бойню и отсек голову Третьего принца. Тело юноши пронзили двадцать девять отравленных стрел, яд проник глубоко в сердце.

Лу Хайкун провел месяц на смертном одре, прежде чем очнулся. Открыв глаза, он увидел Лу Ланя и прошептал:
— Зачем вы спасли меня?
В этом мире его больше ничто не держало. Враг уничтожен, месть свершена, любимая девушка безвозвратно потеряна. Впереди — жизнь, полная ночных кошмаров, в которых Юньсян снова и снова исчезает у него на глазах. Зачем его спасли?
Династия пала, и на престол взошел Лу Лань. Его племянник вернулся в пограничные земли. Он не взял с собой голову Третьего принца — некому было преподнести трофей.

Прошло пять лет.
В тот день Лу Хайкун почувствовал себя немного лучше. Он взял чашу с вином, вышел во двор и молча вылил вино на могилу. Его белые, как иней, волосы подчеркивали смертельную бледность молодого лица.
Он знал, что девушки здесь давно нет. Пять лет назад, когда вернулся, он обнаружил на месте могилы груду земли и опустевшую яму. Лу Хайкун восстановил могилу — пусть будет память. Юньсян исчезла. Куда же ему идти? Юноша опустил голову.
Вернувшись в дом, Лу Хайкун лег на кровать и закрыл глаза. Ему вспомнилось, как давным-давно он и Юньсян были детьми. Она — дочь министра. Он — сын генерала. Она провинилась и стояла на коленях перед родовым алтарем в фамильном храме. Он сбежал к ней тайком и уснул, положив голову девочке на колени. А когда утром проснулся — увидел, как Юньсян пускает слюну во сне, чмокает губами и бормочет:
— Дурак… Лу Хайкун…
Оказывается, он ей снился. Как хорошо!
Юноша закрыл глаза, и ему почудился тихий голос:
— Дурак…
В те далекие времена солнце светило ярко и ласково. Девочка кидалась зелеными сливами, мальчик скакал вокруг на бамбуковой лошадке [75]. В детских играх незаметно рождалась первая незабвенная любовь.


Глава 2
Цзы Хуэй

В утреннем тумане девушка в зеленом платье молча смотрела на фиолетовый водопад цветов глицинии [76]. Ее улыбка была спокойной и безмятежной.
— Кто ты?
— Меня зовут Цзинь Ло. А ты?
— Я… Цзы Хуэй…
«Кто?» Посреди ночи юный монах резко распахнул глаза. Его взгляд был пустым и растерянным. Сквозь окно, оклеенное бумагой, лился холодный лунный свет, придавая детскому лицу болезненную бледность. Он перевернулся на бок и плотнее закутался в одеяло. Снова этот сон. Та же самая девушка. Каждый раз, просыпаясь, он не мог вспомнить ни имени, ни лица, но в глубине души неизменно теплилось странное чувство — будто он ее знал.
— Опять что-то приснилось, Унянь? [77] — пробормотал старший брат-монах, ворочаясь на общей лежанке. — Не тащи на себя одеяло.
— Прости, старший брат, — тихо отозвался Унянь.
С детства его мучили тревожные сны. Мальчик спал беспокойно и часто просыпался со слезами и криком. Родные решили, что в ребенка вселился злой дух, и отправили его в горный монастырь. Со временем, после ежедневного чтения сутр, ночные припадки прекратились, но иногда мальчик все равно просыпался среди ночи, позабыв, что ему снилось, и ощущая гнетущую пустоту.
Наутро, прочтя молитвы, Унянь получил распоряжение настоятеля: переселиться на задний двор в дальнюю часть монастыря и помогать пожилому монаху Кундао вести там хозяйство. Унянь послушно согласился, после обеда собрал свои вещи и отправился на новое место.
Рядом с монашеской кельей росла огромная глициния. Никто не помнил, кто и когда ее посадил. Кундао был слишком стар, чтобы ухаживать за хозяйством и садом, поэтому все заботы легли на плечи Уняня. Тот принялся за дело, но, в отличие от прежних лет, не мог сосредоточиться. Стоило ему поглядеть на глицинию, как мысли начинали блуждать, за что он не раз получал выговор. Год за годом, не замечая течения времени, Унянь наблюдал, как распускаются и роняют лепестки пышные каскады фиолетовых цветов.
Минуло десять лет. После смерти старого монаха повзрослевший Унянь остался один.
В тот день стояла ясная, теплая погода. Дул ласковый ветерок. Глициния расцвела пышно и ярко — гроздья цветов ниспадали фиолетовым благоухающим водопадом. В солнечном свете казалось, что двор окутан призрачной, сказочной дымкой. Унянь, как обычно, стоял с метлой в руках и, задрав голову, любовался глицинией. Его взгляд был задумчивым и отрешенным. Вдруг он услышал восторженный девичий голос:
— Какая красивая глициния!
Унянь обернулся и увидел девушку в легком платье из нежно-желтого шелка. Она пришла со стороны храма и с восхищением смотрела на благоухавшие гроздья. Даже рот позабыла закрыть от удивления. Незнакомка стояла довольно долго, а потом наконец заметила Уняня.
— Какой красивый монах! — воскликнула она.
Унянь опустил глаза, отвернулся и принялся мести двор. Девушка поспешно прикрыла ладонью рот, осознав, что сказала нечто неуместное.
— Ой… Прошу меня извинить, досточтимый наставник, не обижайся! — торопливо проговорила гостья, заливаясь румянцем. — Я не хотела смущать тебя… Ляпнула, не подумав.
Решив не придираться к словам, юноша поклонился и спокойно ответил:
— О, Амитабха [78]. Чувствуй себя как дома, барышня.
Девушка почесала в затылке и задорно улыбнулась.
— Хорошо. Главное, что ты не сердишься!
Тем временем на тропинке, ведущей к храму, показался настоятель.
— До чего же проворная барышня, — сказал он, переводя дух. — Старому монаху за тобой не угнаться.
Незнакомка весело показала настоятелю язык. Тот, увидев Уняня, обратился к юноше:
— Как удачно, что и ты здесь. Запомни, Унянь, это барышня из рода Ши. Их поместье находится у подножия горы. Барышня нездорова, поэтому пока поживет в нашем монастыре. Задний двор — место тихое, будешь заботиться о ней.
Унянь слегка растерялся. Он еще не придумал, как бы повежливее отказаться, а девушка уже беззаботно рассмеялась:
— Досточтимый Унянь, меня зовут Ши Цянь. С этого дня полагаюсь на твою заботу!
Юноша открыл было рот, но так и не нашелся что сказать.

С тех пор как Ши Цянь поселилась на заднем дворе монастыря, юноша все реже и реже впадал в задумчивость, любуясь глицинией. Жизнерадостная и неугомонная девушка постоянно попадала в нелепые ситуации, а молодой монах, глядя на это, лишь разводил руками. Слушая речи Ши Цянь и наблюдая за ее чудачествами, он беспомощно вздыхал и улыбался.
Тихий дворик монастыря с появлением девушки превратился в настоящий улей. Целыми днями там раздавались шум, смех и возня. Унянь уставал за день так, что, едва коснувшись подушки, засыпал и не видел прежних диковинных снов. Постепенно юноша привык к суете и гомону. Любуясь своей подопечной, он забывал обо всем на свете. Глициния осы́палась и расцвела снова.
Однажды за Ши Цянь пришли из поместья — сопроводить девушку на праздник по случаю дня рождения отца. Когда она ушла, Унянь снова заметил водопад фиолетовых цветов. Среди белого дня под ясным небом его посетило видение: под глицинией стояла девушка в зеленом платье с безмятежным выражением на лице. Ее точеный профиль был невыразимо прекрасен.
— Меня зовут Цзинь Ло… — прошептала она и опустила глаза. На ее губах играла улыбка, но в уголках глаз притаились прозрачные слезы. — Ты меня помнишь?
Легкий ветерок потревожил ветви, и фиолетовые лепестки посыпались на землю дождем. Унянь очнулся от задумчивости и почувствовал, как холодная капля скользнула вниз по лицу. Юноша растерянно прикоснулся к влажной щеке. «Почему я плачу?»
В ту ночь Ши Цянь не вернулась в монастырь. Смутная тревога охватила Уняня, но он все же заснул и увидел давно позабытый сон. Девушка в зеленом платье грустила, сердилась, радовалась и улыбалась — так выразительно, словно наяву. Юноша вспомнил тепло ее рук, вкус нежных губ и свет ясных глаз.
— Цзы Хуэй… — звала она раз за разом. — Я жду тебя…
Оказывается, Цзинь Ло веками ждала его в каменном гроте и зачахла в одиночестве. Он осознал, что эта девушка важна для него. Важнее всего на свете.
Когда юноша проснулся, рядом с его кроватью сидела Ши Цянь с покрасневшими от слез глазами. Унянь больше не мог вспомнить ни лица, ни имени той, что звала его во сне. Он поднял руку и погладил девушку по голове, чувствуя, как сердце невольно сжимается при виде ее безутешного горя.
— Что случилось? — В его голосе звучали забота и нежность.
— Вчера я вернулась в поместье… — Ши Цянь плакала не переставая. — Отец сказал… что обручил меня. Он… хочет, чтобы я вышла замуж.
Унянь застыл. Девушка не выдержала, бросилась к нему и обняла за шею.
— Я люблю тебя! Я люблю только тебя, Унянь! — всхлипывала она. — Не хочу выходить за другого! Хочу быть только с тобой!
Глициния за окном, покачиваясь на ветру, отбрасывала мягкую тень. В шелесте ее фиолетовых лепестков юноше почудился другой голос — нежный и ласковый: «Цзы Хуэй, я люблю тебя. Давай поженимся? Я всегда буду рядом. Стану твоей женой».
Его поневоле охватило желание оттолкнуть Ши Цянь. Странное, необъяснимое чувство вины вонзилось в сердце, будто он забыл нечто важное. Не услышав ни одного утешительного слова в ответ, Ши Цянь разжала объятия и неуверенно посмотрела на юношу.
— Унянь… Ты сердишься? Я знаю, что ты монах, но все эти дни… Я думала… — прошептала она с обидой, — думала, ты тоже любишь меня.
Слова девушки вернули его к действительности. Унянь посмотрел на ее растерянное лицо, и странные мысли вместе с неясными воспоминаниями рассеялись, словно дым. Память сохранила только последний год, который юноша провел вместе с Ши Цянь. Он помнил ее улыбку, голос, забавные выходки. Помнил зыбкое ощущение тепла, которое она дарила.
Он моргнул, подумал, улыбнулся беспомощно и признался:
— Наверное… я тоже люблю тебя.
В глазах девушки вспыхнула радость.
Целый год они провели вместе, бок о бок. От Ши Цянь нельзя было не потерять голову. Унянь знал, что имя ему — «отрешенность», но тем не менее он оставался человеком, которому не чужды земные чувства.
Он тихо вздохнул:
— Значит, пора готовиться к побегу?
Унянь подумал, что эта девушка достойна того, чтобы ради нее бросить все и защищать ее до конца. Ши Цянь замерла, но затем тут же с жаром кивнула.
Сложив вещи в узел, юноша взял ее за руку и повел вниз по тропе, ведущей к подножию горы. Перед уходом он обернулся и поглядел на знакомый двор. Ему показалось, что под глицинией стоит девушка в зеленом платье и смотрит ему вслед с горькой, но ласковой улыбкой на устах. Унянь остановился. Губы призрачной девушки дрогнули, и она прошептала:
— Больше мы не увидимся.
Сердце юноши болезненно сжалось. Порыв ветра сорвал с ветвей глицинии фиолетовые лепестки, и они закружились в воздухе, осыпаясь на землю.
Ши Цянь в недоумении обернулась к спутнику:
— Унянь?
Он вздрогнул, покачал головой и двинулся дальше.
— Когда спустимся с горы, выбери для меня новое имя, — сказал он. — Старое не годится.
Ши Цянь задумчиво захлопала ресницами, а затем радостно рассмеялась:
— О! Значит, теперь в твоем сердце и для меня появилось место? Значит, чистота помыслов и равнодушие к земному остались в прошлом? Это прекрасно! Не волнуйся, я обязательно подберу тебе красивое имя…
Унянь мягко улыбнулся, не признавая и не отвергая ее правоту. Вероятно, даже самая глубокая тоска не устоит перед теплом повседневной близости. Ведь простой смертный не может бесконечно терпеть пустоту в своем сердце. Кто в момент слабости не выберет тихую гавань, где тебе рады? Даже если… тихая гавань не была твоей целью. Истинный монах не имеет ни страстей, ни привязанностей, Унянь выбрал путь мирянина.
Шаги и голоса стихли вдали. Ветер еще раз прошелся по пустому двору, оставив осыпавшиеся лепестки ждать наступления новой весны.

Глава 3. Сяо Сянцзы

I. Награда
Вернувшись в Небесное царство, Чу Кун первым делом полетел к Сяо Сянцзы, однако за ними сразу явился посланник Нефритового императора и сопроводил молодых в Небесный чертог.
За семь жизней Чу Кун и Сяо Сянцзы, странствуя среди смертных и спускаясь в Загробный мир, спасли все живое от гибели от рук падшего небожителя, а заодно устроили судьбу двух убежденных холостяков, чем немало повеселили тех, кто наблюдал за похождениями разудалой парочки.
Нефритовый император хорошенько все обдумал, решительно хлопнул ладонью по столу и вынес решение:
— Наградить!
Они стояли перед троном, слушая перечень пожалованных милостей. Чу Куна восстановили в должности с надбавкой к жалованию — целых пять серебряных лянов. Ему даровали усадьбу и четверых слуг. Сяо Сянцзы повысили — из простой прислужницы при храме Лунного Старца она стала небесной свахой-помощницей, однако работу, по сути, не сменила и по-прежнему должна была помогала Юэ Лао распутывать красные нити. В придачу к новому титулу ей назначили ежемесячное жалование в пять серебряных лянов.
— Кстати… — Нефритовый император погладил бороду. — Когда же вы наконец сыграете свадьбу?
Сяо Сянцзы так радовалась из-за прибавки к жалованью, что ничего не слышала.
— Как можно скорее, — не раздумывая, ответил Чу Кун.
— Вашу свадьбу нужно отпраздновать с настоящим размахом! — заявил император.
Когда Чу Кун и Сяо Сянцзы покинули тронный зал, до них долетели протяжные стоны и вздохи придворных, которые заглушил ликующий смех Нефритового императора:
— А я говорил, что эти двое в итоге сойдутся! Ну-ка, проигравшие, раскошеливайтесь!
Чу Кун притворился, будто ничего не слышал, и продолжил неспешно спускаться по лестнице, держа Сяо Сянцзы за руку.
Девушка прикрывала рот ладонью и хихикала:
— Теперь у меня тоже есть достойное жалование!
На фоне ее простодушной радости Чу Кун, только что завершивший последнее испытание и вернувшийся в ряды небожителей, испытывал смешанные чувства, в которых он еще не успел разобраться. В его голове то и дело всплывали воспоминания о прожитых жизнях.
Внезапно чья-то огромная тень накрыла обоих. Молодые подняли головы — перед ними возвышалась внушительная фигура грозного небесного стража Ли, Хранителя пагоды. Хотя его лицо, скрытое в густой бороде, было непроницаемым, Чу Кун сразу понял, что военачальник сердит. Прежде чем тот успел произнести хотя бы слово, белоснежная рука девушки громко шлепнула небесного стража по животу.
— Ха-ха, бородач Ли! — беззастенчиво расхохоталась Сяо Сянцзы. — Ты же говорил, что я буду вечно бегать за своим муженьком! Ну и кто за кем бегал? Твои предсказания хоть раз оправдались?
Чу Кун позеленел, а у небесного военачальника даже усы затряслись. Сяо Сянцзы быстро схватила юношу за руку:
— У нас дела. Мы, пожалуй, пойдем!
Когда они отошли на приличное расстояние, Сяо Сянцзы заметила, что Чу Кун по-прежнему мрачен. Она сообразила, в чем дело, лукаво прищурилась и спросила:
— Ты что, отказываешься признать, что семь жизней подряд бегал за мной?
Чу Кун неожиданно улыбнулся:
— Не отказываюсь. Зачем отрицать? Все равно ты теперь моя. Какое мне дело до прошлого? Главное, что ты больше не убежишь.
Сяо Сянцзы вскинула бровь:
— Может, проверим?
Чу Кун ущипнул девушку за щеку и ехидно усмехнулся:
— Не торопись. У нас впереди целая вечность.
II. Свадьба
На пиру в честь свадьбы Чу Куна и Сяо Сянцзы половина небожителей напилась до беспамятства. Таких радостных событий в Небесном царстве не случалось уже давно, поэтому все от души предавались веселью.
Когда Чу Кун вошел в брачную опочивальню, то увидел, что его молодая супруга на удивление смирно сидит на краю постели. Столь редкое зрелище потрясало воображение, и сердце божественного владыки невольно затрепетало. Юноша неподвижно стоял перед девушкой, а та не торопила его, терпеливо ожидая, пока муж снимет с ее головы красный свадебный покров. Сяо Сянцзы вела себя так тихо, что Чу Кун долго не решался нарушить непривычный покой. Но ведь, не сняв головного покрова, свадебную церемонию не завершить…
После короткого раздумья божественный владыка все-таки приподнял покров — и оторопел. Сяо Сянцзы усердно жевала, вся перепачкавшись в жире.
Чу Кун обреченно вздохнул:
— Так и знал… Если Сяо Сянцзы молчит — жди беды…
Девушка с обидой покосилась на мужа и пробубнила:
— Ну правда же, это нечестно… Ты пировал с гостями, а я голодала! [79] Сил терпеть больше не было, вот я и взяла немного еды… Давай поменяемся местами, когда в следующий раз будем играть свадьбу? Я выйду к гостям, а ты посидишь взаперти. Я там столько вкусного видела… И вина — целое море!
Чу Кун потер висок, на котором уже вздулась вена.
— Давай обойдемся без следующего раза!
Сяо Сянцзы облизнулась и с довольным видом погладила себя по животу.
— На сытый желудок можно и делом заняться.
Божественный владыка покраснел и отвел взгляд.
— Что ты… успела съесть?
Девушка начала загибать пальцы, перечисляя блюда одно за другим. Чу Кун подождал, но список все не заканчивался. Он обреченно вздохнул, почесал затылок и решительно схватил Сяо Сянцзы за подбородок.
— Я знаю, что ты медленно соображаешь, — сказал юноша, щуря в улыбке глаза, — так что попробую сам.
— Эй… — только и успела вымолвить Сяо Сянцзы, прежде чем их губы соприкоснулись.
Его язык нежно скользнул по ее губам, а затем проник глубже. Поцелуй был коротким. Чу Кун отстранился.
— Ну как, догадался, что я ела? — с любопытством спросила девушка.
— Нет. Нужно изучить вопрос тщательнее, — с нарочито серьезным видом ответил Чу Кун.
И он потратил всю ночь на тщательную проверку…
Наутро, проснувшись, Сяо Сянцзы снова спросила с завидной настойчивостью:
— Так ты узнал, что я вчера ела?
Чу Кун обнял ее, крепко прижал к груди и уверенно ответил:
— Меня.
III. Созерцание звезд
Несносная парочка переселилась в усадьбу, которую пожаловал молодым Нефритовый император, и зажила счастливо, весело и… сумбурно. Они даже притащили в Небесное царство полуконя, выдав его за скакуна, хотя обращались с ним как с домашним любимцем.
В тот вечер к Чу Куну заглянула Ин Ши:
— Братец, пойдем полюбуемся звездами!
— Ладно, — кивнул юноша, обернулся и громко позвал: — Сяо Сянцзы, идем с нами на смотровую площадку!
Сяо Сянцзы расчесывала Полуконяшке шерсть. Услышав зов, она похлопала зверя по голове и спросила:
— Хочешь посмотреть на звезды?
Демон фыркнул и энергично закивал.
— Хорошо. Расчешу тебя — и пойдем.
Чу Кун передал сестрице Ин Ши слова молодой жены.
— Меня уже ждут, — улыбнулась девушка. — Встретимся на площадке.
Когда супруги добрались до условленного места, там никого не оказалось.
— А они точно здесь собирались на звезды смотреть? — почесала в затылке Сяо Сянцзы.
Юноша уселся на землю, поднял в небо глаза и спокойно ответил:
— Никого нет — и отлично. Зато тишина и покой.
Сяо Сянцзы присела рядом и небрежно произнесла:
— Ой, кстати, глядя на звезды, я кое-что вспомнила! Я жду ребенка. Узнала пару дней назад и забыла тебе сказать.
Чу Кун невозмутимо кивнул, но сразу же подскочил:
— Ч-что?..
— Я жду ребенка, — невинно повторила Сяо Сянцзы.
С лица юноши медленно сошла улыбка.
— Мальчик или девочка?
— Откуда мне знать?

Глава 4
Персиковый пир[80]

«Когда Сяо Сянцзы успела зачать?» Чу Кун долго ломал голову, перебирая события в памяти, пока наконец не догадался. Скорее всего, это случилось в тот день…
В разгар Персикового пира глава Департамента небесного виноделия похвастался, что одна из винных фей приготовила нектар, способный повысить уровень духовной силы. Нектар якобы получился необычайно сладким и вкусным. Разумеется, все захотели его попробовать. С позволения Нефритового императора новый напиток подали к столу. Сяо Сянцзы состязалась в выпивке с группой небесных фей и успела опрокинуть несколько лишних кувшинов. Когда Чу Кун спохватился, было уже поздно — его жена вдребезги напилась.
Божественный владыка взвалил девушку на плечо и понес домой. Та дрожала всем телом. Юноша кипел от злости, но поднять руку на Сяо Сянцзы все равно не мог, только бубнил себе под нос:
— Столько лет занимаешься совершенствованием, а толку нет! Немного перебрала — и на тебе! Напилась в хлам. Ты что, все мозги Полуконяшке скормила?! Если б не я, интересно, как бы ты домой приползла? Рыдала б, наверное…
— З-заткнись… Т-трещишь как баба… — обругала его Сяо Сянцзы, с трудом ворочая языком. — Что, из роли принцессы так и не вышел? А-а-а! Я догадалась: ты — моя маленькая женушка! Бородач Ли в тебе не ошибся. Ты должен… ик!.. за мной бегать.
У Чу Куна от злости задергалось веко. Стиснув зубы, он собрал силу духа в кулак и сдержал клокотавшую в груди ярость.
— Завтра, когда проспишься, я с тобой разберусь.
Пока юноша тащил Сяо Сянцзы в усадьбу, та размахивала руками и пиналась. Дома Чу Кун швырнул жену на кровать и развернулся, чтобы налить себе воды, но девушка удержала его за рукав. Она сидела в постели, от вина ее лицо раскраснелось, а длинные ресницы трепетали, как крылья бабочек. Влажные лучистые глаза неотрывно смотрели на юношу, и тот невольно сглотнул слюну.
— Чего тебе? — хмуро спросил он с нарочито серьезным видом.
— Наставник…
Знакомое обращение прозвучало так неожиданно, что Чу Кун на мгновение потерял дар речи. Прежде чем он сообразил, что к чему, Сяо Сянцзы громко крикнула:
— Эй! Я назвала тебя наставником! Ответишь мне или струсишь?!
Юноша раздраженно выдернул рукав, снял с жены обувь и силком уложил неугомонную девушку в постель, подоткнув одеяло.
— Спи, бешеная обезьяна, — пробормотал он. — Достаточно глупостей на сегодня.
Однако Сяо Сянцзы не собиралась сдаваться без боя. Изловчившись, она, словно скользкий угорь, выбралась из-под одеяла и стиснула руку Чу Куна, глядя на него полными слез глазами.
— Наставник… ты что, решил задушить меня?! Хочешь меня погубить, чтобы взять новую ученицу?! Ты разбиваешь мне сердце… У-у-у!
— Что за чушь ты несешь… — Чу Кун сердито вырвался из цепких пальцев жены. — Хорошенько запомни, что наговорила. Завтра утром, когда протрезвеешь, сама же себя со стыда и прибьешь. А теперь спать!
Божественный владыка прекрасно знал, что Сяо Сянцзы больше всего не любила вспоминать свое воплощение в наивную дурочку, которая позволяла собой помыкать. Для нее это было величайшее унижение. Зато Чу Кун в роли наставника тогда позабавился на славу.
Однако стоило ему оттолкнуть девушку, как та обхватила его руками и ногами — ни дать ни взять осьминог!
— Не-ет! Я буду спать с наставником!
Потирая виски, Чу Кун окинул взглядом комнату, где Сяо Сянцзы опрокинула пару стульев, а потом снова посмотрел в ее глаза, полные надежды.
— Ладно, спи со мной, — тяжело вздохнул он.
Обычно Сяо Сянцзы никогда не капризничала. Раз уж она сама просила ласки… Чу Кун просто не мог устоять. Юноша стянул обувь, залез в постель и погладил жену по голове.
— Спи.
Бережно похлопав девушку по спине, он вытянулся под одеялом. В голове приятно шумело от выпитого, и божественный владыка начал медленно погружаться в сон… Но его вдруг лягнули в бедро.
— Проклятье!
Чу Кун с шумом втянул носом воздух, но не успел приподняться, как его скинули на пол вторым мощным пинком. Сердито отшвырнув свалившееся вместе с ним одеяло, юноша метнул свирепый взгляд на Сяо Сянцзы:
— Что за пьяная дурь?!
Девушка села в постели, запахнула ворот нижнего платья и скорчила страдальческую мину — вылитая невинная жертва в лапах злодея. Полным боли и разочарования голосом она с укором воскликнула:
— Лу Хайкун! Я отнеслась к тебе великодушно, простила былые обиды, а ты под покровом ночи… пытался силой мной завладеть?!
У Чу Куна на лбу вздулись вены.
— Что за спектакль ты устроила?!
Не обращая внимания на его слова, Сяо Сянцзы с надрывом произнесла:
— Ладно… Признаю, что я тоже испытываю к тебе… э-э-э… неподобающие чувства. Но мы не можем быть вместе! А такими вещами и подавно не должны заниматься! — Сжав кулаки, она яростно выпалила: — Мы — враги! С какой стороны ни посмотри: мы друг другу враги!
— Да какие еще враги?! — Чу Кун встряхнул одеяло, выбивая из него пыль. — Сто восемьдесят лет прошло! Тебе самой вспоминать не жутко? Хватит изображать мученицу! Если не хочешь, чтобы я применил силу, ложись и спи!
Сяо Сянцзы съежилась в углу кровати.
— Лу Хайкун… ты правда решил… пойти до конца?
Она прикусила губу, и Чу Кун бессознательно сжал кулаки. Девушка отпустила ворот и выдавила обреченную улыбку:
— Что ж, видно, судьба такая… Что я могу поделать… Пусть это будет ночь безудержной страсти…
Юноша грубо швырнул ей в лицо одеяло.
— Ночь безудержной страсти? Да у меня от твоего вида мурашки по коже!
Он уложил жену обратно постель, укрыл и тщательно подоткнул одеяло.
— В последний раз прошу по-хорошему. Спи! Снова начнешь чудить — я церемониться не буду!
Сяо Сянцзы уставилась на мужа таким проникновенным взглядом, что у того и впрямь по спине пробежали мурашки. Чу Кун накрыл ей веки ладонью и заставил закрыть глаза.
— Спи!
Убедившись, что жена притихла, Чу Кун осторожно отнял руку и вздохнул с облегчением. Он уже собирался задуть свечу, как вдруг в спальне раздался оглушительный вой. У божественного владыки екнуло сердце.
— Ч-что?..
Не успел он и слова сказать, как Сяо Сянцзы запрыгнула на него, повалила на кровать и уселась сверху, крепко прижав мужа к матрасу. Она хищно уставилась на юношу, словно дикий зверь, завидевший добычу. У Чу Куна задергалось веко.
— Кто ты на этот раз? Тигрица? Весело тебе, да?
Сяо Сянцзы ухмыльнулась, лукаво блеснув глазами.
— Знаю, ты меня любишь. Просто упрямишься и не хочешь признаться. — Она игриво ткнула мужа в нос. — А я обожаю, когда ты строишь из себя недотрогу.
Девушка чмокнула юношу в нос, а затем, медленно опускаясь ниже, запечатлела поцелуй на его губах. Супруги целовались уже много раз, но сердце Чу Куна все равно пропустило удар. Божественный владыка на мгновение замер… Сяо Сянцзы икнула ему прямо в рот, дыхнув перегаром — таким едким, что Чу Кун едва сознания не лишился. Он грубо оттолкнул жену.
— Держи себя в руках! Напилась до беспамятства, а потом пристаешь?! Хватит вести себя как непотребная девка!
Сяо Сянцзы снова икнула.
— Но ведь… непотребная девка все равно умудрилась запасть тебе в душу, правда?
Чу Кун скрипнул зубами, едва не захлебнувшись кровью от злости.
— Правда! Только такой слепой идиот мог на тебя клюнуть!
— Ах, ты мой милый кабанчик… — Сяо Сянцзы ущипнула его за щеку. — Тигрица сожрет тебя с потрохами.
Она игриво облизнулась, но Чу Кун без лишних слов скинул с себя жену.
— Ты нездорова.
Божественный владыка хотел сотворить простенькое заклинание, чтобы привязать облачную фею к кровати, но едва он отвлекся, как жена крепко обняла его за талию.
— Чу… Чу… Чу Кун… — с трудом произнесла она, медленно разжимая пальцы. — Как больно…
Девушка схватилась за грудь, словно даже вдохнуть не могла от боли. Сердце Чу Куна сжалось в тревоге: неужели в Департаменте виноделия перемудрили с новым нектаром? Ведь Сяо Сянцзы никогда прежде так не хмелела… Юноша занервничал:
— Где болит?
— В груди…
Девушка еле дышала, содрогаясь от приступов острой боли. Чу Кун нахмурился:
— Я отнесу тебя к небесному Покровителю медицины.
Сяо Сянцзы торопливо закивала. Юноша поднял ее на руки и вынес из дома. Они преодолели довольно приличное расстояние, когда вдруг облачная фея громко вскрикнула:
— Не могу больше ждать!
— Что?! — едва не споткнулся Чу Кун.
— У меня в груди нож! — расплакалась Сяо Сянцзы. — Скорее достань его!
Юноша бросил взгляд на ее грудь, и у него уже в который раз задергалось веко.
— Значит, ты теперь генерал?! — процедил он сквозь зубы, с трудом подавляя желание поколотить жену.
Сяо Сянцзы, не слушая, разрыдалась пуще прежнего:
— Я умираю! Предатель! Даже нож не хочешь вытащить! Гляди, какой огромный!
Чу Кун всерьез задумался: не воткнуть ли ей в грудь сразу пару ножей, чтобы она угомонилась.
— Я так и знала, что на тебя нельзя положиться! Раз ты не хочешь, я сама все сделаю!
Девушка схватилась за ворот, явно намереваясь раздеться. Божественный владыка разозлился и перепугался одновременно. Он сгреб жену в охапку и прижал к себе, не давая шевелиться.
— Ты в своем уме?! Не трогай одежду!
Вместо ответа он услышал легкий вздох. Опустив взгляд, Чу Кун увидел, что Сяо Сянцзы обмякла, уткнувшись в его плечо.
— Эй… — нахмурился юноша.
— Не шуми, — раздраженно отрезала жена.
— Что на этот раз?
Сяо Сянцзы лениво приоткрыла глаз и покосилась на мужа.
— Я умерла.
Пауза.
— Ты так прижал меня, что клинок… прошел насквозь. — Облачная фея закатила глаза и безвольно поникла. — Дай умереть спокойно.
Сяо Сянцзы больше не двигалась. Чу Кун беспомощно замер посреди дороги, не зная, смеяться ему или плакать. Смирившись, он тяжело вздохнул, взвалил супругу на спину и молча понес обратно домой. Голова Сяо Сянцзы покачивалась в такт его шагам. У них за спиной благовещие тучки, устилавшие путь, подпрыгивали и клубились, следуя за облачной феей, словно пушистый дымчатый хвостик.
Чу Кун прислушался к сопению девушки и снова вздохнул:
— Ну почему именно ты… Одна морока с тобой.
— Потому что я — твое счастье, — пробормотала Сяо Сянцзы, не открывая глаз.
Божественный владыка надолго замолчал. На Небесах царило безмолвие, дорога тянулась вдаль. Прошло много времени, прежде чем в тишине снова послышались вздохи, а затем — легкий шепот, едва уловимый, как перезвон серебряных звезд:
— Я знаю.
Сяо Сянцзы ласково потерлась щекой о лицо мужа.
— Ну а ты — мое счастье…
Чу Кун продолжал молча идти вперед. Его губы сами собой слегка изогнулись в улыбке. Конечно, он знал. Встретить того, с кем готов провести долгие годы, — большая удача. Ради Сяо Сянцзы он был готов отдать все.
Придя домой, божественный владыка бесцеремонно швырнул спящую жену на кровать.
— Тебе больше нельзя столько пить, — устало пробормотал юноша, разминая плечи.
Его внезапно схватили за руку.
— Ты же умерла! — мгновенно вспылил Чу Кун.
Сяо Сянцзы открыла черные как смоль глаза. Ее взгляд был ясным, как будто она протрезвела.
— Чу Кун.
— Чего тебе еще?
— Ты знаешь, кем бы мы стали, если бы в пятой жизни не пошли на поиски светозарного камня?
Юноша приподнял бровь:
— Откуда мне знать?
— А я знаю.
Сяо Сянцзы поманила его пальцем.
— Я тайком заглянула в натальную карту, которую составил для нас небесный страж Ли.
Чу Кун не сдержал проклятого любопытства и наклонился. Сяо Сянцзы тут же обвила его шею руками и, прижавшись губами к его уху, зашептала:
— В пятой жизни я была бы капризной плаксивой принцессой. — Девушка захихикала. — А ты был бы моим дворецким. Делал бы все, что я пожелаю, лишь бы я не плакала.
— Бородач Ли придумал такую судьбу? — не поверил Чу Кун.
— Конечно.
Сяо Сянцзы хитро улыбнулась:
— Хочешь, проверим?
Юноша насторожился. Только хотел он спросить: «Что проверим?» — как жена уставилась на него… и ее глаза начали наполняться слезами.
— Обними меня.
Чу Кун нервно сглотнул.
— Обними-и-и-и-и…
— Не дури! — Он попытался оттолкнуть девушку. — Мне еще в комнате надо прибраться! Глянь, какой ты разгром учинила!
— Не-ет! — заныла Сяо Сянцзы, обвила его шею руками и разрыдалась. — Обними-и-и!!!
На лбу Чу Куна выступил холодный пот.
— Хорошо! Хорошо! Обниму!
Он крепко сжал облачную фею в объятиях. Сяо Сянцзы тут же заулыбалась и хитро добавила:
— А теперь поцелуй.
Юноше стало нехорошо.
— Может, в другой раз? Ты ж напилась до…
— У-у-у-а-а-а-а-а!!!
— Ладно! Целую! Только не реви! — простонал Чу Кун.
— Еще!
— Еще?!
Наверное, в ту ночь Сяо Сянцзы и забеременела.
Наутро Чу Кун, сгорая от ярости, отправился в Департамент небесного виноделия, чтобы разобраться, в чем дело. Но как оказалось, у дверей уже толпились другие небожители, требуя объяснений. В итоге глава департамента вывел виновницу происшествия — ту самую винную фею, которая приготовила злополучный нектар. Поглядели на нее — да ей лет шестнадцать-семнадцать от силы. Ну как такой фее устроишь разнос? Барышня в испуге таращила красные от слез глаза и без конца извинялась. Бедняжку отправили к Нефритовому императору за наказанием. Ходили слухи, что ее сослали в Северные пустоши — размышлять о своих проступках.
Чу Куна судьба винной феи не волновала. Он посмотрел на спящую Сяо Сянцзы и осторожно провел рукой по ее животу. Их совместная жизнь только начиналась. Чу Кун надеялся, что она будет радостной и безмятежной — совсем как сейчас. Юноша верил, что если все вдруг пойдет кувырком, то внезапная какофония не нарушит гармонию семейного счастья.

Глава 5
Полуконяшка

В последнее время Чу Кун был не в духе, тревожился и не находил себе места.
В ту ночь он долго сидел во дворе. Сяо Сянцзы успела уснуть и проснуться, но юноша так и не вернулся в дом. Она накинула на плечи одежду, открыла дверь и вышла. Чу Кун сидел за каменным столом, задумчиво постукивая пальцем по холодной поверхности. Облачная фея пристроилась рядом.
— Полночь на дворе, а ты вместо сна думу думаешь.
Чу Кун инстинктивно протянул руку и помог жене устроиться поудобнее. Поглядев на ее выпирающий живот, он невольно нахмурился, но ничего не сказал. Сяо Сянцзы прищурилась, внимательно разглядывая мужа.
— Слушай, Чу Кун, у тебя такое странное выражение лица. Ты, случаем, не изменяешь мне, пока я ребенка жду?
У юноши задергалось веко, и он схватился за лоб. Прежде чем Чу Кун успел ответить, Сяо Сянцзы уже ахнула:
— Так я и знала! Ты меня предал! Ах ты, подлец!
— Ну да! Конечно! — раздраженно выпалил Чу Кун. — Я просто налево сходил. И что теперь?
Сяо Сянцзы сразу же успокоилась, скривила губы и невозмутимо сказала:
— Тогда я тоже кого-нибудь себе подыщу.
— Только попробуй!
Чу Кун так хлопнул ладонью по столу, что камень едва не треснул, но, когда юноша повернулся к жене и увидел ее лукавую улыбку, весь его гнев улетучился. Он раздраженно махнул рукой:
— Иди спать! Живот уже вон какой — пора о себе подумать!
В его голосе прозвучала беспомощность. Разумеется, Сяо Сянцзы даже не шелохнулась. Она долго и пристально смотрела на мужа.
— Что у тебя на душе? Расскажи. Дай хоть посмеяться.
Чу Кун взглянул на жену, потом — на ее живот и, понимая, что упрямица все равно своего добьется, уставился в небо.
— Если я не ошибаюсь, скоро мне предстоит испытание для вознесения в ранг высших бессмертных.
— Так скоро? — поразилась девушка.
— Да. Восемьдесят один удар молнии. Пожестче, чем когда я обрел бессмертие. Отсидеться в усадьбе я не смогу.
Сяо Сянцзы долго молчала, а потом невозмутимо заметила:
— Ты боишься, что тебя поджарит молния и мы с ребенком тебя не признаем в обугленной головешке? Не переживай, у меня же есть совесть. Даже если тебя изуродуют, мы с малышом не будем тебя презирать.
Чу Кун ткнул ее пальцем в лоб.
— Ты можешь говорить серьезно?
Облачная фея откашлялась и торжественно произнесла:
— Обещаю, что не отвернусь от тебя.
Юноша потерял терпение.
— Проваливай спать…
Сяо Сянцзы скривила губы — столько старалась, дразнила его, а муженек даже не улыбнулся. Значит, и правда сильно переживал. Как достойная жена и будущая мать, облачная фея всегда была готова в нужный момент сменить тон, поэтому отбросила шуточки и заговорила всерьез:
— Восемьдесят один удар молнии — испытание суровое, но не настолько, чтобы себя изводить. Разве бородач Ли не клялся за выпивкой, что поможет тебе? Вкусы у него странные, но военачальник из него неплохой. Не беспокойся.
— Кто тебе сказал, что я переживаю о себе? — Чу Кун презрительно покосился на жену и осторожно ткнул пальцем в ее живот. — Я беспокоюсь о малыше и его матери! — Его голос наполнился раздражением. — Роды через несколько дней, а ты хоть раз о них вспомнила? Носишься как угорелая, словно у тебя с малышом тысячи жизней в запасе!
Божественный владыка запнулся, испугавшись собственных мыслей.
— Если вдруг что-то пойдет не так…
Конечно же, Сяо Сянцзы сразу принялись спорить:
— Со мной и с ребенком — полный порядок. У нас все прекрасно! — Она похлопала себя по животу. — К тому же я ведь облачная фея. Наш малыш, конечно же, унаследует мою воздушную природу. Роды пройдут гладко. Пф-ф — и ребенок вылетит, как облачко пара.
Девушка так увлеклась, что воздушный поток от ее громкого и выразительного «пф-ф» ударил Чу Куну прямо в лицо. Божественный владыка устало потер виски.
— В тебе есть хоть капля ответственности за ребенка?
— А разве нет?! — возмутилась Сяо Сянцзы. — Не забывай, что когда-то ты был беременной принцессой, а я за тобой ухаживала! Уж я-то точно знаю, что делать!
Чу Кун помнил ее «заботу» и поэтому волновался вдвойне… Он снова тяжело вздохнул, молча взял жену за руку и притянул к себе.
— Иди спать. Остальное обсудим потом.

Отправляясь на испытание, Чу Кун приставил к жене шесть небесных фей. Одна виртуозно владела врачебным искусством, другая лучше всех умела утешить, третья славилась невозмутимостью в критических ситуациях… Феи только посмеивались: мол, чего суетиться — в Небесном царстве при родах никто не умирал. Несмотря на свою вспыльчивость, Чу Кун стойко вытерпел все неуместные шутки. «Божественный владыка очень любит свою жену», — шептались феи. Юноша снова и снова умолял их присмотреть за Сяо Сянцзы, чтобы та не выкинула очередного фокуса. Дай ему волю — он бы веревкой к кровати жену привязал, лишь бы та ничего не учудила.
Феи только отмахивались:
— Ступай на свое испытание. Вернешься живым — будешь папашей.
Спустя пять дней после отъезда Чу Куна у Сяо Сянцзы внезапно начались схватки — на несколько дней раньше срока. К счастью, в доме все было готово, поэтому поначалу никто не волновался. Феи думали, что преждевременные роды ничуть не страшны — бессмертные дети крепкие, все должно пройти гладко. Кто мог подумать, что на подходе двойняшки!
Первый ребенок на свет появился, но кровотечение не останавливалось. Роженица выбилась из сил, но второй малыш не торопился. Феи переполошились, не зная, что делать. Вдруг кто-то сказал:
— У божественного владыки Тянь Цяня есть тысячелетние семена лотоса! Они останавливают кровь и восполняют силы. Даже одно семечко спасет Сяо Сянцзы и малышей!
Небесные феи замерли в оцепенении, в комнате повисла напряженная тишина, которую нарушали болезненные стоны Сяо Сянцзы. Шесть фей молча переглянулись. Они отлично знали нрав божественного владыки Тянь Цяня — не только бесчувственный и холодный, но еще и крайне нелюдимый. Явиться к нему без приглашения — уже дерзость, а если владыка будет в плохом настроении, то наверняка покалечит.
Сяо Сянцзы хоть и была измучена, но сознания не лишилась. Увидев замешательство фей, она стукнула кулаком по кровати и крикнула:
— Да чтоб вас! Несите меня туда! Если он не поможет, я умру у него на пороге! Испачкаю ему пол кишками и кровью!
— Ни в коем случае!
Роженицу тут же уложили обратно. В этот момент входная дверь с грохотом распахнулась. В проеме показалось странное существо — то ли олень, то ли лошадь. После удара о дверь его маленький рог качался из стороны в сторону. Демон пронзительно заржал, но, сообразив, что никто его не понимает, заволновался, забил копытом и закружился на месте. Затем он внезапно затрясся и с громким хлопком превратился в девочку пяти-шести лет в коричневом запыленном платье. Выглядела она неопрятно, но ее голос был чистым и звонким.
— Я пойду! — решительно заявила она. — И принесу то, что нужно! Где живет ваш владыка?!
Сяо Сянцзы с трудом повернула голову и широко распахнула глаза. Тяжело дыша, она через силу пробормотала:
— Полуконяшка… оказался девчонкой?!
Ведь демон в обличье полуконя обычно вел себя как грязный мужлан! Но теперь было не время думать о подобных вещах. Одна из фей поспешно указала Полуконяшке дорогу:
— Божественный владыка Тянь Цянь живет на юго-востоке от Небесного чертога, в доме с зеленой черепичной крышей. Характер у него скверный, поэтому ты уж проси как следует!
Не тратя времени даром, девочка развернулась, ступила на облако и умчалась прочь.
Оказавшись у дома с зеленой крышей, Полуконяшка отчаянно забарабанила в дверь, но никто не откликнулся. Божественный владыка Тянь Цянь был известен любовью к уединению, а его сумасбродство уже давно стало местной легендой. Рядом с его жилищем нельзя было издавать ни звука. Если после такого громкого стука никто не открыл, значит, хозяина попросту не было дома. Девочка заметалась туда-сюда, ее крошечный рог длиной с большой палец задергался, словно щупальце. Она уже не знала, что делать, как вдруг услышала над головой хриплый, невозмутимый голос:
— Зачем пришла?
Полуконяшка подняла голову. Перед ней приземлился мужчина в белых одеждах с длинными распущенными волосами. Бросив на девочку мимолетный взгляд и не дожидаясь ответа, он толкнул дверь и вошел.
— Я не люблю, когда меня беспокоят. Что бы тебя ни привело ко мне — уходи.
Ее госпожа была на грани жизни и смерти, поэтому демоница не отступила и прошмыгнула во двор без приглашения.
— Я пришла за семенем тысячелетнего лотоса, чтобы спасти жизнь…
Полуконяшка впервые приняла человеческий облик, поэтому ее слова звучали сбивчиво и непонятно. Тянь Цянь бросил на нее равнодушный взгляд:
— Нет. Уходи.
Любой другой при виде бессердечного небожителя онемел бы от страха, но Полуконяшке никогда не было дела до чужих чувств, а сейчас она находилась в таком отчаянии, что не замечала нависшей угрозы. Не думая о последствиях, она схватила бессмертного за рукав и, пока тот не понял, что происходит, жалобно сжала его пальцы крошечными ладошками.
— Лотосовое семечко! Нужно достать обязательно.
Она говорила серьезно, словно произносила клятву, но слова путались. Ее просьба напоминала не требовательную мольбу, а каприз избалованного ребенка, который клянчит у взрослого лакомство. Взгляд Тянь Цяня скользнул по блестящим от слез глазам девочки и остановился на странном маленьком роге у нее на лбу. Малышка заволновалась, и рог задрожал. Божественный владыка поднял свободную руку. Полуконяшка знала, что у Тянь Цяня тяжелый характер, и решила, что сейчас ее будут бить. Сердце упрямицы сжалось от страха, но рукав небожителя она не отпустила.
— Нужно всего одно семечко! — решительно повторила Полуконяшка. — Только одно! Чтобы спасти жизнь!
Неожиданно Тянь Цянь сжал ее рог двумя пальцами, словно проверяя на ощупь.
— Мягкий, — с удивлением пробормотал он.
Лицо девочки побледнело — очевидно, ей вспомнилось нечто неприятное. С трудом подавив тревогу, она отважилась на отчаянный шаг:
— Если хочешь… можешь поиграть с моим рогом! Только дай семечко!
Тянь Цянь скривил губы в безразличной усмешке, глядя на смешную малявку. Неужели она всерьез думает, что грозному небожителю нужен ее рог? Зачем? Чтобы крутить в руках, словно игрушку?
Бессмертный разжал пальцы. Он не знал, что для Полуконяшки этот рог был жизненно необходим. С его помощью она ловила частицы душ, которыми питалась. Один рог демоница уже потеряла. Если лишится и второго — потеряет возможность питаться и умрет.
— Отпусти. Я дважды не повторяю.
Полуконяшка смотрела на него умоляюще:
— Бессмертный, спаси…
— Мне не нужны воздаяния, — холодно перебил Тянь Цянь.
Духовная сила вспыхнула в его ладонях, и пальчики Полуконяшки разжались сами собой. Не глядя на незваную гостью, хозяин развернулся и пошел в дом. Но девочка не собиралась сдаваться. Стиснув зубы, она рванула вперед и обхватила бессмертного за ногу.
— Божественный владыка! Спаси жизнь!
Ее слезы и сопли размазались по белоснежному одеянию. Все знали, что Тянь Цянь одержим чистотой. Он даже не помнил, когда кто-нибудь в последний раз посмел испачкать его одежду.
— Отпусти, — сдержанно потребовал небожитель.
— Если не дашь семечко, не отпущу!
— Ладно.
Тянь Цянь вновь применил духовную силу, но в этот раз Полуконяшка была готова. Даже когда боль прокатилась по всему телу, она не разжала пальцев. Божественный владыка смотрел на ребенка, повисшего у него на ноге, и впервые за долгие годы испытал непривычное чувство — отчаяние. Он тяжело вздохнул, слушая, как детский плач превращается в громкий вой. Его одежда промокла насквозь. Закрыв глаза, Тянь Цянь долго приводил мысли в порядок, а затем холодно произнес:
— Лотос на заднем дворе.
Полуконяшка подняла голову и с недоверием уставилась на божественного владыку. Тот молча посмотрел ей в глаза и сказал:
— Я пойду за лотосом. Отпусти.
Только тогда демоница послушно разжала руки. Вскоре Тянь Цянь вернулся с изящной шкатулкой и уже собирался передать ее девочке, но вдруг холодно спросил:
— Кому ты служишь?
— Ты хочешь навредить моему господину? — догадалась Полуконяшка.
Тянь Цянь не стал скрывать правду и спокойно кивнул.
— Верно. Мне нужно с ним разобраться.
— Я служу небесному стражу Ли, — не моргнув глазом ответила демоница.
Бессмертный без колебаний разоблачил ее ложь:
— Будь небесный страж даже при смерти, он бы не отправил тебя за лотосом. Говори правду.
Полуконяшка поникла и с трудом выдавила:
— Я… от Лунного старца.
Однако Тянь Цянь не торопился вручить шкатулку демонице. После долгого молчания девочка наконец-то сдалась и пробормотала:
— Я из дома божественного владыки Чу Куна.
Только тогда бессмертный кивнул и отдал ей шкатулку. Когда демоница ушла, он еще долго стоял на месте. Его пальцы слегка пошевелились, вспоминая, каков рог на ощупь.
— Мягкий…
Он вдруг подумал, что зря отказался от предложения Полуконяшки отдать ему рог.
Когда демоница вернулась с лотосом, Сяо Сянцзы уже потеряла сознание от кровопотери. Небесные феи быстро дали ей семечко, и вскоре роженица открыла глаза. Полуконяшка с облегчением выдохнула, вернулась в стойло, рухнула на сухую траву, вновь приняла звериный облик и уснула. Выглядеть как человек показалось ей утомительным.
К тому времени, когда Полуконяшка проснулась, дети Сяо Сянцзы уже появились на свет. Двойня — дракон и феникс [81] — старший брат и младшая сестра. Они оказались такими же проказниками, как их мать. Спали спокойно, но стоило им проснуться, как тут же начиналась возня.
Чу Кун, завершив испытание, вернулся и увидел дома живую и здоровую Сяо Сянцзы и шустрых карапузов. Никто не сказал ему, что пережила его супруга во время родов. Даже небесные феи умолчали об этом, лишь сказав, что все прошло хорошо. Полуконяшка тоже быстро забыла о происшествии. Еще быстрее демоница позабыла, что один небожитель теперь точил зуб на ее хозяев. Поэтому, когда божественный владыка Тянь Цянь появился в их доме, никто к этому не был готов.
Полуконяшка в тот момент находилась в человечьем обличье и следила за детьми. Они, как и предсказывала Сяо Сянцзы, унаследовали облачную природу матери. Пока спали — вели себя тихо и мирно. Но стоило им проснуться и заиграться, как они превращались в тучки и уносились из дома. Сяо Сянцзы ни капли не переживала и позволяла детям летать куда вздумается. Чу Кун сперва тоже не беспокоился. Только вот однажды его дочурка заявилась без руки… К счастью, вскоре та возвратилась сама. Однако с тех пор отец больше не мог ни на мгновение расслабиться. Он поручил Полуконяшке присматривать за детьми, чтобы знать, где искать головы, руки и ноги, если проказники их обронят.
Чу Кун принял божественного владыку Тянь Цяня и только тогда узнал, что Сяо Сянцзы едва не умерла во время родов. Юноша долго молчал, а потом спокойно сказал:
— Моя служанка вела себя грубо и дерзко, посмев оскорбить вас. Прошу, не держите зла.
Тянь Цянь невозмутимо пригубил чай.
— Нет, я не прощаю.
Чу Кун напрягся. Прежде чем он успел что-то сказать, Тянь Цянь небрежно добавил:
— Хочу забрать ее.
— Что забрать? — растерялся юноша.
— Вашу служанку. — Тянь Цянь бесстрастно поставил чашку на стол. — Думаю, она будет весьма полезна. Я возьму ее в долг на сто лет.
— Что?! — Чу Кун собственным ушам не поверил.
Божественный владыка Тянь Цянь не повторял дважды. Он снова пригубил чай. В этот миг в комнату влетели два белых облачка, покружили и направились в спальню.
— Эй, помедленней! Ногу забыли снаружи! — послышался голосок со двора.
В комнату ворвалась Полуконяшка в человеческом облике. При виде бессмертного в белых одеждах с распущенными волосами она застыла на месте и тут же вспомнила его обещание поквитаться с хозяевами. Девочка побледнела.
— Вы… пришли мстить?
Чу Кун открыл рот, но не успел ответить.
— Верно, — признался Тянь Цянь.
Демоница нахмурилась и серьезно сказала:
— Это не вина моего господина. Разбирайтесь со мной. Я виновата.
Гость медленно допил чай.
— Хорошо.
Он поставил чашку, встал и добавил:
— Следуй за мной. Будешь служить мне.
Полуконяшка ахнула. Чу Кун тоже растерялся. Они оба уставились на гостя, а тот подошел к девочке и равнодушно сжал ее рог.
— Пойдем.
В тот вечер Чу Кун уложил детей, устало рухнул на кровать и, притянув к себе Сяо Сянцзы, тихо пробормотал:
— В следующий раз я буду рядом. Чтобы тебе не было страшно.
— Ты на себя не похож, когда говоришь такое… — сонно пробормотала жена.
Юноша не ответил. После паузы облачная фея спросила:
— С Полуконяшкой все будет в порядке?
— Нрав у божественного владыки Тянь Цяня вспыльчивый, но не злой. Для совершенствования демонице служба в его доме даже полезна… А в остальном я не уверен. — Его голос звучал все тише. — В любом случае время покажет.
Наступила глубокая ночь, и вся семья спокойно уснула.

Глава 6. Божественный владыка Тянь Цянь

Полуконяшка отправилась в услужение к божественному владыке Тянь Цяню. Когда они подошли к воротам, небесный отрок случайно пнул мяч к ногам бессмертного. Мальчик подбежал к Тянь Цяню, но увидел, что тот наступил на мяч и холодно глядит перед собой. Мальчика пробрала дрожь.
— Владыка… это мой мяч…
Небожитель насмешливо хмыкнул и с силой пнул тот прямо в небо.
Полуконяшка и мальчик молча проводили мяч взглядом, наблюдая, как он описал дугу… и исчез. Ребенок застыл, демоница — тоже.
— Здесь нельзя играть, — равнодушно отрезал Тянь Цянь.
Мальчик громко разрыдался, закрыл лицо руками и убежал прочь. Полуконяшка посмотрела ему в спину и, трепеща, последовала за новым хозяином.

Усадьба божественного владыки Тянь Цяня была огромной и тревожно пустой. Господин небрежно указал демонице на одну из комнат.
— Располагайся и приберись.
И ушел.
Полуконяшка только тогда поняла, что во владениях Тянь Цяня нет ни одной живой души. Комната, которую ей указали, была абсолютно пустой, даже без кровати. Девочка долго стояла одна, сжимая в руках узелок, пока не осознала смысл распоряжения. Что значит «располагайся»? Она что, должна сама изготовить мебель?!
Демоница не осмелилась возмущаться. В конце концов, божественный владыка Тянь Цянь превосходил ее госпожу по рангу и к тому же недавно спас Сяо Сянцзы жизнь. Поэтому Полуконяшка безропотно и старательно трудилась весь день: притащила доски, сколотила простую кровать, стул и стол, а затем принялась покрывать мебель лаком.
Тянь Цянь провел день в лаборатории, занимаясь алхимией. Когда он наконец вышел, то обнаружил у себя во дворе пятилетнюю девочку, которая с несчастным видом покрывала лаком кровать. Ему пришло в голову, что он, похоже, нарушил небесный закон, заставляя ребенка работать. Небожитель приблизился и молча схватил демоницу за рог. Полуконяшка вздрогнула и, задрав голову, растерянно посмотрела на господина.
— Что случилось, владыка?
— Что ты делаешь? — холодно спросил он.
— Крашу кровать.
— Разве я не дал тебе кровать?
Девочка была окончательно сбита с толку.
— Нет.
Тянь Цянь заглянул в ее комнату… И правда, не дал. Повисла неловкая тишина. Полуконяшка долго колебалась, пытаясь понять мысли хозяина.
— Вы… тоже хотите такую кровать? — неуверенно спросила она.
Божественный владыка опустил голову и невольно встретился с ее глазами, в которых плескалась робкая надежда. Он замер на мгновение, а затем отвел взгляд.
— Ты не умеешь пользоваться заклинаниями?
Странная служанка захлопала ресницами:
— А заклинания могут превращать доски в мебель?
Тянь Цянь не нашелся что сказать и брезгливо скривился.
— Чему же тебя научила твоя госпожа?
— Нянчить детей.
Небожитель развернулся и направился в дом. Полуконяшка мысленно выдохнула с облегчением, но вдруг почувствовала, что ее тело стало неожиданно легким. Спустя мгновение ее фигура вытянулась, и она из маленькой девочки превратилась в барышню лет семнадцати-восемнадцати. Демоница ошеломленно уставилась на свои длинные руки и ноги, а затем потрогала свою одежду, которая увеличилась вместе с ней. Выпрямилась и покрутилась на месте, пытаясь привыкнуть к новому росту.
— Владыка… — позвала она. — Не надо меня так вытягивать! Когда я была такой высокой, у меня было четыре ноги! На двух — неустойчиво! Мне страшно!
Тянь Цянь даже не обернулся.
— Привыкнешь.
Полуконяшка открыла рот, но не знала, что сказать. Она посмотрела на свою самодельную кровать, потом — на свои длинные ноги и тяжело вздохнула:
— Придется удлинять…

Первую ночь в новом доме она провела в кошмарах. Девушке снилось, что Тянь Цянь взял огромную пилу, больше самой демоницы, усадил ее на длинную скамью и принялся отпиливать рог. Кровь хлестала из раны, но она даже закричать не успела. Хозяин схватил ее за лодыжки, перевернул вниз головой и начал трясти. Он тряс, тряс и тряс… А демоница растягивалась и растягивалась. «Нет, нет, нет! Хватит! Достаточно! Я не хочу быть длиннее!» — кричала она.
Проснувшись, Полуконяшка увидела божественного владыку Тянь Цяня. У того под глазами залегли тени, словно он тоже не выспался.
— Владыка? — спросила девушка. — У вас разве есть дети?
В доме Сяо Сянцзы она привыкла к тому, что, если хозяйка приходила к ней с утра, значит, дети ночью не давали ей спать. Поэтому Полуконяшка решила, что и Тянь Цяню мешали младенцы.
Небожитель не ответил. Он сидел на самодельной кровати своей новой служанки. Рассчитанная на одного, кровать скрипела, словно жалуясь на судьбу. Ее скрип напоминал стоны Полуконяшки, которой снились кошмарные сны.
Тянь Цянь молча протянул руку, и девушка инстинктивно отпрянула, но услышала холодный приказ:
— Не двигайся.
Полуконяшка совсем испугалась, но послушно замерла. Божественный владыка взял ее за рог. Девушка вытянулась, но ее рог остался по-прежнему маленьким. Демоница широко распахнула глаза и крепче вцепилась в одеяло, ожидая, когда Тянь Цянь уберет руку. Она не смела даже пискнуть, потому что боялась услышать: «Ты же сама предлагала его отдать». Ей показалось, что роковые слова звучат у нее в голове. Бедняжка затаила дыхание и замерла. Она пристально вглядывалась в губы хозяина, не понимая: это воображение сыграло с ней злую шутку или Тянь Цянь действительно произнес страшную фразу.
Между тем господин слегка наклонил голову и недоверчиво проговорил:
— Хм, неужели…
У Полуконяшки от страха даже слезы на глазах выступили.
— Божественный владыка, у меня остался только один рог! Я с его помощью питаюсь! Если его отломать, я умру с голоду!
Тянь Цянь удивленно приподнял брови:
— У тебя что, рот на макушке?
— Я демоница с телом полуконя-полуоленя. Я живу, поглощая частицы душ. Ртом я могу говорить и есть обычную пищу, но на самом деле он мне вовсе не нужен. А вот рог…
— Ясно, — задумчиво протянул Тянь Цянь, а затем его пальцы слегка сжали мягкий рог девушки. — Вот оно что.
Полуконяшка жалобно закивала. Небожитель обдумал услышанное и распорядился:
— Сегодня ночью поспишь в моей комнате.
С этими словами он встал и ушел. Девушка еще долго гладила собственный рог с выражением полной растерянности на лице.

Вечером она перетащила свою маленькую кровать в комнату божественного владыки. Внутри, как и следовало ожидать, было просторно и пусто. Помимо кровати, в комнате не оказалось ни стола, ни стульев, ни даже скамеек. Словно хозяин здесь вовсе не жил. Полуконяшка устроилась на кроватке и стала ждать, когда вернется Тянь Цянь.
Тот пришел только глубокой ночью, уставший после целого дня работы. Открыв дверь, он увидел, что служанка уже уснула на своей узкой кровати рядом с его постелью. Тянь Цянь приподнял бровь. Занимаясь алхимией, он совершенно забыл, что утром приказал ей прийти. Девушка оказалась очень послушной.
Он подошел к кровати и сел. Самодельная кроватка служанки была низкой и узкой, поэтому Полуконяшка свернулась на ней калачиком. Одеяло вздымалось округлым холмиком. Круглое лицо девушки в тепле покраснело, дыхание было размеренным и спокойным. Тянь Цянь протянул руку. Он и сам не заметил, как его пальцы ущипнули служанку. Некоторое время мужчина молча смотрел на спящую, потом разжал пальцы, откашлялся и осторожно прикоснулся ладонью к мягкому рогу. Тот слабо засветился, а в душе божественного владыки разлилось странное умиротворение. Тревожная, буйная ци, терзавшая его сердце, улетучилась в мгновение ока. Он с облегчением вздохнул. Вот, оказывается, в чем дело. Вот почему Тянь Цяня так и тянуло к этому странному рогу.
Тысячу лет назад, когда божественный владыка спустился в мир смертных, чтобы уничтожить демона, он действительно одолел врага. Но пагубная ци кровожадной нечисти была слишком сильна и не рассеялась даже после смерти. Частица души злобной твари проникла в тело Тянь Цяня и не давала ему покоя. Тысячу лет небожитель искал способы избавиться от проклятия, но ни одно средство не помогало. До тех пор, пока… не появился этот диковинный рог. Наконец-то божественный владыка смог ощутить покой.
Тянь Цянь тяжело вздохнул, откинулся на кровати и медленно закрыл глаза. В темноте перед ним больше не мелькали кровавые видения и звуки нескончаемой битвы. Как спокойно… Как тихо… Бессмертный впервые за тысячу лет смог выспаться.
Когда Полуконяшка проснулась, с удивлением обнаружила, что ее маленькая кровать способна выдержать двоих! Девушка посмотрела на господина, лежащего рядом, затем — на его руку, сжимающую ее рог.
«Может, у этого небожителя имеются… странные наклонности? Неужели мой рог как-то с ними связан?!» — заподозрила она.
Бедняжка не смела ни пошевелиться, ни заговорить, пока Тянь Цянь сам не открыл глаза. Только тогда она осторожно сказала:
— Божественный владыка, вообще-то, мой рог очень чувствительный… Вы всю ночь его держали, и он онемел.
Тянь Цянь долго смотрел на девушку, а затем наконец разжал пальцы. Честно говоря, у него едва рука не отнялась. Он глубоко вдохнул, потер переносицу и собрался встать, но неожиданно услышал громкий треск. Полуконяшка сразу же побледнела:
— Владыка, не двигайтесь!
Она опоздала. Ее самодельная кроватка с грохотом развалилась, и доски посыпались в разные стороны. Демоница и небожитель сидели на полу среди обломков, вокруг медленно оседала пыль. Повисла неловкая тишина. Тянь Цянь посмотрел на сломанные доски, потом перевел взгляд на Полуконяшку, у которой в глазах заблестели слезы. Тысячу лет он не мог выспаться, но первая же спокойная ночь обернулась досадным происшествием. И это было в разы неприятнее, чем терзания из-за частицы нечистой души.
Тянь Цянь не знал, как объяснить все служанке. Он даже не знал, как оказался в ее постели. Да ему и не дали возможности объясниться. Полуконяшка поджала губы, и крупные слезы закапали на пол. Она всхлипнула, встала, вытерла лицо и, шмыгая носом, пробормотала:
— Это уж слишком… Просто невыносимо…
Затем повернулась и вышла. Тянь Цянь хотел ее догнать, но совершенно не знал, что сказать. Никогда раньше с ним не происходило ничего подобного. Поэтому он встал, посмотрел на обломки, раздраженно их пнул и недовольно буркнул:
— Кто ей это дрянное дерево продал?..

«Дрянное дерево» Полуконяшка притащила из стойла во дворе Сяо Сянцзы, где жила в зверином обличье. Девушка привыкла к запаху старых досок, который дарил ей чувство уюта и безопасности. Но теперь стойло разобрали, возвращаться в дом Сяо Сянцзы нельзя, а в усадьбе Тянь Цяня ей придется спать на полу.
Демоница забралась в дальний уголок Небесного царства, села и снова разрыдалась. Она понимала, что, если вернется в дом Сяо Сянцзы в слезах, госпожа наверняка начнет переживать, а у облачной феи как-никак двое детей, о которых нужно заботиться. Полуконяшка не хотела, чтобы из-за нее у Сяо Сянцзы прибавилось хлопот. Поэтому она решила сама разобраться со своими чувствами и вернуться обратно в усадьбу Тянь Цяня.
И в этот миг из-за спины показалась чья-то рука, и, прежде чем Полуконяшка сообразила, в чем дело, ее крепко схватили за рог и потянули вверх — да с такой силой, что девушка повисла в воздухе! Демоница кричала от боли, извиваясь в попытке освободиться, но безуспешно. Ей пришлось принять неудобную позу, чтобы встать хотя бы на цыпочки.
— Кто это?! Вы? Божественный владыка? Не надо меня обижать!
— Владыка? Какой еще владыка?
Услышав голос, Полуконяшка поняла, что ошиблась. Она с трудом повернула голову и увидела перед собой незнакомца в черном одеянии. Лицо злобное, тело покрыто магическими символами демонических заклинаний. Демон?! Как демону удалось проникнуть в Небесное царство?!
— Кто ты такой?! — строго спросила она. — Немедленно отпусти меня!
— Отпустить? — хмыкнул демон, сжимая ее рог еще сильнее. — Меня схватили и приволокли сюда небесные воины… Ну что ж, тогда я устрою хаос! Прикончу сто тысяч бессмертных! С тебя и начну!
Злодей потащил ее рог к себе в рот. Боль была невыносимой, Полуконяшка отчаянно пыталась вырваться, но сил не хватало.
Небеса неожиданно вспыхнули, и ослепительно белый луч ударил по руке демона. Послышался жуткий треск — и рука мгновенно обуглилась. Демон взревел от боли, разжал пальцы и отшатнулся назад. Девушка, держась за пульсирующий от боли рог, тоже попятилась. Когда же она подняла голову, то увидела знакомый силуэт. Божественный владыка Тянь Цянь. Демоница потрясенно уставилась на его спину, думая: «Неудивительно, что кровать сломалась… Он такой рослый и сильный… Рядом с ним так спокойно и безопасно…»
Тянь Цянь мельком оглянулся. На круглом лице девушки еще не высохли слезы. Ее рог после столь грубого обращения покрылся кровоподтеками и бессильно поник. Божественный владыка сжал губы, а когда вновь повернулся к демону, его взгляд стал ледяным. Так смотрят не на врага, а на его труп.
— Как ты дерзнул?
В ладони бессмертного вспыхнула и засияла духовная сила — ослепительно яркая, как вспышка молнии. Демон увидел это и побледнел.
— Божественный владыка Тянь Цянь?! — Он в страхе прижал почерневшую руку к груди, не смея даже застонать от боли. — Меня захватили по приказу Нефритового императора! Ты не имеешь права казнить меня без суда!
Не успел он договорить, как снова послышался громкий треск и белая молния пронзила злодея насквозь, оставив от демона кучку золы.
— Эй! Его нельзя убивать! — раздались встревоженные голоса.
Полуконяшка подняла голову и увидела небесных воинов, спешивших к месту происшествия.
— Божественный владыка! Этот демон был арестован по приказу Нефритового императора, его следовало допросить!
Они опоздали.
Девушка посмотрела на кучу пепла, потом — на воинов, и наконец ее взгляд остановился на Тянь Цяне. Она чувствовала себя виноватой: из-за нее господин оказался втянут в неприятности. Демоница глубоко вздохнула, собираясь взять вину на себя, но не успела выйти вперед, как хозяин схватил ее за запястье. Выражение его лица было холодным — таким же, как в день их первой встречи. Но теперь его взгляд был направлен не на упрямую девочку, а на небесных воинов.
— Я убил этого демона, — решительно заявил Тянь Цянь. — Передайте Нефритовому императору: подельников и покровителей злодея я тоже убью. Беру это на себя.
Воины переглянулись. Один из них, почесывая затылок, проговорил:
— Если вы согласны снова взяться за истребление демонов в мире смертных, Нефритовый император, конечно же, только обрадуется. Но почему…
Тянь Цянь уже развернулся, уводя за собой Полуконяшку.
— Он тронул ту, кого нельзя обижать, — коротко бросил божественный владыка.
Когда их фигуры исчезли вдали, один из воинов уставился на обугленные останки демона и пробормотал:
— Интересно, чем этот болван так разозлил божественного владыку Тянь Цяня?
— Какая разница? Разве мы не ломали голову, как разобраться с Повелителем демонов, которому прислуживал этот недотепа? Если Тянь Цянь согласился помочь, дело, считай, решено.
— Хе-хе, Повелитель демонов выбрал себе никчемного приспешника. Вот и поплатился.

Полуконяшка вернулась в усадьбу Тянь Цяня. Хозяин отвел ее в лабораторию и, не говоря лишних слов, протянул ей пилюлю. Демоница в растерянности уставилась на Тянь Цяня, не понимая, в чем дело.
— Проглоти, — коротко приказал тот.
— Зачем… — произнесла Полуконяшка, медленно поднося ладонь ко рту.
Божественный владыка резко хлопнул девушку по запястью, заставив проглотить целебное снадобье. В тот же миг ее рог засиял, как прежде, и девушка ощутила мощный прилив духовной силы. Ее чувства стали намного острее, а тело — легче.
Тянь Цянь, довольный результатом, внимательно осмотрел служанку, а затем, не говоря ни слова, вывел из лаборатории и направился в свою спальню — огромную и пустынную. Однако теперь возле его кровати стояла другая — не у́же и не ниже его собственной. На деревянном изголовье были вырезаны изысканные узоры.
— Вы так быстро сколотили кровать? — восхищенно воскликнула Полуконяшка.
Тянь Цянь щелкнул пальцами, и рядом с кроватью появился маленький табурет.
— Я сотворил это с помощью магии. Что еще тебе нужно?
— Стол! И два стула к столу! И еще зеркало! И туалетный столик!
Когда комната наполнилась мебелью, Полуконяшка уставилась на господина сияющими глазами:
— Вы так хорошо ко мне относитесь… Почему?
Тянь Цянь поглядел на ее рог.
— Есть одна просьба.

Прошло три года. Дети Сяо Сянцзы подросли — и стали совсем неугомонными. Измотанная бесконечными проделками малышей, облачная фея вспомнила: у нее же была отличная нянька! Может, божественный владыка Тянь Цянь уже утратил интерес к Полуконяшке? Пора забирать служанку. С этими мыслями Сяо Сянцзы отправилась в дом с зеленой черепичной крышей.
Снаружи усадьба ничуть не изменилась, но когда гостья вошла во двор, то остолбенела. Неужели Тянь Цянь вздумал стать плотником? Что за море деревянных поделок? Скамейки, резные лошадки, причудливые беседки… Что за дела?!
— Чем могу услужить, облачная фея? — послышалось за спиной.
Сяо Сянцзы почесала затылок.
— Я пришла за своей служанкой, божественный владыка. Хотя бы на время. Мои сорванцы совсем меня замучили. Мне нужна нянька, чтобы за ними присматривать.
Тянь Цянь на мгновение задумался и равнодушно ответил:
— Нет, не отдам.
Сяо Сянцзы опешила:
— Но почему?
Божественный владыка бросил взгляд во внутренний двор. Там, на деревянных качелях, дремала Полуконяшка, склонив голову набок. Ее щеки алели румянцем, дыхание было ровным. Девушка выглядела совершенно умиротворенной. Тянь Цянь молча посмотрел на нее, и его взгляд наполнился нежностью. Он повернулся к Сяо Сянцзы и спокойно пояснил:
— Потому что ей нужно заботиться о собственных детях.

Глоссарий


Измерение времени в Древнем Китае

Один древнекитайский час равен двум современным часам. Сутки делились на 12 часов — «стражей», каждая из которых называлась в честь животного восточного гороскопа.

1-я стража: Час Собаки — между 19:00 и 21:00
2-я стража: Час Свиньи — между 21:00 и 23:00
3-я стража: Час Крысы — между 23:00 и 01:00
4-я стража: Час Быка — между 01:00 и 03:00
5-я стража: Час Тигра — между 03:00 и 05:00
6-я стража: Час Кролика — между 05:00 и 07:00
7-я стража: Час Дракона — между 07:00 и 09:00
8-я стража: Час Змеи — между 09:00 и 11:00
9-я стража: Час Лошади — между 11:00 и 13:00
10-я стража: Час Козы — между 13:00 и 15:00
11-я стража: Час Обезьяны — между 15:00 и 17:00
12-я стража: Час Петуха — между 17:00 и 19:00

Также использовались следующие способы измерения времени:

1 чашка чая — по «Правилам служителя Будды» чашка чая длится зимой — 10 минут, летом — 14,4 минуты. Считалось, что этого времени достаточно, чтобы подать чашку, дождаться, пока она остынет, и медленно, распробовав вкус, выпить до дна. Со временем это стало устоявшимся выражением, обозначающим «около 15 минут».

1 курительная палочка — горение одной курительной палочки (благовония) составляет около получаса. Завязано на традиции медитации, изложенной в каноне «Правила служителя Будды»: каждая медитация длилась 30 минут, столько же времени горела стандартная палочка благовоний.

Измерения длины и веса в Древнем Китае

ЛИ (кит. 里) — мера длины, используемая для измерения больших расстояний. Примерно равна 500 м.
ЛЯН (кит. 两) — мера веса, равная примерно 37,3 г.
МУ (кит. 亩) — мера площади, равная примерно 666,66 м2.
ЦУНЬ (кит. 寸) — мера длины, равная примерно 3,33 см.
ЦЯНЬ (кит. 钱) — мера веса, равная 1/10 ляна.
ЧЖАН (кит. 丈) — мера длины, равная 3,33 м.
ЧИ (кит. 尺) — мера длины, равная примерно 33,33 см.

Термины

ВРЕДОНОСНАЯ ЦИ (кит. 邪气) — традиционное понятие китайской классической медицины и мифологии, обозначающее энергию, способную нарушить естественный баланс праведной ци. Ее связывают с болезнями, воздействием злых духов и демонов. Основным источником вредоносной ци является Преисподняя.
ИЗНАЧАЛЬНЫЙ ДУХ (кит. 元神) — в даосской традиции энергетическое «тело», которое играет главенствующую роль в жизнедеятельности человека, является основой психической деятельности мозга и содержит частицы сознания и памяти.
ИСТИННАЯ ЦИ (кит. 真气) — «дыхание природы», истинная жизненная энергия в теле человека.
ИСТИННОЕ ТЕЛО (кит. 真身) — феномен нетленного тела святых монахов в даосизме и буддизме; в фэнтези обычно это истинное обличие духов.
СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ (кит. 修仙) — духовные практики, целью которых является достижение бессмертия.
парная культивация (кит. 双修) — даосская сексуальная практика. Считалось, что половой акт можно использовать для обмена и усиления жизненных энергий, в результате чего получается уникальная, «двойная» форма совершенствования, т. е. результат удваивается.
ТРИ ДУШИ-ХУНЬ И ШЕСТЬ ДУШ-ПО (кит. 三魂六魄) — древние китайцы считали, что души человека многочисленны и делятся на эфирные (хунь) и животные (по). Человек наделен тремя душами-хунь и семью душами-по, но в устойчивом выражении зафиксировалось шесть, а не семь. Души-хунь отвечают за эмоции и мыслительные процессы. После смерти человека возносятся на небеса Тридцати трех богов. В число душ-хунь входят: базовая энергетическая субстанция и жизненное начало как таковое (земная); эфирная субстанция сферы чувств (небесная); вместилище человеческого сознания (судьба). Души-по отвечают за физиологические процессы и двигательные функции. После смерти человека уходят в землю. В их числов входят: небесная, духовная, ци, сила, центр, сущность и героизм.
ЦИ (кит. 气) — жизненная сила в китайской философии и медицине. Выражает идею фундаментальной, пространственно-временной и духовно-материальной субстанции, которая лежит в основе устроения Вселенной, где все существует благодаря ее видоизменениям и движению.
ЭНЕРГИЯ ИНЬ (кит. 阴气) — в китайской фиолософии и медицине — женская, темная энергия. Считалось, что наиболее сильна по ночам.
ЭНЕРГИЯ ЯН (кит. 阳气) — в китайской фиолософии и медицине — мужская, светлая энергия. Считалось, что наиболее сильна днем.
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Примечания

1 Благовещая тучка (кит. 祥云) — разноцветное облако, формой напоминающее мифический гриб долголетия линчжи; традиционный символ удачи, счастья и благополучия в китайской культуре. (Здесь и далее — прим. пер.)

2 Лунный старец, или Юэ Лао (кит. 月老), — божество даосского пантеона, покровитель брачных союзов, который связывает суженых незримой красной нитью.

3 Имя Сяо Сянцзы (кит. 小祥子) — уменьшительно-ласкательное и означает Маленький Счастливчик. В Древнем Китае дворцовые евнухи часто носили уменьшительно-уничижительные имена с суффиксом «-цзы» (кит. 子) и/или с префиксом «сяо-» (кит. 小, букв. «маленький»). Надеясь улучшить свою судьбу, они предпочитали использовать в именах иероглифы, связанные с благополучием.

4 В китайской космогонии небо имеет многослойную структуру и состоит из сфер, которых, согласно даосским и буддийским представлениям, может быть девять, двадцать восемь, тридцать три или тридцать шесть.

5 Звездный владыка (кит. 星君) — в даосской традиции божество или дух, связанный с конкретным небесным телом и занимающий средний уровень в небесной иерархии.

6 Звездный владыка Мао Жи (кит. 昴日星君) — владыка созвездия Плеяд. Его истинный облик — гигантский петух ростом в шесть-семь чи, то есть около или чуть более двух метров.

7 Цзинь (кит. 斤) — традиционная мера веса в Древнем Китае, равная 500 г. (Далее термины древнекитайской системы измерения длины и веса см. на стр. 602.)

8 Небесная Ткачиха (кит. 织女) — в китайской мифологии богиня ткачества, символ женского труда и преданности, также героиня легенды о Пастухе и Ткачихе, объясняющей происхождение звезд Вега и Альтаир в созвездиях Лиры и Орла соответственно.

9 Чан Э (кит. 嫦娥) — в китайской мифологии богиня Луны.

10 Нефритовый император (кит. 玉皇大帝) — верховное божество даосского пантеона, владыка Небес, Земли и Загробного мира.

11 «Дороже [всего] согласие» (кит. 和为贵) — цитата из конфуцианского трактата «Лунь юй» («Беседы и суждения»), конец V в. до н. э.

12 Небесный страж Ли, Хранитель пагоды (кит. 托塔李天王), — божество, прообразом которого был знаменитый военачальник Ли Цзин (571–649). Его атрибут и оружие — золотая пагода, способная истреблять демонов и уничтожать зло.

13 Приумножение добрых дел (кит. 积德) — традиционное для китайской культуры представление, согласно которому добрые поступки накапливаются и могут приносить благо не только самому человеку, но и его близким, потомкам или тем, ради кого они совершены.

14 Мост Найхэ (кит. 奈何桥) — мост между миром живых и миром мертвых в китайской мифологии. Упоминается в 11-ой главе романа «Путешествие на Запад» У Чэнъяня (1500–1582).

15 Тетушка Мэн (кит. 孟婆) — божество Загробного мира, которое поит души умерших отваром забвения.

16 Река Забвения (кит. 忘川河) — в китайской мифологии река, которая отделяет мир мертвых от мира живых.

17 Шесть путей перерождения (кит. 六道轮回) — в буддизме шесть возможных перевоплощений в сансаре: в мирах дэвов, асуров, людей, животных, голодных духов или адских существ.

18 Асуры (кит. 修罗) — низшие божества в индуизме, которые отличаются воинственностью и непримиримостью и противопоставляются богам-сурам.

19 Альпака (кит. 羊驼) в современном Китае является героем каламбуров и интернет-мемов, так как ее другое название «лошадка из глины с соломой» (кит. 草泥马) созвучно нецензурному ругательству.

20 Речь о том, что героиня хочет выругаться десять тысяч раз.

21 Префикс «А-» в китайском языке ставится перед именем, образуя уменьшительно-ласкательное обращение.

22 Баоцзы (кит. 包子) — приготовленные на пару пирожки из дрожжевого теста с начинкой.

23 Храм Таньчжэ (кит. 檀柘寺) переводится как «храм Сандала и Кудрании». Оба растения обладают прочной древесиной, из которой делают луки. Название омонимично именованию древнейшего буддийского храмового комплекса Таньчжэ (кит. 潭柘寺, досл. «храм Пруда и Кудрании») к западу от Пекина.

24 Праздник середины осени (кит. 中秋节) — один из важнейших китайских праздников, который отмечается на пятнадцатый день восьмого лунного месяца, когда луна становится самой полной и яркой в году. Он символизирует воссоединение семьи. Традиционным праздничным угощением считается лунный пряник.

25 Маньтоу (кит. 馒头) — булочки из пшеничной муки, дрожжей и воды, приготовленные на пару. Обычно служат гарниром и считаются простой, базовой пищей.

26 Сюцай (кит. 秀才) — ученый низшего ранга в трехступенчатой системе государственных экзаменов Древнего Китая.

27 «Плескать черную собачью кровь» (кит. 泼黑狗血) — устойчивое ироничное выражение со значением «намеренно нагнетать драму, превращая ситуацию в чрезмерно трагическую или пафосную».

28 В Древнем Китае в качестве денег использовались серебряные слитки, которые разрезали на части для осуществления мелких платежей.

29 Мэнь-шэнь (кит. 门神) — мифологические существа, чьи изображения, размещенные на дверях и у ворот, якобы отгоняли злых духов и приносили удачу.

30 Имя Хайкун состоит из иероглифов со значением «море» (кит. 海) и «пустота; небеса» (кит. 空).

31 Белоглазый волк (кит. 白眼狼) — в китайской культуре символ жестокосердного неблагодарного человека.

32 Цингун (кит. 轻功) — особая техника, позволяющая мастеру боевых искусств передвигаться с поразительной скоростью.

33 Корона феникса (кит. 凤冠) — традиционный китайский головной убор невесты из знатной семьи, украшенный жемчугом, золотыми или серебряными элементами и фигурами фениксов.

34 По конфуцианским традициям сыновья и незамужние дочери были обязаны соблюдать трехлетний траур по умершему родителю: носить грубую одежду, отказаться от развлечений, уйти на время в отставку с чиновничьей службы.

35 Желтые истоки (кит. 黄泉) — подземные родники, бьющие в Загробном мире.

36 Божественный владыка (кит. 神君) — в даосской традиции духовное существо высокого уровня, которое может управлять стихиями, географическими или административными регионами и обладает более широкими полномочиями, чем звездный владыка.

37 Янь-ван (кит. 阎王) — в китайской мифологии владыка Загробного мира.

38 Официальное имя героини, Сян Юнь, является транскрипцией слов «благовещая тучка» (кит. 祥云).

39 Шэн (кит. 生) — главное мужское амплуа в китайской опере, чаще всего представляет достойных и порядочных персонажей. Младший шэн (кит. 小生) — хорошо воспитанный юноша с тонкими чертами лица.

40 Красные паучьи лилии в ряде восточных культур считаются цветами смерти.

41 Стойка всадника (кит. 马步) — статичная боевая стойка, которая присутствует во многих восточных боевых искусствах и напоминает позу человека, сидящего верхом на лошади.

42 Парная культивация (кит. 双修) — даосская сексуальная практика. Считалось, что половой акт можно использовать для обмена и усиления жизненных энергий, в результате чего получается уникальная, «двойная» форма совершенствования, т. е. результат удваивается. (Далее термины см. на стр. 603.)

43 Имя духа Нань Пэй (кит. 楠佩) омонимично слову «дружок» (кит. 男配).

44 Темная сталь (кит. 玄铁石) — вымышленный материал повышенной прочности для изготовления магических артефактов, способных лишать демонов сверхъестественной силы.

45 «Весенние сны» (кит. 春梦) — любовные или эротические сны.

46 Бросок вышитого шара (кит. 抛绣球) — традиционный способ выбора жениха девушками из знатных семей в Китае в XIV–XIX вв. Невеста, стоя на возвышении, бросала шар в толпу женихов. Тот, кто его ловил, становился ее супругом. Хотя формально выбор зависел от случая, на деле невеста часто бросала шар осознанно — либо своему избраннику, либо лицу, угодному семье.

47 Сварить рис (кит. 生米做成熟饭) — устойчивое выражение со значением «сделанного не воротишь»; часто — намек на интимную близость между мужчиной и женщиной.

48 Казнь через утопление в свиной клетке (кит. 浸猪笼) — древний китайский способ казни, применявшийся к обвиненным в супружеской измене, прелюбодеянии или нарушении традиционных моральных норм. Виновного запирали в бамбуковую клетку, похожую на ту, что используют для перевозки свиней, и бросали в реку или озеро.

49 Цзянху (кит. 江湖) — вымышленный мир мастеров боевых искусств.

50 Стена-экран (кит. 影壁) — традиционная для Китая архитектурная деталь, которая устанавливается сразу за воротами, ведущими во двор, для защиты от злых духов, способных, согласно поверьям, летать исключительно по прямой, а также для того, чтобы скрыть двор от посторонних глаз.

51 Собака Эрлана (кит. 哮天犬) — верный пес божества даосского пантеона и величайшего воина Эрлана.

52 Цитата из древнекитайского даосского трактата «Чжуан-цзы» (ок. 300 г. до н. э.) в переводе В. В. Малявина.

53 Согласно поверью, когда подземный буйвол поворачивается на другой бок, происходит землетрясение.

54 Дицзан-ван (кит. 地藏) — в китайской мифологии повелитель Подземного царства, чьим прообразом является бодхисатва Кшитигарбха.

55 Согласно китайским легендам, в Преисподней, или в Аду, может насчитываться до восемнадцати уровней.

56 Хунну (кит. 匈奴) — древний народ тюркского или монгольского происхождения, живший в степях к северу и северо-западу от древнекитайских государств. Первые упоминания о хунну в китайских источниках относятся к III в. до н. э.

57 Высокопоставленные особы в Китае часто получали почетное, или официальное, имя (кит. 名号), которое использовалось вместо личного (кит. 名字), данного при рождении.

58 Пульсовая диагностика издавна занимала особое место в традиционной китайской медицине. В Древнем Китае врачи умели различать до двадцати семи типов пульса, каждый из которых характеризовал состояние отдельного органа, системы органов или организма в целом.

59 «Тетя, старшая сестра матери» (кит. 大姨妈), — разговорное выражение, означающее начало менструации.

60 «Если вторгнется враг, его отразит полководец; если нахлынет паводок — его остановит дамба» (кит. 兵来将挡, 水来土掩) — устойчивое выражение, означает, что любая атака будет отражена. Также подразумевает предложение решать проблемы по мере их поступления.

61 Верительная бирка (кит. 兵符) подтверждает право военачальника командовать войсками и выступать в поход.

62 Упоминание зеленого цвета является отсылкой к устойчивому выражению «носить зеленую шапку» (кит. 戴绿帽子), которое означает измену супруги.

63 Тайбай Цзиньсин (кит. 太白金星) — китайское божество даосского пантеона, олицетворение планеты Венера; является второстепенным персонажем классического романа У Чэнъэня «Путешествие на Запад», где в переводе А. Рогачева назван Духом Вечерней звезды.

64 Око печати (кит. 阵眼) — энергетический центр магической ловушки, защитного или боевого массива заклинаний. Его уничтожение ведет к разрушению магической печати.

65 Мудра (кит. 结印) — ритуальный язык жестов в буддизме и индуизме. Здесь: магический жест.

66 Цветочный терем (кит. 花楼) — в Древнем Китае обозначение публичного дома или развлекательного заведения с певицами и танцовщицами.

67 В Древнем Китае сутки делились на двенадцать «больших часов» или «стражей», где один час был равен двум современным. (Далее термины древнекитайской системы измерения времени см. на стр. 601.)

68 Небесный владыка (кит. 天尊) — высший титул в даосской иерархии, обладатель которого управляет мирозданием и почти равен по статусу Небесному, или Нефритовому, императору.

69 Небесный владыка Южного полюса (кит. 南极天尊) — один из важных правителей в даосском пантеоне, связанный с долголетием, жизненной силой и счастьем.

70 Самоубийство путем откусывания языка (кит. 咬舌自尽) — устойчивый мотив в китайской литературе. Согласно поверьям, язык связан с жизненной энергией, и его сильное повреждение может вызвать мгновенную смерть из-за болевого шока, обильного кровотечения и удушья.

71 В Древнем Китае юноша считался совершеннолетним по достижении двадцати лет.

72 Южные небесные врата (кит. 南天门) — главный вход в Небесное царство.

73 Испытание молнией (кит. 劫雷) — согласно легендам, лишь тот, кто выдержал удары небесных молний, может очистить тело и душу, отринуть земную жизнь и вознестись на небеса как истинный бессмертный.

74 Обряд совершеннолетия (кит. 冠礼) — церемония надевания шапки по достижении юношей двадцати лет.

75 «Зеленые сливы, бамбуковые лошадки» (кит. 青梅竹马) — устойчивое выражение, которое восходит к стихотворному циклу Ли Бо (701–762) «Чанганьские мотивы», где идет речь о паре детей, выросших вместе, с намеком на первую невинную влюбленность.

76 Из-за долговечности и свойства цепляться за опору глициния в китайской культуре может выступать символом неразрывной связи между любящими сердцами в разлуке.

77 Унянь (кит. 无念) — имя, данное при поступлении в монастырь, которое означает «отрешенность от мыслей; безмятежность».

78 Будда Амитабха (кит. 阿弥陀佛) — один из главных будд махаяны, особенно почитается в школе Чистой земли. В китайской буддийской традиции его имя является универсальным приветствием и одновременно благопожеланием.

79 В традиционном китайском свадебном обряде невеста должна была оставаться в «комнате радости» (кит. 喜房), пока жених и его родственники принимали гостей, совершали ритуалы и пировали.

80 Персиковый пир (кит. 蟠桃宴) — в даосской традиции легендарный пир, посвященный сбору персиков бессмертия, который проводит богиня Сиванму, повелительница Запада. Упоминается в классическом китайском романе У Чэнъэня «Путешествие на Запад».

81 Дракон и феникс (кит. 龙凤胎) — традиционное обозначение разнополых двойняшек.


OEBPS/images/img00001.jpg





OEBPS/images/img00002.jpg





OEBPS/images/img00003.jpg





